


ivane javaxiSvilis saxelobis 

Tbilisis saxelmwifo universiteti 

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University 

humanitarul mecnierebaTa fakulteti 

Faculty of Humanities 

 

 

 

enaTmecnierebis sakiTxebi 

ISSUES OF LINGUISTICS 

 

2024 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



saredaqcio sabWo: 

n. gafrindaSvili, i. giperti, d. TvalTvaZe,  

b. utie, h. fenrixi, m. SaniZe, a. harisi 

EDITORIAL COUNCIL:  
H. Fähnrich, N. Gaprindashvili, J. Gippert,  
A. Harris, B. Outtier, M. Shanidze, D. Tvaltvadze 

saredaqcio kolegia: 

r. asaTiani, z. baraTaSvili, T. bolqvaZe, m. ivaniSvili, 

i. leJava (redaqtori), d. meliqiSvili, e. soselia,  

l. qecba-xundaZe, r. qurdaZe, m. jiqia 

EDITORIAL BOARD:  
R. Asatiani, Z. Baratashvili, T. Bolkvadze, M. Jikia,  
M. Ivanishvili, L. Ketsba-Khundadze, R. Kurdadze, 
I. Lezhava (Editor), D. Melikishvili, E. Soselia 
 

 

Jurnali daarsebulia 1999 wels Tamaz gamyreliZisa da 

zurab sarjvelaZis mier 

 

The journal was founded in1999 by Thomas V. Gamkrelidze  

and Zurab Sarjveladze 

 

 

gamocemulia ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo 

universitetis sauniversiteto sagamomcemlo sabWos gadawyvetilebiT 

Published by the decision of Ivane Javakhishvili Tbilisi State University Publishing Board 
 

 

 

 

 

© ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universitetis 

gamomcemloba, 2025 
© Ivane Javakhishvili Tbilisi State University Press, 2025 

 
ISSN 1512-0473 



3 

Sinaarsi 

maia andronikaSvili, Zireuli da damxmare morfebis specifika                     

da arabuli morfologiis struqturuli tipi  ....................................  5 
Maia Andronikashvili, The Specificity of Root and Auxiliary Morphs                                 

and the Structural Type of Arabic Morphology  ...............................................  9 

rusudan asaTiani, marine ivaniSvili, iakob gogebaSvilis dedaena: 

tipologiuri analizi  ................................................................................  11 

Rusudan Asatiani, Marine Ivanishvili, Iakob Gogebashvili’s Dedaena:                   
Typological Analysis  .......................................................................................  17 

ciuri axvlediani, maria burCak-abramoviCi, franguli sagazeTo                 

teqstis komparatiuli frazeologiuri erTeulebi  ............................  19 
Tsiuri Akhvlediani, Maria Burchak-Abramovichi, Comparative                          

Phraseological Units in French Journalistic Texts   ..........................................  21 

zurab baraTaSvili, ivane leJava, rusulidan qarTulSi                    

nasesxebi sityvebis fonetikuri analizi  ................................................  22 
Zurab Baratashvili, Ivane Lezhava, The Phonetic Analysis of                                

Borrowings from Russian into Georgian  .........................................................  26 

rusudan zeqalaSvili, ramaz qurdaZe, epoqa da ideologiis                  

gavlena leqsikonebze  ..................................................................................  28 
Rusudan Zekalashvili, Ramaz Kurdadze, The Epoch and the Influence                          

of the Ideology on Dictionaries ........................................................................  48 

gia kvaSilava, A klasis xazovani warwerebis amokiTxva                      

saerToqarTvelur enaze: QA-PA3 – „WurWlis“                               

aRmniSvneli saxeli  ......................................................................................  50 
Gia Kvashilava, On the Decipherment of the Inscriptions of Linear                                 

A in the Common Kartvelian Language: QA-PA3 – A Vessel for Liquid  .......... 61 

ivane leJava, qarTuli saliteraturo warmoTqmis intonaciuri 

Taviseburebani  ...............................................................................................  62 
Ivane Lezhava, Intonational Features of Georgian Literary Pronunciation  ........  70 

Tamar maxarobliZe, Jesturi enebis morfologiis Sesaxeb  ....................  71 
Tamar Makharoblidze, On the Morphology of Sign Languages  ........................  76 

mariam nanobaSvili, „efesel yrmaTa wamebis“ kimenuri redaqciis                    

qarTuli Targmanis enobrivi Taviseburebani  ..........................................  77 
Mariam Nanobashvili, Linguistic Peculiarities of the Georgian Translation of                   

the Kimen Redaction of “The Martyrdom of the Youths of Ephesus”  ............  86 



 4 

irma rusaZe, konceptebi, rogorc lingvokulturuli mTlianoba  ....... 87 
Irma Rusadze, Concepts as Linguocultural Unity  ..............................................  90  

nana saganeliZe, piris niSanTa kombinaciisaTvis qarTulSi  ...................  91 
Nana Saganelidze, For the Combinations of Person Markers in Georgian  ........  97 

eTer soselia, semantikuri rekonstruqciebi: *c1xoU- ZirTan 

dakavSirebuli fuZeebi  ................................................................................  98 
Ether Soselia, Semantic Reconstructions: Some Stems Related to the                              

Root *c1xow-  ....................................................................................................  102 

nato SavreSiani, medea saRliani, ojaxi, rogorc      

lingvokulturologiuri koncepti svanur andazebSi  .........................  103 

Nato Shavreshiani, Medea Saghliani, Family as Linguoculturological                         
Concept in Svan Proverbs  ................................................................................  112 

Kristina Tsertsvadze, The Sound Symbolism of the /x/ Sound in the                                     
Georgian Language  ..........................................................................................  113 

qristina cercvaZe, /x/ bgeris simbolizmi qarTul enaSi  ......................  122 

marika jiqia, qarTuli masala Turquli fonotaqtikis WrilSi ...........  123 
Marika Jikia, Georgian Material in Terms of Turkish Phonotactics  ..................  128 

Targmani 

maikl perkinzi, sara hauardi, klinikuri lingvistika                          

(Targmna zurab baraTaSvilma)  ...................................................................  129 

recenziebi 

rusudan asaTiani, qarTuli rogorc meore ena, sazogadoebrivi 

gamomcemloba sa.ga., Tbilisi 2023 (marine ivaniSvili)  .......................  150 
antuan meie, werilebi tiflisidan da somxeTidan, wigni                         

frangulidan Targmna nana miraSvilma, gamomcemloba                        

`akademiuri wigni~, Tbilisi 2023 (ana CutkeraSvili)  .......................  151 
giorgi lomTaTiZe, gamdidrebisaTvis qarTulisa Cemisa,                   

„qarTuli ena“, Tbilisi 1999 (nikoloz oTinaSvili)  ........................  151 
 

 

 



5 

enaTmecnierebis sakiTxebi – 2024 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

maia andronikaSvili  

Zireuli da damxmare morfebis specifika da 

arabuli morfologiis struqturuli tipi 

enaTa tipologiuri daxasiaTebisTvis Tanamedrove lingvistika umniS-

vnelovanes faqtorad miiCnevs maTSi sityvaformaTa gansazRvrebas izola-

ciis an sinTetizmis TvalsazrisiT. amdenad, am cnebebis Camoyalibebas udi-

desi sizuste sWirdeba. `sinTezuria enebi, romlebSic sityva or-sam morfs 

Seicavs. polisinTezuria enebi, romelTa sityvebi saSualod samze meti 

morfisgan Sedgeba~ (gamyreliZe 2003:411). vfiqrobT, igulisxmeba rogorc 

Zireuli, aseve damxmare morfi.  
“Синтетика типологическая черта языковой структуры, состоящая в объеди-

нении в пределах одного слова нескольких морфем: лексических, словообразо-
вательных, словоизменительных” (ЛЭС 1999:451). zogi mkvlevari sinTetizms 

upirispirebs aglutinacias masSi zog erTeulTa ufro dabali donis ele-

mentebad dayofis SeuZleblobis gamo (Greenberg 1974). 
j. grinbergis mier SemuSavebuli sityvis morfologiuri struqturis 

sirTulis damaxasiaTebeli sinTezurobis indeqsi (M/W, M – morfemaTa 

raodenoba, W – sityvaTa ricxvi gansazRvruli moculobis teqstSi) ara-

bul teqstSi udris daaxloebiT sams da morfologiur struqturas axa-

siaTebs rogorc sinTezurs (Greenberg 1978). 
kompoziciis indeqsma (Zireuli morfebis raodenoba sityvaSi) arabul-

Si transformacia ganicada XX da XXI saukuneebSi. manamde es indeqsi Za-

lze dabali iyo. aRniSnul epoqaSi ki evropuli enebidan arabulad Tar-

gmanebis raodenobis zrdam gamoiwvia arsebuli situaciis cvlileba gaz-

rdil terminologiur SemoqmedebasTan erTad.  

qarTuli semitologiuri skolis damaarsebel g. wereTlis azriT, 

`enaTa genetikuri naTesaoba ar gulisxmobs tipologiur msgavsebas~ (were-

Teli 1968:8). Tanamedrove lingvistika mTlianad iziarebs am mosazrebas. 

amasTan, `savaldebuloa mkacrad dadgenili tipebis ganmsazRvreli struq-

turuli niSnebi~ (gamyreliZe da sxv. 2003:410), aqedan gamomdinare, rele-

vanturia enis morfologiuri inventaris struqturul-tipologiuri da-

xasiaTeba. arabuli enisaTvis es miT ufro aucilebelia, raki saliteratu-

ro arabuli struqturul sxvaobas avlens ara marto semitur enebTan, 

aramed sakuTar dialeqtebTanac ki. 



 6 

am mxriv aRsaniSnavia egvipturi dialeqti, romelSic sityvaTa sazRv-
rebis gaerTianeba warmoTqmasa da grafikaSi TiTqmis inkorporaciuli enis-

Tvis damaxasiaTebel saxes iRebs (mag., majuḫallefšı `arafers tovebs, uSvi-
loa~, maqalhāš `araferi uTqvams misTvis~). am procesis dasawyisi SeiniSne-
ba ukve saliteraturo arabulSic (andronikaSvili 2017:21-35). 

amerikeli lingvisti e. sepiri arabulis morfologiur tips fleqsi-

ur-fuziurad miiCnevda, rac marTebulia mxolod arabuli morfologiis 

garkveuli nawilis mimarT. 

al. lekiaSvilis mixedviT, arabul morfologiaSi aglutinaciis wili 

fleqsiurs Seefardeba rogorc 8:4 (lekiaSvili 1977:19-20). aseTi daskvna 

miiReba mxolod im SemTxvevaSi, Tu transfiqss (e.w. Sinagan vokalizms) ar 

ganvixilavT adre ablautad wodebul (i. grimi) Sinagan fleqsiad. dRes-

dReobiT transfiqsi Tanxmovnuri Semadgenlobis mqone Ziris gamxleC, mxo-

lod vokalebisgan Semdgar damxmare morfadaa aRiarebuli. amgvarad, aglu-

tinaciis wili saliteraturo arabulis morfologiaSi kidev ufro didia, 

lekiaSviliseul monacemebTan SedarebiT. yovelive zemoT aRniSnulis gaT-

valiswinebiT, relevanturad gveCveneba citata m. mefariSvilis naSromidan: 

`semituri Ziris specifikuri bunebidan gamomdinare igulisxmeba is, rom 

Ziris semantikas gansazRvraven Tanxmovani fonemebi, xolo xmovnebi, ro-

gorc relaciuri elementebi, azusteben Zirisa Tu fuZis mniSvnelobas, an 

kidev damoukideblad Tu Tanxmovnur (aramxolod (m.a.)) afiqsTan erTad 

gramatikul kategoriebs gadmoscemen, mag., ḫarif `Semodgoma~ : ḫarūf `batkani~ 
da sxv. (mefariSvili 2024:281).  

semitur ZirSi xmovanTa monawileoba sayovelTaod aRiarebuli ar aris. 

im mkvlevarTa Soris, vinc eTanxmeba am mosazrebas, aRvniSnavT i. diakonovs, 

romelsac mohyavs zogadsemituri formebi, romelTa ZirSi xmovnis arsebo-

baSi mas eWvi ar epareba. esenia: ’arḍ `miwa~, ğamal `aqlemi~, taḫm `sazRvari~, 
ka’s `Wiqa~, šams `mze~, ’uḏn `yuri~, ’arnab `kurdReli~, ‛aḳrab `morieli~, 

ḫams `xuTi~, ‛ašr `aTi~ da sxv. (Дьяконов 1963:27). es magaliTebi ar unda 

ganixilebodes erT sibrtyeze im mizezis gamo, rom maT nawils ar gaaCnia 

vokalizmiT dapirispirebuli sxva formebi. aseTebia: ‛arnab, ‛aḳrab da ka’s. aq 
xmovani fonemebis funqcia pirveladi, warmoTqmis gaadvilebis, daniSnule-

biT Semoifargleba, an transfiqsi cariel morfad SeiZleba CavTvaloT. da-

narCen dasaxelebul arsebiTebs aqvT mxolod vokalizmiT dapirispirebuli, 

semantikurad opoziciuri formebi: ’arḑ `miwa~ : ’araḍ `xis matli, termiti; 

ğamal `aqlemi~ : ğamīl `lamazi~; šams `mze~ : šamas `Tavxedi~ ’uḏn `yuri~ : ’iḏn 
`nebarTva~. erTdroulad dapirispirebuli wyvilis zogierT wevrSi tran-

sfiqsi bifunqciuria – aqvs rogorc Zireuli morfis segmentis, aseve dam-

xmare morfis funqciac (mag.: zedsarTav saxelSi ğamīl `lamazi~ da sxv.). 



7 

rac Seexeba ricxviT saxelebs, romlebic CamoTvlilia i. diakonovis 

mier, maTTan yvela SemTxvevaSi transfiqsis xarjze iqmneba morfologiu-

rad (derivaciulad) dapirispirebuli sameuli: raodenobiTi, rigobiTi da 

wiladi ricxviTi saxelebi. mag.: ḫams `xuTi~ : ḫāmis `mexuTe~ : ḫums `mexu-

Tedi~; ‛ašr `aTi~: ‛āšir `meaTe~ : ‛ušr `meaTedi~ da a.S. imavdroulad, erT Sem-

TxvevaSi transfiqsuli opozicia Zireuli morficaa (‛ašīr: ‛šīr `amxanagi~).  
I Temis zmnaTa umetesobaSi transfiqss mxolod damxmare morfis fun-

qcia aqvs. igi erTdroulad ramdenime kategoriis reprezentantia (aspeqti, 

gvari, dro da a.S.), misi segmenti, R2-s momdevno xmovani (a an i) tranzitivs, 
xolo -u intranzitivs gamoxatavs. zmnebis mcire jgufSi (daaxl. oTxi aTe-

uli) R2-is xmovani zemoT CamoTvlil funqciebTan erTad iTavsebs Zireu-

li morfis segmentis funqciasac da am xmovanTa sxvadasxva xarisxiT gan-

sxvavebuli leqsikuri mniSvnelobis gadmocemas emsaxureba. saerTo Zireu-

li Tanxmovnebis pirobebSi, mag.: ḥasaba `iTvlida~, kreditSi an debetSi 

Cawera~ : ḥasuba `iyo warCinebuli~; bašara `kani gaacala~ : bašira `uxaroda~ 

da sxv. fleqsiur-fuziuri enebisTvis damaxasiaTebel niSanTagan salitera-

turo arabulis morfologiur sistemaSi aRsaniSnavia damxmare morfTa 

sinTetosemia – erTi damxmare morfis mier ramdenime morfologiuri kate-

goriis gramemis reprezentantia am morfis segmentebis saxiT. mag.: sufiqsi 

-ūna saxelebsa da zmnaTa imperfeqtivSi gadmoscems mravlobiTi ricxvis, mam-

robiTi sqesis da TxrobiTi kilos gramemebs. damxmare morfebis segmentebi, 

Cveulebriv, morfebis SemadgenlobaSi, oRond sxva opoziciebSi gvxvdeba. 

isini metyvelebis sxvadasxva nawilSi, omonimur morfSi, sxvadasxva grame-

mas warmoadgenen. mag.: segmenti -na saxelebSi – ganusazRvrel statuss, 

xolo zmnebSi TxrobiT kilos warmoadgens. 

xSirad vxvdebiT romelime morfologiuri kategoriis gramemis gadmo-

cemas ramdenime saxis damxmare morfiT erT formaSi. mag.: e.w. msxvreul 

mravlobiTs sityvaSi ’aṣdiqā’-u `megobrebi~ gamoxatavs cirkumfiqsi ’a – ā’ 
da transfiqsi -i-; aseTsave mravlobiTSi qawārib-u `navebi~ gvaqvs transfiqsi 

-a-ā-i- infiqs -w-sTan erTad; msxvr. mr.-Si ’aqārub-u `axloblebi. naTesavebi~ 

transfiqsTan (-ā-u) erTad monawileobs prefiqsi ’a-; sityvaSi rasā’ılu `we-

rilebi~ -a-ā-i- transfiqsTan erTad monawileobs infiqsi -n- mravlobiTSi 

fitjān-un `ymawvilebi~ -i- transfiqss axlavs -ān sufiqsi. SesaZloa, mravlobi-

Tis formaSi -at sufiqsic gaCndes, romelic saTanado mxolobiTSi warmod-

genili ar iyo. mag.: fitjatun `biWebi~.  

Cveulebrivia transfiqsis paralelurad mravlobiTis aRsaniSnavad Zi-

reuli konsonantis geminaciis moxmobac. mag.: ṭullābun `studentebi~. 
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warmoebis zemoaRniSnuli tipi gamoiyeneba sqesis kategoriis gramemis 

gadmosacemadac. mag.: elativis formebSi prefiqsi ’a- da transfiqsi -a- mamr. 
sqesis formaSi mdedrobiTSi upirispirdebian infiqs -u-sa da sufiqs -ā-s. 
ferisa da fizikuri naklis aRmniSvnel zedsarTavebSi gvaqvs Semdegi opo-

zicia: mamrobiTSi prefiqsi ’a- da transfiqsi -a-, mdedrobiTSi ki – tran-
sfiqsi -a- da sufiqsi -ā’ (mamr. ’aswadu. md. sawdā’-u).  

aRsaniSnavia, rom rogorc transfiqsis, iseve sxva afiqsebis segmentebi 

gamoiyenebian sxvadasxva opoziciaSi da es funqcia aqvs arabuli fonemuri 

sistemis mxolod erT meoTxeds.  
mniSvnelovani movlenaa arabul morfologiaSi fuzia, rogorc sruli, 

aseve nawilobrivi. is gvxdeba yvela im formaSi, romelic nawarmoebia e.w. 

susti (w, j) an hamzis (’) Semcveli Ziridan. fuzia arTulebs segmentacias, 

misi sruli saxeoba (mag.: ra `Sexede, naxe~) saerTod SeuZlebels xdis mas, 

rac axasiaTebT fleqsiur enebs. aqve unda aRiniSnos arabulSi regresuli 

asimilaciis arseboba, romelic damaxasiaTebelia fleqsiur-fuziuri enebi-

saTvis. am movlenis nimuSia ’al artiklis mravalricxovani alomorfi, rome-

lic miRebulia regresuli asimilaciis Sedegad. arabulSi gvxvdeba agreTve 

progresuli asimilaciac, rogorc sruli, aseve nawilobrivic (VII Temis 
infiqsi). arabulSi dasturdeba agreTve aglutinaciuri enebisTvis damaxa-

siaTebeli sinharmonizmic, rogorc progresuli (St.c.-Si: fī bajtihimi – l – 
ğadīdı), aseve regresulic (brZanebiTSi: ’uktub; ’ığlıs), romelic warmoSobiT 

regresuli umlautia da fuziur enebs axasiaTebT (andronikaSvili 2017: 

18). Tanamedrove sasaubro arabulSi (e.w. Sualedur enaSi) gvaqvs tenden-

cia analitikurobisken zmnis ramdenime pirisTvis erTi formis gamoyenebaSi 
(sawejt [’ana, ’anta, ’antı] “сделал” [я] сделал(а) [ты], сделал(а)[он, она]. 

arabuli morfologiis Sereuli, mravalferovani tipis struqtura ki-

dev erTxel adasturebs im faqts, rom ar arsebobs `wminda~ ena. 

kvlevis meTodologiasTan dakavSirebiT SevniSnavT, rom winamdebare 

statiaSi gamoyenebul orive saxis morfebis segmentacias maRal Sefasebas 

aZlevs f. parkeri, radgan `opoziciuri binaruloba zustad gansazRvravs 

SesaZlo distinqciur maxasiaTeblebs~ (parkeri 1976:44). 
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Maia Andronikashvili 

The Specificity of Root and Auxiliary Morphs and                                           
the Structural Type of Arabic Morphology 

Summary 

The article discusses the issue of vocalism at the root of the Arabic word. A hypothesis 
about the participation of vocalism in certain parts of Arabic word roots has been made 
regarding this problem. In addition, the bifunctional nature of the transfix is noted, on the one 
hand, as an auxiliary morph and, on the other, as a root morph or its segment. 

Cases of partial and complete fusion in this system are also highlighted. They depend on 
the composition of the consonantal part of the root. The same forms are opposed by non-
fusion forms. Their segmentation is possible because they are of agglutination production. 
Synthetosemy of affixes is considered one of the important features of Arabic morphology as 
an inflectional type. Its essence lies in the fact that auxiliary morpheme segments in different 
oppositions, that is, in different groups of parts of speech, are representatives of different 
categories of grammemes, e.g., -ūna. It is used in both verbs and nouns. In verbs, these 
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categories are number, gender, and grammatical mood; and in nouns, they are number, case, 
and status. 

Also noteworthy is the tendency to combine words in Arabic regional dialects in 
pronunciation and graphics. This indicates a shift towards polysyntheticity. On the other 
hand, the analyticity shown in the verb forms is also significant.  

Arabic morphology is also characterized by the simultaneous use of several types of 
auxiliary morphs to represent any grammeme of one category, e.g., transfix and suffix, or 
transfix and circumfix, or transfix and prefix. At the same time, in the same form we find the 
use of consonant gemination to contrast with another form. All of the above point to a 
complex type of Arabic morphology, which is supported by the presence of such 
combinatorial sound changes that characterize both agglutinative and inflectional languages. 

Also significant is the tendency to combine word boundaries common in Arabic 
territorial dialects both in pronunciation and writing. All this indicates a certain deviation 
towards polysyntheticity. On the other hand, certain analyticity in verb forms is also evident.  
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rusudan asaTiani, marine ivaniSvili 

iakob gogebaSvilis dedaena:                     

tipologiuri analizi 

eZRvneba prof. vinfrid boederis xsovnas 

iakob gogebaSvilis `dedaenis~ mniSvnelobis warmosaCenad efeqturia 

misi ganxilva anbanis Sesaswavlad Sedgenili, msoflioSi arsebuli nimuSe-

bis tipologiuri ganxilvis fonze.  

wera-kiTxvis Sesaswavlad Seqmnili pirveli tabulebi (Hornbooks) ev-
ropaSi XV saukunidan Cndeba. Tanamedrove saxelmZRvaneloebis winamorbedi 

sakiTxavebi warmoadgendnen xis CarCoze gadakrul, saqonlis rqovani masa-

liT dafarul Txel firfitebs, romlebzec datanili iyo religiuri xa-

siaTis mokle teqsti, ZiriTadad, mamao Cvenos locva, TandarTuli aso-

niSnebiT. mogvianebiT masala icvleboda da gamoiyeneboda: pergamenti, meta-

li, vercxli, spilos Zvali da sxv. 

XVIII saukunis Sua wlebidan Cndeba da XIX saukunidan gansakuTrebul 

popularobas iZens e.w. volanebze, maqmanebze (Battledores), gamosaxuli anba-

nis niSnebi. am droidan moyolebuli TandaTan religiuri xasiaTis teqste-

bi icvleba sayofacxovrebo scenebis amsaxveli istoriebiT, Cndeba ilus-

traciebi; icvleba masalac, ZiriTadad iyeneben muyaos – Tavdapirvelad sa-

mad gakecili flaeris tipisas, SemdgomSi ramdenime furclisgan akinZuls, 

rac sul ufro da ufro emsgavseba wigns. 

XIX saukunis 80-iani wlebidan Cndeba bavSvebisTvis anbanis Sesaswav-

lad Sedgenili Tanamedrove tipis ukve beWduri saxelmZRvaneloebi. 

am fonze, qarTuli `sakiTxavi wignebis~ ganviTarebis mokle istoriu-

li eqskursisaTvis qvemoT warmovadgenT Semdeg dadasturebul nimuSebs: 

• 1629 – pirveli saswavlo daniSnulebis saanbano gamocema, qarTuli an-

bani locvebiTurT, dabeWdilia romSi, `propaganda fides~ stambaSi, 

italieli misionerebis mier, mxedruli SriftiT. wigni moicavs 32 

gverds. pirvel Svid gverdze qarTuli mxedruli anbania dabeWdili, 

momdevno gverdebze – locvebi, mrwamsi, aTi mcneba da RvTismSoblis 

sagalobeli. teqstebi warmodgenilia qarTulad da laTinurad. qarTu-

li teqstebi moamzada mefe Teimuraz I-is elCma, `wminda basilis orde-

nis~ berma, nikoloz ColoyaSvilma – nikifore irbaxma. wignis origina-

li inaxeba Tbilisis saxelmwifo universitetSi, asli – saqarTvelos 
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parlamentis erovnul biblioTekaSi (TamaraSvili 1902; kakabaZe 1929; 

kekeliZe 1945; akofaSvili 1977; saiTiZe 2011; kekeliZe 2014). 

• 1737 – qristefore guramiSvili, rusul-qarTuli anbani, dabeWdilia 

peterburgSi, samecniero akademiis stambaSi, axlavs laTinuri tran-

skrifciebi da SeniSvnebi germanul enaze. beri qristefore guramiSvi-

li, daviT guramiSvilis ufrosi Zma, 1734 wels sinodis mier moskovi-

dan peterburgSi gawveul ioseb samebels (wilknis episkoposs) gahyva. 

aqedan iwyeba misi mestambeoba. SemdgomSi is moskovSi ganaxlebuli 

stambis TvalsaCino moRvawe gaxda. 1737 wels qristefores, ioseb same-

belis saxeliT, gancxadeba Seaqvs mecnierebaTa akademiaSi rusul-qarTu-

li anbanis gamocemis Taobaze. Txovna dakmayofilda. qristefores daxmare-

biT Camoasxes qarTuli nusxaxucuri anbanis Srifti da 32-gverdiani 

saswavlo masala (uTavfurclo), daibeWda 500 egzemplarad. gamocema da-
culia ruseTis akademiis biblioTekaSi (kasraZe 1997; kekeliZe 2014). 

• 1739 – Teofane prokopoviCi, pirveli saswavlo yrmaTa, dabeWdilia mo-
skovSi, baqar mefis surviliT, ioseb samebelis xarjiTa da qristefore 

guramiSvilis redaqtorobiT. wignSi mocemulia anbani, saRvTo rjulis 

mcire ganmarteba, aTi mcneba, uflis savedrebeli, mrwamsi da cxra ne-

tareba. es 169-gverdiani saswavlo masala, romelic darejan batoniSvi-

lis molareTuxucesis, gabriel CxeiZis mier rusulidan aris Targmni-

li, dabeWdilia nusxaxucuriT. gamocemis momzadebaSi monawileobda 

germane beri, romelmac Targmani qarTul enaze gamarTa. wigni bibliog-

rafiuli iSviaTobaa, aRricxuli iyo ruseTis erovnul biblioTekaSi. 

am gamocemis meore, uTavfurclo egzemplari, romelic saqarTveloSi 

1937 wels Camoitana qSwkg sazogadoebam, inaxeba erovnul biblioTeka-

Si. aRweraSi moxseniebulia rogorc `Sjuli RmrTisa~. sagamomcemlo 

monacemebi miTiTebuli ar aris (kekeliZe 2014). 

• 1741 – arsebobs cnoba (wyaroze miTiTebis gareSe), rom trifile mwig-

nobar-arqimandritma TbilisSi gamosca qarTuli anbani locvebiTa da 

sxva saeklesio kiTxva-migebiTi frazebiT (kekeliZe 2014). 

• 1743 – iohan fridrix fritci, saanbano wigni, dabeWdilia laifcigSi, 

kristian kesneris gamomcemlobaSi. wignSi 100 enis anbania warmodgeni-

li. 97-e gverdze mocemulia qarTuli anbani asomTavruli da nusxuri 

SriftiT. 

• 1797 – mozdokSi, gaioz arqimandritis mier daarsebul qarTul stam-

baSi daibeWda qarTuli saanbano saswavlo masala: anbani, locvani, mok-

le saqristiano swavla. gamocema 16-gverdiania. warmodgenilia qarTuli 

damwerlobis samive saxeoba – asomTavruli, nusxuri da mxedruli. 

Srifti daamzada romanoz razmaZe-zubaSvilma. daibeWda 600 erTeulze 
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meti. wigni bibliografiul iSviaTobad iqca. daculia mxolod peter-

burgSi, ruseTis mecnierebaTa akademiis biblioTekaSi (kekeliZe 2014). 

damoukidebeli saanbano saxelmZRvaneloebis garda, qarTuli anbanis ni-

muSebi CarTulia sxva ZvelnabeWd gamocemebSic. 

rac Seexeba iakob gogebaSvilis pirvel saswavlo saxelmZRvanelos − 
`qarTuli anbani da pirveli sakiTxavi wigni moswavleTaTvis Sedgenili~ − 
pirvelad gamoica 1865 wels, roca gogebaSvili 25 wlis iyo. wigni meored 

gamoica 1867 wels, mesamed – 1868 wels, meoTxed – 1869 wels. wignis pi-

rveli gamocemis originali, romelic daculi iyo erovnul biblioTekaSi, 

samwuxarod, dakargulia. aRniSnuli saxelmZRvanelos gamocema arsebiTi 

cvlilebebis gareSe grZeldeboda 1876 wlamde. i. gogebaSvilis `dedaena~, 

dawyebuli `ai ia~-Ti, mzad iyo 1875 wels, magram gamoica 1876 wels. 

am periodSi iseTi saxelmZRvanelo, rogoric aris i. gogebaSvilis 

`dedaena~, rusul enaze ar iZebneba. ruseTi, ZiriTadad, mihyveboda dasav-

leTis viTarebas. pirvel TvalsaCinoebad iTvleba 1574 wels Sedgenili 

ivane fiodorovis e.w. `lvovis~ anbani. 1634 wels moskoveli mbeWdavis, 

burcovis, mier pirvelad ibeWdeba Азбука, romelic xelmeored gamodis 

1637 wels – e.w. `anbanebi furcelze~ (8-ganakveTiani); Tanamedrove tipis 

saxelmZRvanelos avtoria k. uSinski (1864 weli). 

rac Seexeba evropul enebs, i. gogebaSvili `dedaenis~ gamosvlidan mxo-

lod 4 wlis Semdeg gascnobia germaniaSi gamocemul saxelmZRvaneloebs  

(i. gogebaSvili, `iveria~, 1881). 

`dedaenis~ Seqmnis dros erTad moqmedebdnen Cemi qarTuli goneba da 

Cemi qarTuli genio – wers i. gogebaSvili. am `goneba-genis~ amosacnobad 

aucilebelia `dedaenis~ struqturuli analizi sxva msgavsi nimuSebis ti-

pologiuri analizis WrilSi: riT aris gansxvavebuli da gamorCeuli go-

gebaSvilis `qarTuli anbani da pirveli sakiTxavi wigni moswavleTaTvis 

Sedgenili~ (1865), romelic mogvianebiT `dedaenis~ safuZveli gaxda?  

upirveles yovlisa, unda gamovkveToT gogebaSvilis `dedaenis~ Sedge-

nis principebi, romlebic gansazRvraven mis struqturas: 

(1) religiuri Temebidan sayofacxovrebo Temebze gadasvla; 

(2) ilustraciebis uxvi gamoyeneba TvalsaCinoebisaTvis; 

(3) nacnobidan ucnobze, advilidan Znelze, martividan rTulze TandaTano-

biTi gadasvla; 

(4) wera→– kiTxvis xerxis nacvlad kiTxva→– weris xerxis gamoyeneba; 

(5) analizuri principis win wamoweva da sinTezurTan kombinireba:  

fraza→sityva→marcvali→bgera (analizi) 

bgera→marcvali→sityva→fraza (sinTezi) 
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(6) akrofoniuli (resp. aso-bgeris ideografiuli gaigiveba sityvis sawyis 

bgerasTan) principisgan TandaTanobiTi gaTavisufleba da mnemonikur 

(resp. advilad dasamaxsovrebel) xerxebze nawilobrivi uaris Tqma. 

es principebi mTlianobaSi asaxavs `sakiTxavi wignebis~ Sedgenis praq-

tikis daxvewa-ganviTarebis tipologiurad msgavs procesebs. rac Seexeba 

me-(4), me-(5) da me-(6) principebs, isini sakuTriv gogebaSvilis umniSvne-

lovanes miRwevad SeiZleba CaiTvalos, rac `dedaenas~ sakiTxavi wignebis 

Sedgenis gamorCeul praqtikad aqcevs. es Tavisebureba, Tavis mxriv, ganpi-

robebulia qarTuli damwerlobis mkacrad fonologiuri xasiaTiT. kerZod, 

kiTxvisas meoTxe da mexuTe principebis amoqmedeba SesaZlebelia mxolod 

iseT weriT sistemebSi, sadac anbanebi Sedgenilia fonologiuri principiT, 

anu mimarTeba grafema ←→ fonema calsaxaa, da garTulebulia iseTi sis-

temebis dasaswavlad, sadac es calsaxoba, diaqroniuli procesebisa Tu 

struqturuli Taviseburebis gamo, darRveulia. magaliTad, inglisuri enis 

sityvis she swori amokiTxva SeuZlebelia, Tu winaswar ar viciT, rom 

grafemaTa mimdevroba s-h inglisurSi ikiTxeba rogorc š. aseTi weriTi 

sistemebis SemTxvevaSi, kiTxvis praqtikas ver ganvaviTarebT, Tu winaswar 

weris praqtika ar davnergeT. es ki ufro rTuli procesia, ramdenadac, 

rogorc fsiqologiuri kvlevebi mowmobs, kiTxvisas umniSvnelovanes rols 

asrulebs semantikuri principi: rogorc wesi, sityvis sawyisi aso-niSnebis 

amokiTxvis Semdeg Cven, Cveni codna-gamocdilebidan da konteqstidan gamom-

dinare, winswrebiT `amovikiTxavT~ xolme mTlian sityvas, rac, bunebrivia, 

kiTxvis da aso-niSnebis damaxsovreba-daswavlis process aCqarebs.  

aseve, anbanis aTvisebisaTvis uaRresad mniSvnelovania saxelmZRvaneloSi 

me-(6) principis amoqmedeba, ramdenadac moswavle TandaTanobiT eCveva im 

faqts, rom anbanis grafikuli gamosaxuleba pirobiTad da ara ideografi-

ulad miemarTeba im fonemas, romelsac is aRniSnavs. am faqtis gasaTvalis-

wineblad umniSvnelovanesia akrofoniuli da mnemonikuri xerxebisgan, anu 

xatovan principze mijaWvulobisgan, TandaTanobiTi gaTavisufleba, romle-

bic sawyis etapze ki amartiveben aso-niSnebis damaxsovrebis process, Tum-

ca, sabolood, abrkoleben anbanis aso-niSnebis pirobiTi xasiaTis gaazre-

bas, rac mTliani procesis muxruWadac ki iqceva. 

i. gogebaSvilis dedaenis analizisas efeqturi Cans zogad enaTmecnie-

rebaSi damkvidrebuli Teoriebis farglebSi SemuSavebuli ori debulebis 

aqtualizeba: 1. weriTi praqtika aris damwerlobis semiotikur sistemaze 

dafuZnebuli gamocdileba; 2. kacobriobis enobrivi Semecnebis filogene-

turi ganviTarebis etapebi, rogorc wesi, aisaxeba bavSvis ontogenetur 

enobriv ganviTarebaSi.  
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sazogadod, wera enobrivi gamonaTqvamebis grafikuli kodirebaa vizua-

luri niSnebiT (resp. grafemebiT). grafemebs Soris garkveuli mimarTebebi 

arsebobs, rac qmnis damwerlobis semiotikur sistemas, sadac grafikul 

niSans (resp. grafemas) aqvs Tavisi Sinaarsisa da gamoxatulebis planebi.  

Sinaarsis planis mixedviT, gamoiyofa damwerlobaTa ori ZiriTadi ti-

pi: semiografiuli da fonografiuli. pirveli gulisxmobs mTeli situa-

ciebis an calkeuli cnebebis kodirebas, xolo meore – enis bgeriTi mxa-

ris (sityvaTa JReradobis, marcvlebis, bgerebis) kodirebas.  

gamoxatulebis planis mixedviT, grafikuli niSani SeiZleba iyos: (1) 

ikonuri, anu grafema grafikulad `hgavdes~, iyos vizualuri `xati~, ana-

beWdi aRsaniSni cnebis Sesatyvisi realuri obieqtisa (resp. piqtografia); 
an (2) pirobiTi, anu grafemis vizualuri saxe (resp. aRmniSvneli) pirobi-

Tad iyos dakavSirebuli saTanado cnebiT kategoriasa (resp. ideografia) 
Tu bgeriT substanciasTan (resp. fonografia). 

damwerlobis istoriuli ganviTareba SeiZleba warmovadginoT rogorc 

evoluciur-revoluciuri procesi, romlis drosac weriTi sistemebi Tan-

mimdevrulad gaivlian ramdenime etaps: 

piqtografiuli → ideografiuli → fonografiuli                     

(resp. logografiuli→→ silabografiuli → silabur-konsonanturi → anbanuri). 

es etapebi asaxaven damwerlobis ganviTarebas ori urTierTgadamkveTi 

mimarTulebiT: erTi mxriv, mTliani informaciis, teqstis aRniSvnidan in-

formaciis danawevrebis meSveobiT bgera-fonemamde; da, meore mxriv, xato-

vani principidan pirobiT grafikul gamosaxulebaze gadasvlamde. sqematu-

rad es procesi SeiZleba warmovadginoT Semdegi figurebis saxiT: 

piqtograma → ideograma → logograma → silabograma → sil./kons. 

 

 

 

 

 

 

 

 

→ da bolos, anbanuri:  

 

 

pirobiTi 

grafika 

 

sityvis 
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naxati 

 
 

teqsti 
 

naxati 
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cneba 
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pirobiTi 

grafika 

 

Tanxm.= 

marc. 

pirobiTi 

grafikuli 

gamosaxuleba

 

fonema 
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Tu `dedaenis~ gakveTilebis struqturas damwerlobis ganviTarebis ze-

moT warmodgenil safexurebs SevadarebT, davinaxavT, rom, faqtobrivad, 

saxezea damwerlobis istoriuli ganviTarebis etapebis izomorfuli gar-

dasaxva mozardTa mier damwerlobis aTvisebis procesze: `dedaenis~ Sem-

qmneli, iakob gogebaSvili, yoveli axali aso-bgeris Semotanisas gasaocari 

intuiciis wyalobiT mihyveba weriT sistemaTa cvlilebebis zemoT CamoT-

vlil etapebs.  

kerZod, kiTxvis swavlebisas iakob gogebaSvili yovel gakveTilSi 

ymawvilebs Tavdapirvelad sTavazobs niSnis ikonur gamosaxulebas, naxats, 

magaliTad, `TiTis gamosaxulebas~ (= piqtografia). 

Semdeg iZleva erTianad daweril sityvas `TiTi~, rac, faqtobrivad, 

ideografiuli damwerlobis meore etapis pirobiT grafikul gamosaxule-

bas warmoadgens da bavSvisTvis TandaTan logogramis Sinaarss iZens (= ide-

ografia → logografia): rogorc wesi, moswavleebi erTianad daweril 

sityvas `kiTxuloben~ rogorc logogramas, imis Sesabamisad, Tu naxatze 

mocemuli sagnis dasaxelebis ra codna-gamocdileba aqvT, rac garkveul 

SemTxvevebSi acdenilia saswavlo masaliT navaraudebi dasaxelebisgan. 

amis Semdeg mocemulia silaburi wakiTxva, anu sityva damarcvlilia: 

`Ti - Ti~ (=silaburi damwerloba).  

kiTxvisas, gansakuTrebiT mozardebSi, Tavs iCens e.w. silabur-konsonan-

turi etapic: moswavleebs uWirT xolme `Ti~, `Ta~ marcvlovani grafiku-

li niSnebis xmovnebis mixedviT diferencireba da xSirad ureven erTmaneT-

Si am marcvalTa ara TanxmovniT, aramed xmovniT nawils (=silabur-konso-

nanturi damwerloba).  

da bolos, i. gogebaSvili niSnis gamoxatulebis planis Semdgomi dana-

wevrebiT iZleva Sesabamisi sityvis bgeriT (fonemur) doneze diferenci-

rebas, rac grafikulad gamocalkevebuli aso-niSnebiT miewodeba bavSvebs:            

`T - i - T - i~. am dros yoveli grafema calkeul fonemas Seesabameba 

(=anbanuri damwerloba). 

mTeli es procesi aadvilebs niSnis aRqmis, gaazrebisa da damaxsovre-

bis process mozardebSi. 

SeiZleba iTqvas, rom, iakob gogebaSvilis `dedaenis~ struqturis mixe-
dviT, bavSvis mier damwerlobis aTvisebis procesi, garkveuli azriT, asa-

xavs istoriulad dadasturebul damwerlobaTa ganviTarebis ZiriTad xazs. 

es mokled warmodgenili dakvirvebebi SeiZleba SevajamoT zogadi das-

kvniT:  

i. gogebaSvilis `dedaenas~ sxva, im dros arsebuli saxelmZRvaneloebisgan 

gamoarCevs misi Sedgenis principebi da struqtura, rac, Tavis mxriv, qarTuli 

damwerlobis specifikiT, misi mkacri fonologiurobiT aris ganpirobebuli 
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da asaxavs bavSvis mier damwerlobis aTvisebis ontogeneturi etapebis izomo-
rful mimarTebas zogadad damwerlobis istoriuli ganviTarebis filogenetur 

safexurebTan; es ki iakob gogebaSvilis ara mxolod qarTul `goneba-genze~, 

aramed mis Sinagan alRo-intuiciaze metyvelebs. 
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Rusudan Asatiani, Marine Ivanishvili 

Iakob Gogebashvili’s Dedaena: Typological Analysis 
Summary 

The first tables for studying reading and writing (Hornbooks) appeared in Europe in the 
15th century. The predecessors of modern ABC books were thin plates covered with cow 
horn material on a wooden frame, to which letters and signs were attached by a short text of a 
religious nature, mainly the Our Father prayer. Later, the material was changed to parchment, 
metal, and ivory. 
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The alphabet symbols displayed on the so-called Volans (Battledores) appeared in the 
middle of the 18th century. From the 19th century, they gained popularity. From this time 
onwards, religious texts were gradually replaced by stories depicting domestic themes 
illustrated by paintings. The material also changed, and mainly cardboard was used – initially 
in the form of a trifold flyer, it was bound from several sheets, which more and more 
resembled a book. 

From the 80s of the 19th century, printed textbooks of a modern type have been created 
for children to learn the alphabet. 

Iakob Gogebashvili first published “Georgian Alphabet and the First Reading Book 
Compiled for Students” in 1865, when he was 25 years old. The book was published for the 
second time in 1867, and for the third time in 1868, and the fourth time in 1869. The first 
edition of the book is unfortunately lost. The publication of the mentioned manual continued 
until 1876 without significant changes. Gogebashvili’s “Dedaena” starting with the minima-
listic sentence “Ai ia.” (Here is a violet.) was ready in 1875, but it was published in 1876. 

The structural analysis of the “Dedaena” is based on the theories established in general 
linguistics: 1. Writing is a graphic coding of the language, and it is a semiotic system, where a 
graphic sign (resp. grapheme) is a symbiotic whole of content and expression; and 2. The sta-
ges of the phylogenetic development of human language cognition are reflected in the onto-
genetic language development of the child. 

Gogebashvili’s “Dedaena” is distinguished from other textbooks available at that time by 
the principles and structure of its compilation, which, in turn, is determined by the specificity 
of the phonological character of the Georgian alphabet and reflects the isomorphic 
relationship between the ontogenetic stages of a child’s acquisition of a script and the phylo-
genetic stages of the historical development of a writing system in general, which shows 
Gogebashvili’s inner intuition. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2024 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

ciuri axvlediani, maria burCak-abramoviCi  

franguli sagazeTo teqstis komparatiuli 

frazeologiuri erTeulebi 

naSromis mizania franguli sagazeTo teqstis xSir komparatiul fra-

zeologiur erTeulTa gamovlena da analizi. kvlevis masalad gamoyenebu-

lia 1200 komparatiuli frazeologiuri erTeuli, safrangeTis Tanamedrove 

perioduli presidan (2000_2015 wlebi): L’Express, La Libération, Le Monde, 
Le Nouvel Observateur, Le Point. xSiri komparatiuli frazeologiuri erTeu-

lebidan yvelaze metad gvxvdeba Semdegi frazeologiuri erTeulebi: croire 
dur comme fer – ‘rkinasaviT mZimed miCneva’ (45 SemTxveva), comme un fou – 
‘giJiviT, suleliviT’ (40 SemTxveva), pousser comme des champignons – ‘so-

kosaviT izrdeba’ (28 SemTxveva), se vendre comme des petits pains – ‘advilad 

gasayidi sagnebi’ (27 SemTxveva), se réduire comme une peau de chagrin – ‘mci-
rdeba rogorc Sagrenis tyavi’ (24 SemTxveva), aller comme un gant – ‘kargad 

morgeba’ (23 SemTxveva), être comme un poisson dans l’eau ‘ise yofna, rogorc 
Tevzi wyalSi’ (22 SemTxveva), comme un seul homme – ‘rogorc martoxela 

kaci’ (22 SemTxveva), connaître comme sa poche – ‘Tavis jibesaviT icnobs’ 
(18 SemTxveva), comme un diable – ‘eSmakiviT’(18 SemTxveva). 

sagazeTo teqstSi am komparatiul frazeologizmTa gamoyenebis maRali 

sixSire SeiZleba aixsnas Semdegi faqtorebiT:  

1. komparatiuli frazeologiuri erTeulis signifikatoruli mniSvne-

lobis sifarTove. kvlevam aCvena, rom maRali sixSiris komparatiuli fra-

zeologiuri erTeulebi SeiZleba CaerTos nebismieri Tematikis teqstSi: 

politika, ekonomika, kultura, sporti; 

2. komparatiul frazeologiur erTeulTa farTo distribucia. kompa-

ratiul frazeologiur erTeulTa umetesobas SeuZlia daaxasiaTos ro-

gorc konkretuli sagnebi, aseve abstraqtuli cnebebic, rogorc sulieri, 

aseve arasulieri sagnebic;  

3. komparatiuli frazeologiuri erTeulebis realizaciis SesaZleb-

loba okazionalur frazeologiur konfiguraciaSi. konteqstualuri gare-

mocvis gavleniT, komparatiul frazeologiur erTeulebs SeuZlia gaaZli-

eros gamonaTqvamis eqspresiuloba, Sefaseba da emociuroba. okazionaluri 

aqtualizacia gvauwyebs axal azrebs, aZlierebs sagazeTo teqstis pragma-

tikul mizandasaxulobas. tradiciul sametyvelo kliSeebSi komparatiuli 
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frazeologiuri erTeulebi konteqstis zemoqmedebiT axalisebs Sinagan 

formas, rac qmnis gansazRvrul stilistikur efeqts (kalamburi, iumori, 

ironia da a.S.);  

4. situaciuri Sefasebebi. komparatiul frazeologiur erTeulTa ume-

tesobas SeuZlia moipovos sakuTari konotaciuri Semfasebeli mniSvneloba 

(dadebiTi an uaryofiTi) konteqstSi; 

5. gramatikuli struqtura. yvela orkomponentiani komparatiuli fra-

zeologiuri erTeuli verbaluria, erTkomponentianebi ki, umetesad, zmnuri 

SedarebiTi konstruqciis nawils Seadgenen. es tendencia aixsneba imiT, 

rom sagazeTo teqstis pragmatikuli Taviseburebani mimarTulia mkiTxvelis 

informirebisaken. verbaluri komparatiuli frazeologiuri erTeulebi ga-

moiyenebian movlenis gadasacemad, adieqtiurebi ki maT aRweren da afaseben.  

ganvixiloT, rogor muSaobs es faqtorebi konkretuli magaliTebiT 

xSiri komparatiuli frazeologiuri erTeulebis gamoyenebis dros. kompa-

ratiuli frazeologiuri erTeulebi situaciuri Semfasebeli konotaciu-

ri mniSvnelobiT – pousser comme des champignons – ‘sokoebiviT gazrda, sa-
fuariviT gazrda’ – gamoiyeneba mSeneblobis tempebis mimarT (s’accroître, se 
developper, en parlant de villes, de constructions – gazrda, gafarToeba, ganviTareba 
qalaqebisa da mSeneblobebisa). umetes SemTxvevaSi, romlebSic warmodgeni-

lia es komparatiuli frazeologiuri erTeuli, dakavSirebulia mSeneblo-

basTan (axali teritoriebis aTviseba, biznesis sferos gafarToeba da a.S.). 

magaliTad, turistuli biznesis uCveulod swrafi tempebis zrda gaerTia-

nebul arabul emiratebSi, sadac infrastruqturis ganviTarebisaTvis 

swrafad aaSenes maRaziebi, gasarTobi centrebi da a.S.: Ce paradis pour 
architectes est en effet passé à la vitesse supérieure ces deux dernières années. Car, 
en misant sur le tourisme, Dubaï n’a pas fait les choses à moitié. Pour accueillir les 
vacanciers, la ville s’est immédiatement lancée dans l’édification de résorts, 
gigantesques complexes de loisirs et de shopping, qui poussent comme des 
champignons. Aujourd’hui, une centaine de projets y prennent forme, dont 25 hôtels 
cinq étoiles, qui s’ajouteront aux 265 établissements déjà existants (L’Express 
international, 2003). komparatiuli frazeologiuri erTeulis daxmarebiT, 

pousser comme des champignons, aseve metaforiTa da hiperboliT (сe para-
dis pour architectes, à la vitesse supérieure, miser sur le tourisme, se lancer 
immédiatement, gigantesques complexes) Jurnalisti qmnis dadebiT xats, 

rom dubaiSi dinamikurad ifurCqneba turizmi da aqcents akeTebs mSeneblo-

bis rekordul tempebsa da mSeneblobaze. Tanamedrove presaSi komparatiu-

li frazeologiuri erTeuli pousser comme des champignons ‘swrafad war-
moCena/gaCena’ ufro farTo gamoyenebisaa da ukavSirdeba mSeneblobasa da 
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bizness. magaliTad: Les Britanniques n’ont pas besoin de courir les plateaux de télé 
pour être filmés… Ils le sont en moyenne plus de 500 fois par semaine, un record 
mondial! A Londres, les caméras poussent dans les rues, les métros ou les bus, 
comme des champignons. Et les récents attentats contre intérêts britanniques à 
l’étranger ne devraient pas contribuer à inverser cette tendance (L’Express inter-
national, 2003). saxumaro-ironiuli maneriT Jurnalisti hyveba im usafrTxo-

ebis zomebze, romlebsac iTvaliswineben londonSi, teroristul aqtTa 

acilebis mizniT. statiaSi gamoyenebulia metafora da hiperbola (ne pas 
avoir besoin de courir les plateaux de télé pour être filmés, plus de 500 fois par 
semaine, un record mondial), romlebic exmarebian mSvidobian mosaxleobas da-

Zabulobis moxsnaSi.  

daskvnis saxiT aRvniSnavT, rom xSiri komparatiuli frazeologiuri 

erTeulebi warmoadgenen reproduqciul eqspresiul enobriv saSualebebs 

Tanamedrove frangul sagazeTo teqstSi. mocemul komparatiul frazeo-

logiur erTeulTa funqcionireba, maTi pragmatuli mniSvnelobis aqtuali-

zacia urTierTganpirobebulia.  

literatura 

Dictionnaire des expressions et locutions, Sous la direction de A. Rey, Paris 2002.  
Le Petit Robert: Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, Sous la 

direction de A. Rey, Paris 2017. 

Tsiuri Akhvlediani, Maria Burchak-Abramovichi 

Comparative Phraseological Units in French Journalistic Texts 

Summary 

The research describes the structural-semantic particularities of frequent comparative 
phraseologies in French journalistic texts. The analysis of statistical data showed that the 
most used comparative phraseological units express certain similar characteristics: wide 
significant value, wide distribution, the possibility of realization of comparative phra-
seological units in occasional phraseological configuration, evaluative situational meaning, 
common grammatical structure. Frequent comparative phraseological units belong to the 
reproductive-expressive means of contemporary journalistic texts. 

 
 



 22

enaTmecnierebis sakiTxebi – 2024 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

zurab baraTaSvili, ivane leJava 

rusulidan qarTulSi nasesxebi sityvebis 

fonetikuri analizi1 

axal qarTulSi sesxebis ZiriTadi wyaro ukanasknel dromde rusuli 

ena iyo. nasesxobebi rusulidan gansakuTrebiT mniSvnelovania, radgan ru-

suli yru xSul-mskdomi ar aris arc mkveTri (resp. glotalizebuli) da 

arc fSvinvieri, amitom qarTulTan maTi SeTanadeba sainteresoa qarTuli 

xSul-mskdomi Tanxmovnebis maxasiaTeblebis garkvevisaTvis. 

qarTul fonetikur literaturaSi gamoTqmulia mosazreba, rom `rusu-

li к-т-п-s Cveulebrivi moadgile qarTulSi aris q-T-f~ (axvlediani 

1999:370) da `rusuli yru xSuli Tanxmovnebi ufro axlos dganan qarTu-

lis fSvinvier TanxmovnebTan, vidre qarTulis abruptivebTan~ (iqve:162). 

magaliTebi: laqia (лакей), duraqi (дурак), laqi (лак), platuqi (платок), 

salfeTqi (салфетка), staqani (стакан), talerqi (тарелка), qarTofili 

(картофель), qaSi (каша), quCeri (кучер), quxna (кухня), CoTqi (щётка), Culqi 

(чулки); boTli (бутыль), ToTa (тётя), Tulufi (тулуп), saldaTi (солдат); 

feCi (печь), farizi (Париж), fofodia (попадья), lafaTqa / lafatka (лопа-

тка), lamfa (лампа), akofi (окоп), sufi (суп), foSta (почта), fuTi (пуд) (iqve: 
366-369).  

qarTulis dialeqtebSi rusuli yruebis gadmocemis magaliTebi: 

kaxur-qiziyuri – reika (рейка), prikazi (приказ), nimuti (минута), 
stolba (столб), kalxozi (колхоз), zapasi (запас), petruSka (петрушка), at-

kazi (отказ), akoSka (окошко), ramka (рамка), padvali (подвал), taWka (тачка), 

platoki/platuki (платок), poli (пол), gapolili; qarTluri – saldaTi 
(солдат), taCka (тачка), zapasi (запас), boCka/boWka (бочка), doxturi (док-
тор), staqani (стакан), iaSiki (ящик), karantini (карантин `karantini~), pero 

(перо), petruSka (петрушка), stoli (стол), poveri (повар `mzareuli~), 

lileinka (линейка `grZeli etli~), lenti (лента); guruli – akoSka (око-
шко), quxna (кухня), stoli (стол); imeruli – xlaforTi (хлопоты), stra-

fili (стропило `saxuravis Zeli~), kaWka (тачка), boWka (бочка), feCi (печь), 

                                                 
1  wakiTxulia moxsenebad qarTuli enis dRisadmi miZRvnil samecniero konferen-

ciaze, 12 aprili, 2024, Tsu, Tbilisi. 
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kasruli (каструля); leCxumuri – otka (водка), pitoniki (питомник `sana-
Sene~), gakraskuli (краска `saRebavi~), feCi (печь); aWaruli – otka (водка), 

kancalia (канцелярия), piWka (спичка), tolgi (торг `vaWroba~); mTiuluri 

– senoti (сенат `mosamarTleebi~), tarelkebi/talerkebi (тарелка), taros-

ta/tarasta (староста); gudamayruli – dabrakes (брак `wuni~); xevsuruli – 

pravoWiki (переводчик `qomagi~), prakuli (прокурор `prokurori~), pristavi 
(пристав); moxeuri – kalaCai (калач) `yuriani puris kveri~, kartoxai (кар-
тошка `kartofili~; TuSuri – plaSi (плащ), atkazdakvraY (отказ `uari~); 
fSauri – priWkai (спичка), kartobili (картофель); javaxuri – minuTi 

(минута), safuki (сапог), feCati (печать), kruCka (крушка); mesxuri – atkazi 
(отказ), kukla (кукла), sfiCqa (спичка); raWuli – kraska (краска), kasruli 

(каструля), fiCka (спичка), Cluqi (чулки).  

sainteresoa, rom afxazursa (lomTaTiZe 1954:22) da adiReurSi (Ша-

гиров 1962:157-175) rusuli yruebi, rogorc wesi, fSvinvierebiT aris gad-

mocemuli, xolo yabardoulSi (Шагиров 1962;57-175) isini gadmoicema 

mkveTrebiT, rac SeiZleba aixsnas yabardouli mkveTrebis glotalizaciis 

dabali xarisxiTa da/an fSvinvierTa Zlieri aspiraciiT. 

aRsaniSnavia, rom sasaubro qarTulSi jer kidev Zalian bevri (daax-

loebiT aTasamde) rusuli barbarizmia; es, ZiriTadad, sayofacxovrebo niv-

Tebis, teqnikuri terminebisa da iaraRebis leqsemebia – krani, kusaCka, mai-

ka, baCoki... (barbarizmebis leqsikoni https://barbarisms.ge/). 
rusuli yruebis qarTuli mkveTrebiT gadmotanis mravali magaliTia 

mocemuli oTar miqiaSvilis monografiul gamokvlevaSi `axali qarTuli 

enis Camoyalibebis istoriisaTvis (rusul-qarTul enobriv urTierTobaTa 

aspeqtebi)~. (miqiaSvili 2005).  

soWis qarTvelTa metyvelebaSi ufro xSirad rusuli yruebi mkveTre-

biT gadmodis: Cornapuzi, iolka, kazioni, paCinioni, plionka, kluCi, kru-

Coki, SekluCe (`CarTe~), kuxna, desetina, triapka, tilivizori, pixota, 

krasni, Jolti, akruJenia, akaCeeben (качают), tumbuCka, JeSti, kavkaski gra-
nica, mikamandros, pudovoi gira, dvacati SkolaSi, fColni malako, graJ-

danski, veCni paselenia, sankebi, pragulkaze, kalxozi, stolba, ataJi (этаж), 
gavazamaske, proba, vodka, dapaCinkeba, padvali, palatka, isovetes; Tumca 

aris SemTxvevebi, rodesac rusuli yruebi fSvinvierebiT gadmodis: qaSi-

levski, qirqizebi (киргизы), daqumenti, uzbeqebi, kazaqebi, qabardinski, ba-
Talioni, baTinkebi, Turecki, remaTizmi, kamfoti (`kompoti~), cefi (цепь), 
priTsidateli, quCeri. amrigad, soWis metyvelebaSi sakmaoa fSvinvierebiT 

gadmocemuli formebi, magram mkveTrebiT gadmocema gacilebiT sWarbobs. 

(miqiaSvili 2005:186-195).  
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ase rom, qarTulSi rusulidan Semosul sityvebSi (gansakuTrebiT dia-

leqtursa da teqnikur leqsikaSi) rusuli yru mskdomi Tanxmovnebis 

mkveTrebiT gadmocemis (rogorc werilobiT ise warmoTqmiT) SemTxvevebi 

ganuzomlad bevria. am Taviseburebis asaxsnelad g. axvledianis mier dasa-

xelebulia oTxi faqtori:  

1. istoriuli – bgeraTa sistemis TandaTanobiTi cvlileba rusulis 

gavleniT. g. axvlediani Tvlis, rom qarTveli inteligenciisaTvis rusuli 

enis sasaubro enad qcevam gavlena moaxdina qarTuli bgerebis warmoTqmaze: 

misi dakvirvebiT, `qarTulma k-t-p-m Tavisi mkveTri xasiaTi TandaTan icva-

la maT warmoTqmaSi da rusulis к-т-п-s daemsgavsa. amitom xdeboda, Cveni 
azriT, rom rusuli к-т-п qarTulSi Cveulebriv k-t-p-s saxiT gadmodioda; 

uwin ki, roca qarTul mkveTrTa buneba daculi iyo, k-t-p ar udgeboda 

rusul к-т-п-s da amitom q-T-f-s saxiT gadmodioda. xalxSi namdvili mkve-

Trebia Semonaxuli; amitom, Tu TviT xalxi (rusulis naklebmcodne) ises-

xebs к-т-п-s mqone sityvebs, umetesad warmoTqvams maTSi q-T-f-s~ (axvle-

diani 1999:366).  

maSasadame, g. axvledianis azriT, rusuli yruebis qarTuli fSvinvie-

rebiT gadmotana ufro adrindeli unda iyos rusuli enis armcodneTa mi-

er, magram unda aRiniSnos, rom rusuli yru Tanxmovnebis qarTulSi fSvin-

vierebiT gadmotana mxolod glotalizaciis xarisxze rom iyos damokide-

buli, maSin mTis dialeqtebSi mkveTrebiT gadmocemis SemTxvevebi ar unda 

gvqonoda, arada, rogorc wesi, piriqiT aris. unda aRiniSnos aseve, rom, 

Tu qarTulSi, rogorc wesi, fSvinvieri afrikati an yru napralovani `afS-

vinvierebs~ rusul yru mskdoms, moxeursa da TuSurSi aseTi SemTxvevebic 

ki ar gvaqvs (mag., kalaCai (калач) `yuriani puris kveri~, plaSi (плащ);  
2. grafikuli – rusul da qarTul anbanebSi п-p, т-t, к-k grafemebis 

rigi emTxveva erTmaneTs (paradigmatuli msgavseba);  

3. morfologiuri – derivaciul sufiqsTa analogia sityvis boloSi. 

к-s k-sTan identifikaciis safuZvlad giorgi axvlediani miiCnevs derivaci-

ul analogias: qarTulSi gvaqvs bolokidurSi -ak da -iko sufiqsebi: wig-

naki, cxenuka, dediko; Sdr. uCeniki, boTlika, zaboJniki. am poziciaSi /k/-s 

damkvidrebas, misi azriT, qarTul sufiqsebTan analogiam Seuwyo xeli. 

4. fonetikuri – qarTulSi /st/ kompleqsis didi sixSire da zogadi 

fonetikuri kanonzomierebebi: napralovnis momdevno poziciaSi yru fSvin-

vierebis aspiraciis xarisxis kleba da p-s SedarebiT susti simkveTre (iq-

ve: 367-369). 
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rusuli magari da qarTuli yru mskdomebis akustikuri analizis mona-

cemebis SedarebiT gamovlinda msgavsebebi da gansxvavebebi: 

a) qarTul mkveTrebs Soris susti glotalizacia axasiaTebs labialur 

Tanxmovans;  

b) qarTuli mkveTrebi zogjer e.w. ubgero intervalis gareSe warmoiTqmis;  

g) aspiraciis intensivoba da Cqamis grZlivoba qarTuli fSvinvieri mskdo-

mebisTvis metia rusulTan SedarebiT, orive enis labialuri, denta-

luri da velaruli yru Taxmovnebis saSualo grZlivobebi skdomidan 

xmovnis dawyebamde aseTia: (p, t, k) – 25 ms, (п, т, к) – 27 ms, (f, T, q) – 

48 ms; maSasadame, grZlivobis mixedviT, mkveTri mskdomebi rusul yru-

ebTan arian axlos da ara fSvinvierebTan.  

d) rusul magar yru mskdomebSi intensivobiTa da Cqamis grZlivobiT gamo-

irCeva velaruli Tanxmovani.  

daskvna 

rusuli yru mskdomebis qarTuli fSvinvierebiT gadmocema umravles 

SemTxvevaSi ganpirobebulia sityvaSi yru napralovansa da afrikatTan asimi-

laciiT (mag., quxna feCi, CoTqi, qaSi, Cluqi/Culqi) an bolokiduri rusu-

li yrus poziciurad momatebuli aspiraciiT (magaliTad, duraqi дурак, 

platuqi платок, saldaTi солдат); agreTve dasaSvebia Sinaarsobrivad msgav-
si sityvebis analogiac: lafaTqa – laferi/a – `xis didi brtyeli kovzi~ 

(qegl-i).  

Tumca iseTi magaliTebic aris, romlebSic fSvinvieri Tanxmovnis arse-

bobis axsna Znelia (magaliTad, sityvaSi fofodia – попадья, amasTanave, ga-

urkvevelia ratom gadmoicema rusuli xmovnebi qarTuli o xmovniT, war-

moTqmis mixedviT unda yofiliyo fafadia, xolo dawerilobiT – fofadia;  

saeWvoa, rom boTli rusulidan iyos Semosuli, radgan rusulis max-

viliani ы xmovnis reduqcia fonetikurad gaumarTlebelia (бутыль); ufro 
savaraudoa, inglisuris gavlena iyos, radgan mecxramete saukunis nawereb-

Si es sityva ar Cans (gigineiSvili 2016:56);  

saTuoa, agreTve, sityvaforma farizi, romelic jer kidev sulxan-saba 

orbelianTan gvxdeba ori formiT – farizi/farisi (saba 1940:4, 28, 162) 

da ufro savaraudoa, sxva enidan (Turqulidan an sparsulidan?) iyos nases-

xebi, radgan rusulidan unda gadmosuliyo fariJi (Париж) formiT. am sity-
vebsa da kidev ramdenimeSi – laqia (лакей), fuTi (пуд) lamfa (лампа), ToTa 
(тётя), Tafori (топор) – ar aris gamoricxuli Crdilorusuli dialeqtis-

Tvis damaxasiaTebeli yru Tanxmovnebis fSvinvieri warmoTqmis gavlena.  
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The Phonetic Analysis of Borrowings from Russian into Georgian 

Summary 

In Georgian phonetic literature, the opinion is held “that the usual equivalent of the 
Russian к-т-п (k-t-p) in Georgian is q-T-f (kh-th-ph)” (Akhvlediani, G., Basics of General 
Phonetics, Tbilisi, 1999, p. 370) and “the Russian voiceless plosive consonants are closer to 
the aspirated consonants of Georgian than to the ejectives of Georgian” (ibid.: 162). 
Examples: Lakhia – лакей, durakhi – дурак, plat’ukh – платок, salphethkhi – салфетка, 
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st’akhani – стакан, kharthophili – картофель, kha ʃ i  – каша, bothli – бутыль, thotha – тётя, 
saldathi – солдат; phetʃ i  – печь, pharizi – Париж, phophodia – попадья, laphathkha / 
laphat’k’a – лопатка, lampha – лампа, ak’ophi – окоп, suphi – суп, phuthi – пуд (ibid.: 366-
369). If the transfer of voiceless consonants from Russian into Georgian depended only on the 
degree of glottalisation, then there should be no cases of transfer with ejectives in the 
mountain dialects. In Georgian, there are immeasurably many cases of transfer of Russian 
voiceless consonants with ejectives (both in writing and in pronunciation) in words borrowed 
from Russian (especially in dialectal and technical vocabulary). In order to explain these 
peculiarities, the following four factors are mentioned: 1. historical; 2. graphical; 3. 
morphological; 4. general phonetic regularities (ibid.: 367-369). 

A comparison of the data from the acoustic analysis of Russian hard and Georgian 
voiceless plosives revealed similarities and differences:  
(a) the labial consonant characterises slack glottalisation among the Georgian ejectives;  
(b) Georgian ejectives are sometimes pronounced without a post burst silent interval;  
(c) the intensity of aspiration and the duration of the noise is greater in Georgian than in 

Russian;  
(d) the average duration of labial, dental and velar voiceless consonants of both languages 

from burst to vowel onset (VOT) are as follows: 
(p’ -p, t’-t, k’-k) – 25 ms, (p-п, t-т, k-к) – 27 ms, (ph-f, th-T, kh-q) – 48 ms;  

(e) among the hard voiceless plosives of Russian, the velar consonant differs by its intensity 
and the duration of the noise. 

Depending on the duration of the VOT, the ejective sounds are therefore close to the 
voiceless Russian sounds, not to the aspirated ones. 

The transfer of Russian voiceless plosives to Georgian aspirated consonants is in most 
cases due to assimilation with the voiceless fricatives and affricates (e.g., tʃothkhi, khaʃi, 
plat’ukhi) or final Russian voiceless with a positionally raised aspiration (e.g., дурак, 
платок); the analogy of words with similar content is also permitted: laphathkha – lapheri/a – 
“a large flat wooden spoon” (Explanatory Dictionary of the Georgian Language). The 
influence of the aspirated pronunciation of voiceless consonants, which is characteristic of the 
northern Russian dialect, cannot be ruled out either. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2024 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

rusudan zeqalaSvili, ramaz qurdaZe 

epoqa da ideologiis gavlena leqsikonebze1 

enis leqsikuri fondi mudmivad icvleba da asaxavs qveynis socialur-

politikur da sxva sferoSi mimdinare cvlilebebs. gansakuTrebiT cvale-

badia leqsika, romelSic realiebTan erTad Semodis axali sityvebi, iqmne-

ba ama Tu im dargis terminebi, Zveldeba da TandaTan xmarebidan gamodis 

zogi leqsikuri erTeuli, zogic semantikurad gadaiazreba: mniSvneloba 

viwrovdeba, farTovdeba an sruliad icvleba. 

1. ideologia da ena 

enasa da leqsikaze mravali faqtori axdens gavlenas. maTgan erT-erTi 

mniSvnelovania qveyanaSi gabatonebuli ideologia da sazogadoebriv-poli-

tikuri viTareba. Tavisufal sazogadoebaSi enisa da leqsikis cvlileba 

araa ganpirobebuli politikuri zewoliT. 

1.1. ideologia berZnuli sityvaa (ιδεολογία < ιδεα – `idea~; λογος – `sity-

va~, `moZRvreba~) da niSnavs `ideebis, Sexedulebebis erTobliobas, rome-

lic adamianebis garkveul jgufSi (magaliTad, saxelmwifoSi) miRebul 

normad, saxelmZRvanelo ideebad aris aRiarebuli, an SeiZleba iyos aRia-

rebuli~, is aris `garkveuli klasis, politikuri partiis, sazogadoebri-

vi jgufis da a.S. ideaTa, SexedulebaTa sistema, romelic vlindeba sazo-

gadoebrivi cnobierebis sxvadasxva formaSi – filosofiaSi, politikaSi, 

samarTalSi, xelovnebaSi da a.S.~ (vikipedia 1; vikipedia 2). 

1.2. ideologia yvelgan da yvelaferSi 

ideologia msWvalavs sazogadoebis mTel cxovrebas: politikas, kul-

turas, rwmenas, mecnierebas... is zemoqmedebas axdens adamianebis yofa-cxov-

rebis yvela sferoze da gansazRvravs kidec mas. saxelmwifos mTeli sis-

tema gabatonebul ideologias emsaxureba da warmoadgens propagandis 

mZlavr manqanas, romelSic yvelaferi privilegirebuli klasebis samsaxur-

                                                 
1 statiis ZiriTadi debulebebi wakiTxulia moxsenebad, ix. r. zeqalaSvili, r. qu-

rdaZe, epoqa, ideologia da leqsikonebi, samecniero sesia, miZRvnili akademikos 

varlam Tofurias xsovnisadmi, masalebi, Tb., 8 ianvari, 2024, gv. 20-26, Tsu 

gamomcemloba. 
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Si dgas. magaliTad, sabWoTa epoqaSi qveyana ideologiis samsaxurSi ayeneb-

da yvela propagandistul saSualebas: medias, mowodebebs, lozungebs, pla-

katebs, simboloebs da xalxis masebze gaTvlil uamrav sicrues, Tumca Za-

lian mcire nawili alag-alag iyo simarTlis amsaxveli lozungi Tu mo-

wodeba, magaliTad: `codna sinaTlea!~ da sxv. `yvelaferi ganmsWvaluli 

iyo komunisturi ideologiiT, sabWoTa simbolikiT, marqsizmis klasikosTa 

citatebiTa da portretebiT. iSviaTi iyo iseTi wigni Tu filmi, iseTi 

warmodgena, opera Tu koncerti, sadac ar Segvxdeboda `ideurad gamarTu-

li~ pasaJebi~ (mindaZe 2014:1). 

sabWoTa kavSiris oficialuri politikuri ideologia 1920 wlidan 

marqsizm-leninizmi iyo. sabWoTa socialisturi respublikebis kavSiri, 

qveynis SigniT Tu gareT, yvelas TvalSi unda warmoCeniliyo rogorc res-

publikaTa Zlieri da uZleveli kavSiri... 

totalitarul sistemas Zalian uyvars simbolika. sabWoTa epoqas bev-

ri aseTi simbolo hqonda: magaliTad, namgali da uro – mSromeli masebis 

(glexebisa da muSebis) erTobis gansaxiereba. is gamosaxuli iyo sabWoTa 

kavSiris, mokavSire respublikebisa da, ra Tqma unda, saqarTvelos ssr-is 

gerbzec. `ena ganmartavs simbolos, aZlevs mas damatebiT datvirTvas, ami-

tom `sagani-niSnebi~ meoreuli rigis simboloebia, isini verbaluri qmede-

bis Sedegad warmoiSobian da verbalur ganmartebebs saWiroeben~ (mindaZe 

2014:2). xSirad ena propagandistul miznebs emsaxureboda. simboluri iyo 

komunistebis lozungic: `proletarebo yvela qveynisa, SeerTdiT!~ is 

yvelgan ewera: wignebSi, gazeTebSi, plakatebze, droSebze...  

sabWoTa reJims hyavda simboluri pirovnebebic, upirveles yovlisa, 

didi beladi vladimer ilias Ze lenini. im epoqis mravali Taoba (maT So-

ris – Cvenic!) aRizarda mowodebiT: “Ленин жил, Ленин жив, Ленин будет 
жить!” (`lenini cxovrobda, lenini cocxalia, lenini icocxlebs!~). ar 

Seryeula karl marqsisa da fridrix engelsis avtoriteti da saxeli. me-

ore didi beladis, ioseb besarionis Ze stalinis, dideba sakmaod didxans 

yvela sxva beladis saxelze upiratesi iyo. Cveulebrivad iqca mowodeba: 

`dideba marqsis, engelsis, leninisa da stalinis diad, uZlevel droSas!~ 

beladebis gansadideblad iwereboda sagazeTo statiebi, wignebi, eseebi, 

simRerebi, prozauli Tu poeturi nawarmoebebi... 

1.3. totalitaruli ideologiisa da reJimis kritika literaturaSi 

Tavisufali samyaros mwerlebs ar gamohparviaT totalitarizmis mosa-

lodneli safrTxe mTeli sazogadoebis fsiqikaze. mxatvrul literaturaSi 

aSkarad Tu farulad gamoTqvamdnen protests xalxis gamosafxizleblad.  
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gamoCenilma ingliselma mweralma jorj oruelma (erik arTur bleri) 

Tavis distopiur romanSi `1984~ aRwera totalitaruli sazogadoebis si-

sastike da daundobloba. esaa politikur Temaze Seqmnili fantastikuri 

Janris nawarmoebi. masSi pirquS ferebSia daxatuli msoflios momavali, 

misi dayofa sam did zesaxelmwifod, maT Soris erT-erTi aris `evrazia~, 

romelic ganasaxierebs ruseTis mier Caylapul evropas. aq daxatulia qa-

lebisa da bavSvebis mxecuri ganadgurebis suraTi omis dros.  

fiqtiuri uzarmazari imperia okeania erTpirovnuli gabatonebuli par-

tiis sistemaa, romelSic aRaraa Tavisufleba. absurduli da alogikuroba-

ze damyarebuli mowodebebi Zalian gvagonebs totalitaruli saxelmwifoe-

bis propagandistul sicrues, romlis zemoqmedeba masebze didi iyo. gaba-

tonda uazro da logikas moklebuli mowodebebi: `omi mSvidobaa! Tavisuf-

leba monobaa! umecreba Zalaa~. totalitarul kontrols ganasaxierebs 

sityvebi: `ufrosi Zma yvelgan gismens da gxedavs!~ orueli werda, rom ena 

socialuri zemoqmedebisa da manipulaciis iaraRia, man iwinaswarmetyvela 

aseTi saxelmwifosgan momavali safrTxe.  

salome omiaZe imowmebs Semdeg citatas jorj oruelis 1941 wels da-

werili eseidan `literatura da totalitarizmi~: `totalitaruli sa-

xelmwifo aucileblad cdilobs, akontrolos Tavis qveSevrdomTa azrebi 

da grZnobebi, yovel SemTxvevaSi, ise qmediTad mainc, rogorc akontrolebs 

maT qcevebs~ (Оруэлл 1992:151)... Semdeg mecnieri roman `1984~-ze saintere-

sod wers: `oruelma moigona totalitaruli sazogadoebis warmosaxviTi 

ena Newspeak (axali ena), romlis struqtura gamoricxavs mocemuli sazo-

gadoebis Sesaxeb kritikuli gamonaTqvamebis agebas; igi imisTvis iyo Seq-

mnili, raTa amoeZirkva nebismieri araorTodoqsuli idea, ganedevna is 

sityvebi, romlebic am ideis matarebelT SeiZleba gamosdgomoda. sityvebi 

aseT enaSi sakuTarive referentebi xdebian. es romani iyo erTgvari gaf-

rTxileba totalitarizmisa da represiebis msoflio saSiSroebis winaSe, 

mowodeba kacobriobisadmi: `adamianebo, iyaviT frTxilad!~ totalitarizmi 

niSnavs dedamiwis aRsasruls!~ (omiaZe 2009:171).  

qarTuli literaturidan SeiZleba gavixsenoT revaz inaniSvilis moTx-

roba `lara~, romelSic sabWoTa ukuRmarTi epoqis warmomadgeneli, odes-

Rac `didi kaci~, Semdeg didxans cixeSi gamomwyvdeuli bolos ganTavisuf-

lebuli, avadmyofobisagan dauZlurebuli mama, rogor apirebda, daesmina 

masze gadayolili, mzrunveli qaliSvili da SviliSvili, maTTvis ucxoe-

Tis agentobac ki daewamebina mTavrobisTvis erTgulebis dasamtkiceblad...  



31 

SeiZleba davasaxeloT Wabua amirejibis romani `daTa TuTaSxia~ – ar-

qifo seTuris epizodi, sadac avtori alegoriuli formiT migvaniSnebs, Tu 

ra gavlenas axdens adamianTa fsiqikaze ama Tu im pirovnebis gandideba, 

rogor aqcevs maT monebad, romlebic aqeben da adideben `belads~ – arqi-

fos, da brmad emorCilebian mas. aseve sainteresoa quji Torias monaTxro-

bi kaciWamia virTxebis gamozrdaze, rac gadagvarebul da moZalade adamian-

Ta sazogadoebas ganasaxierebs.  

SeiZleba kidev sxva literaturuli nawarmoebebis dasaxeleba, romel-

Ta avtorebi pirdapir Tu alegoriulad akritikebdnen totalitarizms da 

amiT afxizlebdnen Tavisuflebadakargul Taobebs.  

samwuxarod, socialisturi yofa adamianebs unergavda cru Rirebule-

bebs, mcdar Sexedulebebs, urCxulad xatavda kapitalistur samyarosa da 

mis reJims. imis gasaazreblad, rogor zegavlenas axdens adamianTa fsiqika-

ze ideologia, SeiZleba moviyvanoT warmoSobiT Cexi mwerlis, milan kun-

deras, romani `yofierebis autaneli simsubuqe~, romelSic moTxrobili am-

bebi praRis 1968 wlis politikuri tragediis fonze viTardeba. romanSi 

oTxi mTavari moqmedi piria: tomaSi, tereza, sabina da franci. mwerali 

wers, rom sabinasa da francs xSirad erTmaneTis ar esmodaT. sabina Cexos-

lovakiaSi gaizarda, 1968 wlis ambebis Semdeg gaaRwia qveynidan da Sexvda 

Sveicariel mamakacs, francs. ra Tqma unda, SesaZlebelia, zogierT sakiTx-

Si Seyvarebulebi isedac ver ugebdnen erTmaneTs, magram, Tu gaviTvaliswi-

nebT, rogor axasiaTebs sityva demonstracias mwerali, ras warmoadgens is 

sabinasaTvis da ras – francisaTvis, maSin gasagebi gaxdeba, rom swored 

ideologiuri gansxvavebis gamo aRiqvamen isini am sityvasa da Tavad mov-

lenas sxvadasxvagvarad: sabinasaTvis demonstracia aris yalbi zeimis am-

saxveli sityva winaswari damRleli da momqancveli marSirebis Semdeg, 

xolo francisaTvis is niSnavs arsebulis mimarT protestis gamoxatvas 

quCaSi gamosvliT. miuxedavad imisa, rom mwerali ar gaxazavs sityvaTa da 

terminTa politizebis sakiTxs, vfiqrobT, milan kunderas romanis es mo-

nakveTi amgvari kuTxiTac SeiZleba iqnes ganxiluli, anu ideologizebuli 

datvirTvac xSirad ganapirobebs Seyvarebul wyvils Soris erTgvar gauge-

brobas (ix. kundera 2012). wignis erT-erT Tavs asec hqvia: `gaugebar sit-

yvaTa leqsikoni~ da xazgasmulia sityvebis mniSvnelobis gansxvavebuli aR-

qma adamianTa mier.  

rogorc zemoT aRvniSneT, amgvari literaturuli magaliTebi SesaZle-

belia sxvac daiZebnos. bunebrivia, aseTi viTareba yofiTi urTierTobebis 

drosac dasturdeba, rodesac sxvadasxva politikur-ideologiuri siste-

mis warmomadgenlebi xvdebian erTmaneTs. 
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1.4. totalitaruli qveyana da ena 

enas, religias, istorias, wyobasa da xelisuflebas TinaTin bolqvaZem 

uwoda `ideologizebuli Rirebulebebi~ da aRniSna, rom `swored eseni ga-

napirobeben saxelmwifoSi moqalaqeTa integracias~ (bolqvaZe 2005:15)1.  

marTlac, ena arasodes araa ganze mdgomi, masze istoria yovelTvis 

tovebs kvals: `ena rom xalxis istoriis Tanamgzavria, Tanmxlebi misi 

aRorZinebis, gavrcelebis, ayvavebisa da dacemisa, es udavoa da am mxriv ga-

monaklisi msoflio istoriam TiTqmis ar icis. sakiTxi imas exeba, Tu ra 

bunebisaa maTi kavSiri. kavSiri Taviseburia: ena aq gagebulia ufro ro-

gorc istoriis Tanmxlebi an istoriis sarke, istoriul cvlilebaTa re-

gistratori~ (ramiSvili, 2000:152-153).  

magaliTad, viqtor klempereris (1881-1960), germaneli filologis, 

mwerlisa da Jurnalistis, erT-erT wignSi didi dakvirvebiTaa aRwerili 

mesame raixis enis Taviseburebebi. avtori, ebraeli rabinis vaJi, ikvlevda 

nacisturi germaniis enasa da totalitarul azrovnebas. man zedmiwevniT 

icoda, ras niSnavda im reJimis tanjva-wameba da ideologiuri wnexi. naci-

sturi reJimis damyarebisTanave daiwyo v. klempererma dRiurebis wera, yo-

veldRe akvirdeboda cvlilebebs enaSi da iniSnavda. am CanawerebSi gamov-

linda misi damkvirveblobis unari da natifi filologiuri alRo. gansa-

kuTrebiT mniSvnelovani iyo dakvirveba TanamemamuleTa enis cvlilebaze, 

leqsikasa da intonaciaze, quCis gancxadebebis enazec ki. 1947 wels man 

gamoaqveyna wigni `LTI −mesame raixis ena~ da am `axalmetyvelebas~ uwoda 

LTI, laTinurad: Lingua Tertii Imperii (Klemperer 1968; Êëåìïåaåa 1989). 1980-

1990-ian wlebSi wigni iqca msoflio sensaciad, iTargmna bevr enaze da 

dRes miaCniaT `holokostis literaturis~ erT-erT yvelaze cnobil da 

saukeTeso nimuSad. 2003 wels wignis motivebze gadaiRes dokumenturi 

filmic, saxelwodebiT – `ena ar ityueba~ (germ. Die Sprache lügt nicht). 

`germaniis radiomauwyeblobis~ Jurnalistma Caiwera interviuSi klempere-

ris sityvebi: `nacizmi iWreboda masebis sisxlsa da xorcSi calkeuli 

sityvebiT, gamoTqmebiT, winadadebaTa konstruqciebiT, romlebsac brbos 

TavSi uWedavdnen milionobiT gameorebis meSveobiT da isic mas meqanikurad 

da gaucnobiereblad STanTqavda; magram ena ara marto qmnis da fiqrobs 

Cem magivrad, is marTavs Cems grZnobebsac, xelmZRvanelobs mTel Cems su-

                                                 
1  T. bolqvaZem daasaxela amerikeli mecnieris, joSua a. fiSmanis, termini „diadi 

tradicia“, romelSic gaerTianebulia swored ena, religia, istoria, wyoba da 

xelisufleba  
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lier substancias, da miT ufro Zlierad, rac ufro morCilad da gaucno-

biereblad vemorCilebi mas; da Tu warmoqmnili ena Sxamiani elementebisgan 

aris Seqmnili an Sxamiani nivTierebebis gadamtania, maSin sityvebi SeiZleba 

daemsgavsos dariSxanis umcires dozebs: mas ylapaven Tavisda SeumCnevlad, 

da TiTqos araviTar zemoqmedebas ar axdens, magram garkveuli drois Sem-

deg aRmoCndeba, rom adamiani mowamlulia~ (interviu klempererTan 2024).  

2. ori germania da maTi ideologia 

amitomac uaRresad mniSvnelovania enis, rogorc ideologiuri zemoqme-

debis iaraRis, kvleva. aman ganapiroba, rom me-20 saukunis germaniis enob-

rivi garemo enaTmecnierTa gansakuTrebul interess warmoadgenda. jer iyo 

da nacionalur-socialisturma partiam gaimarjva germaniaSi, gabatonda fa-

Sizmi da nacizmi, meore msoflio omis Semdeg ki qveyana gaiyo orad: de-

mokratiul da federaciul respublikebad. droTa ganmavlobaSi TvalnaT-

liv gamoCnda, ra sxvaoba iyo or politikur wyobasa da ideologias So-

ris, rogor zemoqmedebda es orad gaxleCili eris adamianTa azrovnebaze.  

2.1. enis leqsikuri cvlilebebi germaniis or qveyanaSi 

mniSvnelovani naSromebi iwereboda gdr-is enobrivi Taviseburebebis Se-

saxebac. erT-erTSi laparakia rusuli enis gavlenaze leqsikaze, sityva-

warmoebaze, enis stilzec ki. naTqvamia, rom gaxSirda specifikuri sityve-

bis kalkebi, axali leqsemebi an sityvaTSexamebebi, politikur-ideologiu-

ri da Semfasebluri xasiaTis neologizmebi, oficialuri dawesebulebebis 

saxelwodebebi... 

ori germaniis magaliTze kargad Canda ori samyaro – kapitalisturi 

da socialisturi, maT Soris arsebuli gansxvavebebi. es ori qveyana Tana-

arsebobda: gdr-ze didi gavlena hqonda sabWoTa kavSirs, enobrivadac ki. 

leqsikaSi momravlda sovetizmebi 1 , nasesxobebi rusuli enidan (Sputnik 
`sputnik~, Natschalnik `naCalnik~, Subbotnik `subotnik~...) an kalkirebiT 

Targmnili sityvebi da Sesityvebebi (Fünfjahresplan – xuTwliani gegma an 

xuTwledi, Wandzeitung – kedlis gazeTi, Volkshaus – xalxis saxli, Held 
der Arbeit – Sromis gmiri, Kulturhaus – kulturis saxli), hibriduli sity-

vebi (Pionierleiter – pionerxelmZRvaneli, Jugendbrigade – axalgazrduli bri-

gada, Kollektivprämie – koleqtiuri premia...). (ix. vikipedia 3). yovelive 

amis wyaro ki iyo socialistur-komunisturi ideologia. 

                                                 
1  gdr-is metyvelebis Sesaxeb ix. vikipedia 3 da iq miTiTebuli literatura; ax-

lavs mokle leqsikonic. 
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partiul da mediaenaSi propagandisTvis gamoyenebuli iyo damaxasiaTebe-

li leqsika. mecnierebi laparakobdnen `yovelmxriv ganaTlebuli socialis-

turi pirovnebis~ aRzrdaze1, romelic eqvemdebareboda gacnobierebul kon-

trols. enis amgvar gamoyenebas, ZiriTadad, vxvdebodiT gazeTebis mowinave 

statiebSi, partiuli organoebis komentarebSi. 

2.2. eniT manipulireba Tanamedrove totalitarul saxelmwifoebSi  

jorj oruelis romanis absurdul sityvaTa TamaSs gvagonebs totali-

taruli qveynis propagandistuli manqana, rom, samwuxarod, realoba ar 

iyos da mxolod furcelze arsebobdes: dapyrobiT oms da sxva qveyanaze 

Tavdasxmas uwodeben humanitarul misias an specoperacias viTomda sxva 

eTnosis gadasarCenad, Tavisi moqalaqeebis dacvas da sxva qveynis agresiaze 

pasuxs, TiTqosda is iZulebuli gaxda, `samSvidobo misia~ Seesrulebina, 

`keTilSobiluri miznebi amoZravebda, raTa daecva moZme xalxis mSvidoba~. 

dResac xSirad imeorebs amas propaganda da ajerebs milionobiT adami-

ans. mizanic mSvenivradaa TiTqos Camoyalibebuli: qveynis demilitarizacia 

da denacifikacia! 

ucxoeTSi aseT `humanur~ jariskacebs eZaxian orkebs, rogorc uwoda 

ingliselma mweralma jon tolkinma Tavisi romanis (`beWdebis mbrZanebe-

li~) saSiS personaJebs (tolkini 2015), TiTqmis robotebad qceul, gan-

calkevebiT mcxovreb, dabali inteleqtis, bnel, binZur da borot arse-

bebs, urCxulebs (amboben, rom sityva Zveli inglisuridan modis, romel-

Sic orkebi – Orcs – boroti sulebi iyvnen).  

3. ideologia da leqsikografia 

ena, rogorc kulturisa da adamianuri yofis ganuyofeli nawili, ve-

rasodes iqneba gulgrili da uemocio. leqsikaSi aisaxeba sazogadoebaSi 

mimdinare yovelgvari cvlileba, rac Semdgom aRiwereba sxvadasxva tipis 

leqsikonSi. am TvalsazrisiT, erTenovani leqsikonebi gansakuTrebiT sain-

teresoa kvlevebisTvis, radgan is aRnusxavs ara marto enis leqsikur 

fonds, aramed epoqasac: ideologias, politikas, filosofias, garkveulwi-

lad, ekonomikasac ki. cxadia, TiToeuli leqsikoni ekuTvnis romelime is-

toriul periods, amitomac iq airekleba epoqis suli, amitomac uwodeben 

leqsikons drois sarkes. rainer kolmaieri werda germanuli enis ganmar-

tebiTi leqsikonebis Sesaxeb: `Tuki maT warmovidgenT, rogorc saxlebs, 

romelTa fanjrebidan SeiZleba SevixedoT enasa da kulturaSi, maTSi da-

                                                 
1 amaze msjeloba mudam iyo sabWoTa kavSiris pedagogikaSi. 
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vinaxavT Tavmoyrili sityvebisa da azrebis TamaSs, grZnobaTa da moqmedeba-

Ta namsxvrevebs, rogorc koleqtiuri diskursis fragmentebs~ (kolmaieri 

1997:1).  

ganmartebiTi leqsikoni erTenovani lingvisturi leqsikonia, romelSic 

axsnilia sityvaTa mniSvnelobebi, mocemulia maTi gramatikuli, stilisti-

kuri Tu emociuri daxasiaTeba. is realurad asaxavs enis leqsikur Sedge-

nilobas misi ganviTarebis ama Tu im etapze. `yoveli ganmartebiTi leqsi-

koni asaxavs Sesabamis dros. garkveuli epoqis enis leqsikuri maragis aR-

weriT leqsikonebi areklaven filosofias, ideologias, eTikuri Rirebu-

lebebis erTobas, romlebic damaxasiaTebelia am enaze mosaubreTaTvis leq-

sikonis Seqmnis epoqaSi~ (Шмелькова 2010:54).  

3.1.1. sabWoTa epoqis leqsikografia 

rogorc aRvniSneT, enis leqsikaze gansakuTrebul zegavlenas axdens 

ideologia da, Sesabamisad, qveynis politika. leqsikur fondSi imkvidrebs 

adgils axali sityvebi, zogjer Zveli, oRond semantikurad gadaazrebuli. 

yvelaferi ki aRiwereba leqsikonebSi. marTalia, leqsikografia yovelTvis 

ver axerxebs fexdafex mihyves sazogadoebriv-politikur cxovrebas, magram 

droTa ganmavlobaSi masSi yvela cvlileba mainc aisaxeba, gansakuTrebiT – 

ganmartebiT leqsikonSi. ideologia da misi mkacri moTxovnebi zegavlenas 

axdens leqsikografiazec, romelic sxva dargebis msgavsad iZulebuli iyo, 

nawilobriv mainc damorCileboda zemdgomi organoebis moTxovnebs. germa-

nelma mecnierma rudi kelerma am zemoqmedebas uwoda `uxilavi xelis~ fe-

nomeni enaSi (germ. Unsichtbare Hand in der Sprache; ingl. the invisible hand in 
language) (ix. Keller 1990).  

3.1.2. qarTuli leqsikografia da qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni  

cxadia, am SemTxvevaSi saqarTvelo gamonakliss ar warmoadgenda, msgav-

si viTareba dasturdeboda yofili sabWoTa kavSiris respublikebsa da so-

cialisturi banakis qveynebSic. CvenTvis gansakuTrebiT sainteresoa tota-

litaruli reJimis dros Seqmnili erTenovani leqsikonebi. saxelmwifos 

marTvis organoebisa da ideologiis zewola vlindeboda leqsikografiaSi, 

cxadia, qarTul sinamdvileSic. 

enaTmecnier-leqsikografi iZulebuli xdeboda, gaewia angariSi partiu-

li nomenklaturisa da ideologiuri samsaxurebisTvis, gaeTvaliswinebina 

cenzuris moTxovnebi da mxolod dadebiTi mxridan warmoeCina qveynis po-

litikuri kursi, ufro metic, am ideologiis uneburi popularizatoric 

ki gamxdariyo. 
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magaliTad, qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis rvatomeuli SesaZ-

leblobas gvaZlevs, SevixedoT im periodis qarTul enasa da kulturaSi, 

gavicnoT xalxis azrebi da grZnobebi. leqsikonis SesavalSi marTebuladaa 

xazgasmuli, rom `ganmartebiTi leqsikoni ukufens enisa da – enis meSveo-

biT – kulturis mdgomareobas~ (qegli 1950, 007).  

Cven veTanxmebiT salome omiaZis mosazrebas, rom aRniSnuli leqsikoni 

fasdaudebeli saganZuria qarTuli erovnuli kulturis Sesaswavlad: `eT-

nikuri specifikiT niSandebuli kulturuli konceptebi, rogorc semanti-

kur erTeulTa simravle, sistematizebuli qeglSi, enis matarebelTa 

msoflaRqmis kulturul Taviseburebas asaxavs da qmnis konceptur sfe-

ros, romelic msoflxedvis saSualebaa. amdenad, qarTuli enis ganmartebi-

Ti leqsikonis rvatomeuli samyaros enobrivi suraTis agebisa da wvdomis 

sworupovari wyaroa~ (omiaZe, 2005; misive, 2006:77). marTlac, leqsikoni 

imitomacaa saintereso, rom asaxavs ideologiis gavleniT Seqmnil, epoqis-

Tvis damaxasiaTebel enobriv suraTs. amis gareSe leqsikoni ver iqneboda 

srulyofili.  

qarTuli enis ganmartebiTi akademiuri leqsikonis rvatomeuli gamoica 

1950–1964 wlebSi. masze muSaobda 150-amde mecnieri, mTavari redaqtori 

gaxldaT akad. arnold Ciqobava. enaTmecnierTa garda, monawileobdnen mwer-

lebi da sxvadasxva dargis specialistebi. leqsikonze muSaoba daiwyes 

1945 wels (Tumca mosamzadebeli samuSaoebi gacilebiT adre iyo dawyebu-

li). masSi qarTuli leqsikografiis istoriaSi pirveladaa mocemuli sis-

tematuri dokumentacia. leqsikonisaTvis Seiqmna mdidari sadokumentacio 

fondi – XIX saukunisa da Tanamedrove qarTveli mwerlebis Txzulebebi-

dan amowerili sityvebis kartoTeka, romelic ganuwyvetliv ivseboda. qeg-

lis Zvel redaqciaSi ganmartebulia 112.949 sityva.  

1971 wels saTanadod dafasda leqsikonze momuSave mecnierTa didi 

Rvawli: saxelmwifo premiiT daajildoves mTavari redaqtori (da imav-

droulad I tomis redaqtori) arnold Ciqobava, qeglis saredaqcio kole-

gia da calkeul tomTa redaqtorebi: polievqt gaCeCilaZe, ivane gigineiS-

vili, simon vaCnaZe, varlam Tofuria, otia kaxaZe, qeTevan lomTaTiZe, ste-

fane menTeSaSvili, meri mesxiSvili, biZina foCxua, TinaTin SaraZeniZe, gi-

orgi wereTeli da mixeil WabaSvili.  

3.2. ideologizebis saSualebebi leqsikonSi 

qeglSi TvalSi sacemia sailustracio magaliTebad moyvanili citatebi 

stalinis naSromebidan (marqsizm-leninizmisa da klasTa brZolis Sesaxeb), 

nawyvetebi komunisturi partiis istoriidan. sabWoTa periodma Tavisi da-
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Ri mainc daasva leqsikons (rac mosalodnelic da aucilebelic ki iyo!). 

saleqsikono erTeulebis ganmartebaTa mcire nawili politizebulia da 

maTSi aSkarad vlindeba sabWoTa ideologiis, epoqis moTxovnebis gavlena, 

politikuri wnexis kvali. es vlindeba ramdenime aspeqtSi: 

1. ideologiuri Sinaarsis sityvebis didi raodenoba leqsikuri erTeu-

lebis SerCevisas; 

2. politikuri, socialuri, ekonomikuri, filosofiuri da religiuri 

Tematikis saleqsikono erTeulTa ganmartebebis politizebuli Seferi-

loba, socialisturi da kapitalisturi ideologiis Sesabamisad.  

3. aTeizmis propaganda da saeklesio Tematikis sityvaTa erTgvarad ten-

denciuri (aTeisturi) definicia; 

4. rusuli enidan kalkirebuli, sabWoTa epoqisTvis damaxasiaTebeli neo-

logizmebis, abreviaturebisa da Sesityvebebis (kolokaciebis) simravle; 

5. politikuri literaturis gamoyeneba sailustracio wyaroebad (pro-

letariatis beladTa Sromebi, imdroindeli presa, skkp istoria da 

yrilobis dadgenilebebi...). 

ganvixiloT zogierTi punqti ufro dawvrilebiT. 

3.2.1. ideologizebuli leqsikuri erTeulebi da maTi ganmartebebi  

sityva `ideologiis~ sailustraciod qeglSi moyvanilia citatebi sta-

linis naSromidan da partiis istoriis wignebidan, aseve gaz. `komunistidan~: 

`sabWoTa sazogadoebaSi ganmtkicda da ganuyoflad gabatonebuli gaxda 

yvelaze progresuli, yvelaze mowinave ideologia – marqsizm-leninizmi~. 

gamoyofilia komunizmis ori mniSvneloba: 1. sazogadoebrivi wyobile-

bis umaRlesi forma, romelic cvlis kapitalistur wyobilebas proleta-

ruli revoluciis moxdeniTa da proletariatis diqtaturis damyarebis 

gziT; am wyobilebis dros ar aris eqspluatacia adamianisa adamianisagan, 

warmoebis saSualebebi warmoadgens sazogadoebriv sakuTrebas, warmoebiTi 

urTierToba srul TanxmobaSia sawarmoo Zalebis mdgomareobasTan... 2. marqs-

engels-lenin-stalinis moZRvreba sazogadoebrivi wyobilebis umaRlesi 

formis – uklaso komunisturi sazogadoebrivi wyobilebis ganxorcielebis 

Sesaxeb.1  

beladi asea ganmartebuli: 1. winamZRoli, meTauri... 2. sayovelTaod 

aRiarebuli xelmZRvaneli sazogadoebrivi moZraobisa, mimdinareobisa, par-

tiisa, xalxisa. sityvis mniSvneloba dadasturebulia s. SanSiaSvilis, g. le-

oniZis, v. gafrindaSvilis, a. abaSelis, i. griSaSvilis, k. kalaZis, g. kaWa-

                                                 
1 xazi unda gaesvas, rom es erT-erTi vrceli saleqsikono statiaa. 
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xiZis, S. afxazavas. g. abaSiZis madidebeli striqonebiT. mag.: `mudam gimRer 

gamarjvebas, Sen, belado stalin!~ (s. SanS.). 

bunebrivia, imdroindeli gagebiT, es sityva socialisturi saxelmwi-

fos Semqmnelsa da mis Semdgom liders gulisxmobda, rasac adasturebs 

kidec warmodgenili sailustracio magaliTi. sagulisxmoa, rom qeglis 

axal redaqciaSi, miuxedavad imisa, rom am sityvis pirveli da meore mniS-

vneloba TiTqmis araa Secvlili, mesame mniSvnelobasac vxvdebiT: anaqr. igu-

lisxmeba sabWoTa ideologiuri meTauri. 

im droisaTvis damkvreli neologizmi iyo: 1. ax. socialisturi Sejib-

rebis monawile momuSave, mowinave rogorc gegmebisa da gamomuSavebis nor-

mebis gadaWarbebiT SesrulebaSi, ise teqnikis dauflebasa, sawarmoo dis-

ciplinis amaRlebasa da produqciis TviTRirebulebis SemcirebaSi, – dak-

vriTi wesiT momuSave. aqve dasaxelebulia Sesityvebac: damkvreli muSa.  

xuTwledi: 1. xuTi wlis Semcveli periodi. 2. saxalxo meurneobis gan-

viTarebis xuTwliani gegma (ssr kavSirSi da sxva socialistur qveynebSi).  

aSkarad vlindeba uaryofiTi damokidebuleba sityva kulakis ganmarte-

bisas: sxvisi SromiT, sxvisi yvlefiT gamdidrebuli glexi, – soflis wu-

rbela, bobola. moyvanilia citata sabWoTa kavSiris istoriidan: `kulaki 

xedavda, rom kolmeurneobebis SeqmniT misi aRsasruli dgeboda, da, gacofe-

buli, winaaRmdegobas uwevda kolmeurneobebis mowyobas~ (sabW. kavS. ist.).  

gmirTan dasaxelebulia socialisturi Sromis gmiri Semdegi ganmarte-

biT: wodeba, romelic sabWoTa kavSirSi eniWebaT gansakuTrebuli mamacobi-

sa da gmirobisaTvis. `uxvi mosavlis miRebisaTvis soflis meurneobis 784 

muSaks – kolmeurneebsa da specialistebs – mieniWa socialisturi Sromis 

gmiris wodeba~ (gaz. `komunisti~).  

cenzura: 1. saxelmwifos meTvalyureoba beWdviT sityvaze an sajaro 

gamosvlebze. `mefis sastiki cenzura... gzas uxSobda qarTuli wignis gan-

viTarebas~ (gaz. `sax. ganaTleba~). 2. saxelmwifo organo, romelic meT-

valyureobas uwevs beWdviT sityvasa da sajaro gamosvlebs. `me mivubrundi 

[moxucs] da didis bodiSiT movaxsene: mSvenieri, saucxoo leqsebia, magram 

is SeCvenebuli cenzura ar gauSvebs-meTqi!~ (akaki).  

am ganmartebisa da citirebis mixedviT ise Cans, TiTqos cenzuris sim-

kacre da mikerZoebuloba mxolod revoluciamdel saqarTveloSi iyo sas-

tiki. 

proletariati: kapitalistur sazogadoebaSi – eqsploatirebuli kla-

si, romelic moklebulia sawarmoo saSualebebs da romelic iZulebulia, 

mihyidos Tavisi samuSao Zala burJuazias.  
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sityvis ganmarteba ilustrirebulia citatebiT leninisa da stalinis 

Sromebidan: `socializmze gadasvlis dros garduvalia proletariatis 

diqtatura~ (lenini). `safrangeTSi revolucias burJuazia meTaurobda, 

ruseTSi ki – proletariati~ (stalini). 

yriloba: 1. didi sazogadoebrivi organizaciis warmomadgenelTa kreba. 

sabWoTa kavSiris komunisturi partiis XXI yriloba...  

rac Seexeba sityvebs – devalvacia, inflacia da korufcia – dasavle-

Tis kapitalisturi qveynebis magaliTebiT ganimarta ise, TiTqos aseTi ram 

ssrk-sa da socialisturi banakis qveynebSi ar xdeboda:  

devalvacia: ekon. fulis reforma – saxelmwifos mier gaufasurebuli 

qaRaldis fulis Sesatyvisobis damyareba mis liTonur safuZvelTan; qa-

Raldis fulis kursis Semcireba liTonisasTan SedarebiT. `safrangeTis 

mTavrobam, romelic samrewvelo-safinanso kapitalis interesebis warmomad-

genelia, ramdenjerme moaxdina frankis devalvacia~ (gaz. `kom.~). 

inflacia: fin. saxelmwifoSi qaRaldis fulis raodenobis didi zrda, 

rac iwvevs am fulis gaufasurebas. `safrangeTSi Zlierdeba inflacia~ 

(gaz. `kom.~). `amerikis SeerTebuli Statebs inflaciis safrTxe daemuqra~ 

(gaz. `kom.~). 

korufcia: wign. meqrTameoba, mosyiduloba Tanamdebobis pirTa. `kapita-

listur qveynebSi korufcia farTodaa gavrcelebuli~.  

zogjer sailustracio masalas arc axlavs wyaroze miTiTeba maSin, 

roca aseTi masala warmodgenilia imdroindeli zogadi socialisturi Se-

xedulebis mixedviT. amisi naTeli magaliTia zemoT sityva korufciis sai-

lustracio nimuSi. realurad saqme sxvagvarad iyo: swored devalvaciis, 

inflaciisa da korufciis maRalma donem, sxva faqtorebTan erTad, ganapi-

roba sabolood ssrk-isa da socialisturi sistemis ngreva.  

rasakvirvelia, qeglSi aris sityvebi, romlebic ar ganimarteba socia-

listuri da kapitalisturi sistemebis Sepirispirebis safuZvelze, magram 

mainc, gansakuTrebiT uaryofiTi mniSvnelobis sityvebis ganmartebisas an 

kapitalisturi qveynebis cxovrebis Sesaxeb sailustracio magaliTebis da-

saxelebisas maTi qveteqsti iyo, rom amgvari negatiuri movlenebi ssrk-sa 

da socialisturi banakis qveynebSi ar xdeba da, Sesabamisad, magaliTebic 

moyvanilia `lpobadi momakvdavi kapitalizmis~ qveynebidan. ra Tqma unda, 

esec xazs usvamda ssrk-isa da socialisturi sistemis qveynebis upirate-

sobas kapitalistur qveynebTan SedarebiT. 

ideologiis gavlena vlindeboda zogjer sruliad uwyinari sityvebis 

sailustracio masalaSic ki. davasaxelebT ramdenime sityvis ganmartebas, 
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romelTa dasamowmeblad citataSi an frazaSi ideologiuri Seferiloba 

Cans: 

asobiT: jerze asi; as-asi; mravlad. moyvanilia nawyveti: `mis (=qarxnis 

patronis) win yoveldRe xelgaSverilad umuSevrebi asobiT dganan~ (a. mircx.). 

amiT ise Cans, TiTqos umuSevrebi mxolod kapitalistur qveyanaSi iyvnen! 

daadasturebs: dasturs dascems, – daamtkicebs, daamowmebs. citirebaSi 

naxsenebia stalini, Tumca amis saWiroeba namdvilad ar iyo: `movlenaTa... 

msvlelobam daadastura stalinis winaswarganWvreta~ (gaz. `komunisti~).  

iTvisebs zmnis ganmartebisas sailustracio masala ideologizebulia: 

1. raime arakeTilsindisieri gziT Tavisad aqcevs (sxvis sakuTrebas), – 

isakuTrebs, itacebs... `werilSi aRniSnuli iyo, rom zemoxsenebuli pirebi 

iTvisebdnen kolmeurneobis qonebas~ (gaz. `komunisti~)... 2. swavlobs, euf-

leba. `lenini pirdapir ambobs, rom marto muSaTa partia ki ara, mTeli 

`muSaTa klasi iTvisebs socializmso~ (stalini). `proletariatis piro-

bebs socialisturi Segneba Seefereba. amitom proletariati iRebs am Seg-

nebas, iTvisebs mas da gaorkecebuli ZaliT ebrZvis kapitalistur weswyo-

bilebas~ (stalini)... 

3.2.2. sabWouri stereotipebi SesityvebebSi 

cxadia, dasaxelebulia sabWouri Sesityvebebi (stereotipebi), erTgva-

rad ideologizebuli, rogoricaa: didi terori, xalxis mtrebi, klasob-

rivi mtrebi, maluli mtrebi,  

Semdegi propagandistuli mowodebebi ssrk-is yoveldRiuri cxovrebis 

ganuyofeli nawili iyo da, cxadia, leqsikonSic Setanilia: sikvdili bur-

Juaziasa da mis laqiebs! gaumarjos wiTel terors! Cven SevasrulebT 

xuTwledis gegmas 4 weliwadSi! Cven vimarjvebT SromaSi! dideba diad oq-

tombers! da a.S. 

qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi uSualod sityvebTan miTiTebu-

lia misi statusi, magaliTad, arqaulia Tu axali (neologizmi). zogjer 

ki sabWoTa epoqamde gamoyenebul sityvebTan weria ara Zveli, aramed revo-

luciamdeli (e.i. oqtombris did socialistur revoluciamde), xolo Sem-

dgomdroindelTan – sabWouri (ix. qegli, t. I, 1950, 095). es miTiTebebi 

araa ubralo qronologiuri aRniSvna, aramed mianiSnebs politizebas da 

warmoaCens socialistur-sabWouri cxovrebis wesis upiratesobas. 

sainteresoa sityva demonstraciis ganmarteba: 1. masobrivi msvleloba 

(mitingi da misT.) sazogadoebrivi ganwyobilebis gamosaxatavad. sapirvel-

maiso demonstracia. `ssr kavSiris yvela moqalaqisaTvis uzrunvelyofi-

lia sityvis, presis, krebisa da quCaSi demonstraciis Tavisufleba~ (sabW. 
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kavS. ist.). 2. kapitalistur qveynebSi moTxovnilebebis, ukmayofilebis, ar-

sebuli wyobilebis winaaRmdeg protestis gamoxatva masebis quCaSi gamos-

vliT, mitingebiTa da sxva. sabWoTa kavSirSi mSromelTa demonstracia ga-

moxatavs socialisturi mSeneblobis gamarjvebas. `muSebi awyobdnen gafic-

vebs, gamodiodnen demonstraciebze~ (sabW. kavS. ist.).  

zogjer arc Cans, ras emsaxureba sityvis mniSvnelobis ganmartebisas 

socialisturi, sabWouri da kapitalisturi yofis dapirispireba. magali-

Tad, sityva gvardiis ganmarteba: 1. ax. sabW. sabWoTa armiis rCeuli Senaer-

Tebi, romlebsac gansakuTrebuli damsaxureba miuZRviT samSoblos Tavdacvi-

sa da damoukideblobisaTvis brZolebSi... wiTeli gvardia – muSaTa Seiara-

Rebuli razmebi revoluciis dros. `mTel Rames smolnisTan modiodnen re-

voluciuri samxedro nawilebi da wiTeli gvardiis razmebi~ (part. ist.). 

sabWoTa-socialisturi cxovrebis wesis upiratesobis warmoCena kapi-

talistur-burJuaziul qveynebTan SedarebiT yvela SesaZlebel SemTxvevaSi 

xazgasmuli iyo. uaryofiTi konotaciis romelime sityva da Sesabamisi 

obieqti TiTqos dakavSirebuli iyo mxolod kapitalistur qveynebTan, anda 

asaxavda Zveli cxovrebis wess, radgan axal sabWoTa socialistur cxov-

rebaSi aseTi ram ar xdeboda. amisi naTeli magaliTia sityva `saroskipo~, 

rac, ra Tqma unda, ar SeiZleboda yofiliyo sabWoTa adamianebis yofaSi. 

amitomac asea ganmartebuli:  

saroskipo Zv. da kapitalist. qveynebSi roskipTa saxli. `[ieremia] yo-

vel Rames saroskipoSi egdo~ (g. wereT.). `egnate ninoSvili mTel im gzas 

gviCvenebs, romelsac axalgazrda, sayvarlis mier mitovebuli qali glexis 

qoxidan qalaqis saroskipoSi mihyavs~ (g. qiq.). 

aseTi ganmarteba am tipis dawesebulebas Zveli cxovrebisa da kapita-

listuri qveynebisaTvis damaxasiaTeblad acxadebda. imas rogor dauSveb-

dnen, rom sabWoTa kavSirSi SesaZlebeli iyo saroskipos arseboba da ami-

tom sityva miCneuli iyo moZvelebulad, kapitalisturi cxovrebis wesi-

saTvis damaxasiaTeblad (am dawesebulebis franguli warmoSobis saerTaSo-

riso saxeli bordeli araa Setanili qeglis arc Zvel da arc axal re-

daqciebSi). 

cxadia, qegli iseve, rogorc yvela oficialuri gamocema saq. ssr-sa 

da mTlianad ssrk-Si, iZulebuli iyo, mieCqmala an Seelamazebina is samwu-

xaro realoba, romelic sabWoTa kavSirsa da socialisturi banakis qvey-

nebSi iyo gabatonebuli. es maSindeli saxelmwifo politikis nawili iyo 

da, rasakvirvelia, gamiznulad xdeboda. vfiqrobT, amis erTgvari gamovli-

nebaa sityva getos ganmartebac: ist. Zvelad did qalaqebSi ebraelTa gan-

sakuTrebuli ubnebi, romlis gareTac ebraelebs ara hqondaT dasaxlebis 
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ufleba. amJamad geto SerCenilia zogierT kapitalistur da koloniur 

qveyanaSi, rogorc ebraelTa masebis Cagvris saSualeba.  

amrigad, aq naTqvamia, rom geto aris ebraelTaTvis gamoyofili ubani 

romelime qalaqSi, romlis gareTac maT ar hqondaT dasaxlebis ufleba, 

TiTqos is mxolod zogierT kapitalistur da koloniur qveyanaSi Semor-

Ca. CvenTan (anu ssrk-Si!) ar arsebobda, radgan ebraelebs aq ar Cagravdnen 

da ar amcirebdnen, maSin xom ssrk-is yvela erisa da erovnebis Tavisufali 

arseboba iyo garantirebuli (yovel SemTxvevaSi, qaRaldze mainc!). 

sinamdvileSi ebraelebTan da, kerZod, termin getosTan, dakavSirebiT 

ssrk-Si situacia sxvagvarad iyo. maSinac da dResac ruseTSi arsebobs eb-

raelTa avtonomiuri olqi administraciuli centriT – birobijani. ras 

warmoadgenda es olqi ssrk-Si da ra aris is politikur-ideologiuri 

TvalsazrisiT dRes?  

es iyo imis demonstrireba, rom ssrk-Si sabWoTa mTavroba arcerT 

erovnebas ar Cagravs da ar Seuracxyofs, maT Soris arc am uZveles 

xalxs _−ebraelebs da amitomac maTTvisac Seiqmna specialuri olqi. mag-

ram sad? Soreul aRmosavleTSi (md. amuris, xabarovskisa da CineTis mo-

sazRvred), romelTanac aranairi istoriuli kavSiri ar hqonia ebraelobas. 

Seqmnis dRidan (1934w.) es iyo ssrk-is uRatakesi regioni, romelSic iZu-

lebiT gadaasaxles ebraeloba, radgan iq sakuTari nebiT aravin wavidoda. 

faqtobrivad, es erTgvari geto iyo.  

qeglis Tanamedrove redaqciaSi amgvari niuansobrivi miniSnebebisgan Ta-

visufalia es sityva: `Sua saukuneebis evropaSi, agreTve zogierTi Tana-

medrove kapitalisturi qveynis did qalaqebSi sagangebod gamoyofili uba-

ni, sadac iZulebiT aris dasaxlebuli adamianTa garkveuli rasobrivi an 

religiuri jgufi~ (qegli, ax. redaqcia). 

3.2.3. sabWouri abreviaturebi da Sesityvebebi 

a. abreviaturebi 

sabWoTa kavSirSi yoveldRiurad iqmneboda uamravi abreviatura da 

leqsikonSic unda asaxuliyo. magaliTad: muSglexkorebi muSkorebi da 

glexkorebi (igive muSaTa da glexTa korespondentebi): `didi mniSvneloba 

aqvs... redaqciis gareSe aqtivis, muSglexkorebis farTod gamoyenebas~ (gaz. 

`komunisti~).  

muSkoopi: ist. muSaTa kooperativi.  

muSsoflkorebi: muSkorebi da soflkorebi.  

kompartia: polit. komunisturi partia. sainteresoa am abreviaturis 

sailustracio masala: `udidesi roli Seasrula amxanag stalinis moxsene-
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bam saqarTvelos kompartiis... saerTo krebaze~ (gaz. `komunisti~); `bolSe-

vikebis partiisagan swavloben moZme kompartiebi socializmisaTvis masebis 

brZolis xelmZRvanelobas~ (gaz. `komunisti~); `saqarTvelos kompartiis 

XIV yrilobam partiul organizaciebs erT-erT ZiriTad amocanad dausaxa 

uaxloes 7-8 weliwadSi aRmosavleT saqarTvelos da imereTis raionebis 

mTeli vake miwebis morwyvis uzrunvelyofa~ (gaz. `komunisti~); `germaniis 

kompartia warmoiSva pirveli msoflio omis winaaRmdeg brZolaSi~ (gaz. 

`komunisti~).  

partbileTi: partiuli bileTi, – sabWoTa kavSiris komunisturi par-

tiis wevris bileTi.  

partbiuro: partiuli organizaciis biuro. `partbiuros sxdomaze... 

ganxilul iqna klubsa da saamqroebSi TvalsaCino agitaciis mdgomareobis 

sakiTxi~ (gaz. `komunisti~).  

partdisciplina: partiuli disciplina. 

partkolegia: partiuli kontrolis komisiasTan arsebuli kolegia. 

partkoleqtivi: partiuli koleqtivi, – pirveladi partiuli organi-

zacia.  

partkomi: partiuli komiteti.  

partkonferencia: partiuli konferencia.  

partkreba: partiuli kreba.  

partminimumi: partiis yoveli wevrisaTvis aucileblad saWiro poli-

tikuri codnis minimumi. 

partmuSaki: partiuli muSaki.  

partorgi: partiuli organizatori, – partjgufis xelmZRvaneli.  

partorganizacia: partiuli organizacia. 

partorgano: partiuli organo. partorganos arCevnebi.  

partraikomi: partiis raionuli komiteti. partraikomis mdivani. 

partsamuSao: partiuli samuSao.  

partsasjeli: sasjeli, romelic edeba komunists partiuli organiza-

ciis mier.  

partskola: partiuli skola.  

partstaJi: partiulobis staJi, partiis rigebSi yofnis dro.  

partujredi: partiuli ujredi, – pirveladi partiuli organizaciis 

saxelwodeba partiis XVII yrilobamde. 

partyriloba: partiis yriloba. 

b. Sesityvebebi 

partiasTan miTiTebulia Sesityvebebi: politikuri partia da sabWoTa 

kavSiris komunisturi partia. 
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partiulTan: partiuli disciplina; partiuli politika; partiuli ga-

naTleba; partiuli organoebi; partiuli bileTi.  

socialisturTan: socialisturi sakuTreba, socialisturi revolucia, 

socialisturi sistema, socialisturi ideologia, socialisturi moZrao-

ba, socialisturi Sejibreba da a.S. 

3.2.4. saeklesio terminebi  

leqsikis es fena sakmaod mwiradaa warmodgenili qeglis pirvel re-

daqciaSi. ritualebis an religiuri dResaswaulebis saxelebTan xSiradaa 

miTiTebuli, rom moZvelebuli sityvebia an ganmarteba isea Camoyalibebu-

li, rom mainc igrZnoba aTeisturi damokidebuleba: 

aRdgoma: Zv. relig. qristes viTomc 1 mkvdreTiT adgomis, gacocxlebis 

dResaswauli (istoriulad momdinareobs gazafxulis dResaswaulisagan).  

Soba: 2. Zv. religiuri dResaswauli qristes dabadebis aRsaniSnavad 

(25 dekemberi Zv. stiliT).  

kurTxeva: 1. ekl. sasuliero piris (mRvdlis da misT.) mier dalocva 

(adamianisa, xalxisa) jvris gadasaxviT... 2. ekl. sasuliero piris mier (sa-

Tanado wesiT) dalocva (wylisa, axali Senobisa, sufrisa da misT.)... 4. ekl. 

saeklesio wesebis SesrulebiT damtkiceba (mag., mRvdlad, mefed...)... kur-

Txevas CamoarTmevs Zv. kurTxevas miiRebs mRvdlisagan... 

ziareba: relig. qristianuli eklesiis erT-erTi wesi – e.w. nakurTxi 

Rvinisa da sefiskveris nawilis miReba (Sesma-SeWma)... is Rvino da sefis-

kveris nawili, romelic am wesis Sesrulebisas miiReba xolme.  

RvTismsaxureba: Zv. kultis msaxurTa mier religiuri wesebis Sesru-

leba. 

wirva: ekl. mTavari qristianuli mRvdelmsaxureba, romelic dRisiT 

sruldeboda. 

aRsareba: 1. Zv. mimdevroba (raime moZRvrebisa, sarwmunoebisa)... 2. ekl. 

ziarebis win mRvdlisaTvis codvebis gandoba da sxv. 

3.2.5. ganmartebiTi leqsikonis sailustracio masala 

gansakuTrebiT gamovyofT sailustracio wyaroebs. xSirad vxvdebiT di-

di beladebis (marqsis, engelsis, leninisa da stalinis) Txzulebebs, aseve 

sabWoTa kavSiris istoriasa da komunisturi partiis istorias. gazeTebi 

da Jurnalebi, romelTa umravlesoba komunisturi ideologias emsaxurebo-

da: `komunisti~, `axalgazrda komunisti~, `stalinis droSa~, `norCi leni-

neli~ da sxv.  

                                                 
1 es „viTomc“ ukve aRdgomis arss auqmebs. 
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me-20 saukunis citirebuli mwerlebisa da poetebis erTi nawili aSka-

rad uWerda mxars an xotbas asxamda sabWoTa wyobas (a. mircxulava, s. San-

SiaSvili, k. lorTqifaniZe, x. berulava da sxv.). 

kidev SeiZleba magaliTebis moyvana imis dasadastureblad, rom qeglis 

Zvel redaqciaSi alag-alag mainc igrZnoba totalitaruli saxelmwifos 

oficialuri ideologiis kvali. bunebrivia, kidev metad politizebuli 

iyo sabWoTa da socialisturi banakis qveynebSi gamocemuli sxva saxis 

leqsikonebi (gansakuTrebiT – politikuri, ekonomikuri, religiuri...). ma-

Sin aseTi ram TiTqos bunebrivi Canda da veravin gaeqceoda (arada, sabWo-

ur-socialisturi cxovrebis wess Tan axlda daundobeli represiebi sazo-

gadoebrivi cxovrebis yvela sferoSi), winaaRmdeg SemTxvevaSi Tavad leq-

sikografiuli saqme dazaraldeboda.  

axla, postsabWoTa periodSi, SeuZlebelia am sakiTxTan dakavSirebiT 

imdroindeli sazogadoebrivi azris dadgena gamokiTxva-anketirebis gziT. 

miT umetes, SeuZlebeli iyo sabWoTa periodSi, radgan is ver iqneboda 

obieqturi. mosaxleobis udidesi nawili malavda sakuTar azrs, radgan 

ufrTxoda sabWoTa saxelmwifo organoebs, Tumca sabWoTa anda socialis-

turi banakis mcxovrebTa damokidebuleba zogierT sityvasa da movlenasTan 

aSkarad negatiuri iyo, xolo realuri viTareba – erTgvarad SeniRbuli.  

avTandil arabuli erT-erT interviuSi qeglis Sesaxeb ambobda: `Ziri-

Tadad politikuri mizeziT rvatomeulis miRma darCnen mixeil javaxiSvi-

li, grigol robaqiZe, polikarpe kakabaZe... ` (arabuli 2011). 

stalinis gardacvalebis (1953 wlis 5 marti) Semdeg, 1956 wlis Te-

bervalSi, Catarda skkp-is XX yriloba, romelzec daisva pirovnebis kul-

tis sakiTxi. skkp-s ck-is generalurma mdivanma nikita sergis Ze xruSCovma 

daayena sakiTxi `pirovnebis kultis~ zegavlenis mavne Sedegebis Sesaxeb da 

dagmo is. amdenad, leqsikonis me-7 tomidan (1962 w.) gaqra citirebebi 
stalinis nawarmoebebidan, magram daemata sailustracio masala adre 

`xalxis mtrebad~ Seracxul, represirebul da reabilitirebul mweralTa 

Tu poetTa nawarmoebebidan (m. javaxiSvili, t. tabiZe, p. iaSvili...)  

sabolood SeiZleba iTqvas, rom qarTveli lingvist-leqsikografebi, 

arn. Ciqobavas xelmZRvanelobiT iyvnen namdvili gmirebi, romlebmac SeZles 

totalitarul sabWoTa saxelmwifoSi SeedginaT mravlismomcveli da maRa-

li samecniero donis ganmartebiTi leqsikoni. namdvilad, `enobrivi mdgoma-

reoba, romelic ganmartebiTi leqsikonis rvatomeulSia asaxuli, erTi sa-

ukunis winandeli enobrivi mdgomareobaa~ (arabuli 2011).  

CvenTvis es leqsikoni, garda imisa, rom namdvilad leqsikografiuli 

saganZuria da udidesi mniSvneloba aqvs, sainteresoa imiTac, rom epoqis 

suls gamoxatavs da garkveulwilad im periodis ideologiasac asaxavs. 
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4. ganmartebiTi leqsikonis axali redaqciis gamocemis saWiroeba 

enaTmecnier-leqsikografebi didxans muSaobdnen da muSaoben qeglis 

axal gamocemaze. marTlac, `pirveli rigis amocana qarTvelologiaSi da 

sazogadod, yvela qveynis humanitarul sferoSi, aris ganmartebiTi leqsi-

konis Seqmna. leqsikas Tavi unda moeyaros da mTlianobaSi iqnes danaxuli, 

ra viTarebaa saliteraturo enis ganviTarebaSi. ra Semodis, ra aris Zveli 

leqsika, ra siaxleebia, romeli Warbobs da a.S.~ (arabuli 2011). xazgasmu-

lia sxva enobrivi problemebic: `Tanamedrove ena barbarizmebiT gaivso. Za-

lian moWarbeba amgvari leqsikuri erTeulebisa, romlebic ar dakanonebu-

la da ise aris enaSi SemoWrili, xarisxobrivad uqadis safrTxes Cveuleb-

riv saliteraturo enas. daetyo kidevac es Cvens sinamdviles... leqsikonis 

axal redaqciaSi marto damatebuli leqsikuri erTeulebi ki ar aris, aramed 

yoveli [saleqsikono] statia TiTqmis 50 procentiTaa Secvlili. imitom, 

rom Semodis axali ilustraciebi, axali mniSvnelobebi. ganmartebebi da kva-

lifikaciebi icvleba da a. S. es sruliad ganaxlebuli redaqciaa... ganmarte-

biTi leqsikoni moicavs enis funqcionirebis yvela sferos~ (iqve 2011).  

maSasadame, gadamuSavebuli axali redaqciis gamocemis aucilebloba ga-

napiroba ramdenime faqtorma: 

• didi drois gasvla Zveli gamocemis Semdeg; 

• sagrZnobi leqsikuri cvlilebebi droTa ganmavlobaSi; 

• axalwarmonaqmnebis (neologizmebis) Semosvla enaSi; 

• nasesxebi leqsikisa da samecniero-teqnikuri terminebis momravleba; 

• ganmartebaTa ganaxlebis saWiroeba; 

• axali sailustracio masalis gamoyenebis aucilebloba. 

ukve gamoica qeglis axali redaqciis pirveli tomebi. es leqsikoni, 

cxadia, Tavisufalia ideologiuri wnexisgan, magram kidev ufro dasafase-

belia sabWoTa represiuli politikis dros moRvawe lingvist-leqsikog-

rafTa Tavganwiruli Sroma da didi erovnuli saqmis pirnaTlad Sesrule-

ba. rvatomeuli namdvilad iyo da aris epoqis sulis gamomxatveli da im 

periodis qarTuli enis leqsikis utyuarad amsaxveli. 
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Rusudan Zekalashvili, Ramaz Kurdadze  

The Epoch and the Influence of Ideology on Dictionaries 

Summary 

Many factors influence changes in the vocabulary of any language, among them in a 
totalitarian state. The dominant ideology has the strongest impact. 

This issue has not gone unnoticed in literature, with many works depicting the influence 
of ideology on individuals and collective consciousness (e.g., Victor Klemperer’s “LTI – The 
Language of the Third Reich: A Philologist’s Notebook”; Milan Kundera’s “The Unbearable 
Lightness of Being”; in Georgian literature: R. Inanishvili’s “Lara”, Chabua Amirejibi’s 
“Data Tutashkhia”, especially in the allegorical episodes of Arkipo Seturi and Kuji Thoria 
and so on). 

In the 20th century, linguistics became interested in studying the effects of fascist 
ideology on human speech. Professor Rudi Keller referred to this phenomenon as the 
“Invisible Hand.” The study of lexical and grammatical features of speech in East and West 
Germany (GDR and FRG) is particularly significant for the analysis of ideological influence 
among other cases. 
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Lexical changes are usually reflected in explanatory dictionaries. They are interesting in 
terms of the influence of political ideology on the vocabulary of the Georgian language, in 
this regard the eight-volume Georgian Explanatory Dictionary (1950–1964, editor in chief 
Arnold Chikobava) is of great interest. Despite great ideological pressure and the difficult 
years after World War II, compiling this dictionary was an act of heroism. The 
comprehensive lexical database gathered by lexicographers at that time captured the full 
extent of the vocabulary of the Georgian language, which naturally included Soviet ideology. 
From this point of view, we distinguish several aspects: 
1. The presence of a certain amount of ideologically charged words while selecting lexical 

units; 
2. The ideological coloring of political, social, economic, philosophical, and religious 

terms, with differing definitions according to the perspectives of socialist or capitalist 
states; 

3. The propagation of atheism and a somewhat biased definition of ecclesiastical terms; 
4. The abundance of neologisms, abbreviations, and collocations borrowed from Russian, 

which are characteristic of the Soviet epoch; 
5. The use of political literature as illustrative sources (e.g., works by proletarian leaders, 

contemporary press, the history of the Communist Party, and congress resolutions). 

These definitions aimed at emphasizing the superiority of the socialist world and 
communist ideology, highlighting the “high moral character” of the “free” Soviet individual 
while underscoring the moral and political vices of capitalist states. 

Nevertheless, the first edition of the Explanatory Dictionary of the Georgian Language 
remains a rich and valuable source of culturological information. It reflects both the dominant 
ideology of its time and the contradictions of the Soviet epoch, which was expected. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2024 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

gia kvaSilava 

A klasis xazovani warwerebis amokiTxva 

saerToqarTvelur enaze: QA-PA3 –                      

`WurWlis~ aRmniSvneli saxeli 

eZRvneba Rvawlmosili mecnieris,  

filologiis mecnierebaTa doqtoris,  

neli maxaraZis naTel xsovnas 

Sesavali 

winamdebare SromaSi warmodgenilia A klasis xazovani (=LA) damwerlo-

biT Sesrulebuli HT 31 (HM 19) Tixis firfitis warwera, romelic aRmo-

Cenil iqna kunZul kretaze, hagia triadaSi da daTariRda LM IB periodiT 

(GORILA 1976, I:XXI; GORILA 1985, V:84; Raison and Pope 1994:64), anu Zv.w. 
1500-1450 ww-iT. 

1. am warweraSi dasturdeba `WurWlis~ aRmniSvneli saxeli – qa-pa3 mim-
devroba. qvemoT mocemulia am niSanTa grafikuli moxazuloba, fonetikuri 

mniSvnelobebi, amokiTxva tipologiuri paralelebiTa da komentariTurT. 

2. SromaSi, ZiriTadad, warmodgenilia samxreTkavkasiuri – saerToqar-

Tveluri enobrivi masalis, misgan calkeuli qarTveluri enebis ganviTare-

bis, am enaTa Zireul, ise afiqsalur morfemaTa Soris arsebuli regula-

ruli fonemuri kanonzomieri Sesatyvisobebis da SedarebiTi enaTmecnieru-

li analizis Sesaxeb. 

3. qa-pa3 mimdevroba ganixileba rogorc saerToqarTveluri arqetipi, 

`WurWlis~ aRmniSvneli saxeli, romelic regularuli fonologiuri da 

semantikuri mimarTebiTaa Sesabamis qarTvelur masalasTan. 

4. Sekrebilia qap- fuZis Semcveli `WurWlis~ aRmniSvneli saxelebi, 

romlebic aRdgenilia msoflios enaTa sxvadasxva ojaxisTvis. 

1. qa-pa3 niSanTa mimdevrobis amokiTxva 

HT 31 (HM 19) Tixis firfitis A klasis xazovani warweris me-2 stri-

qonSi `WurWlis~ aRmniSvneli  LA402VAS ideogramis zemoT weria:  

LA016,  LA056 da  LA10110 niSanTa mimdevroba (ix. sur. 1). bolo niSani 

aRniSnavs naturalur ricxvs, romlis mniSvnelobaa 10 (Kvashilava 2017:857, 
cxr. 1). 
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sur. 1. HT 31 (HM 19) Tixis firfitis warwera GORILA 1976, I:58-is mixedviT 

am warweraSi  LA016+LA056 niSanTa mimdevroba amoikiTxeba rogorc 

qa da pa3 marcvlebi, rac emTxveva mikenuri xanis B klasis (LB) xazovani 

damwerlobis  LB016 da  LB056 silabogramebis qa da pa3 mniSvnelobebs1 

(Sdr. Ventris and Cahdwick 1973:385, sur. 27). es niSnebi da maTi fonetiku-
ri mniSvnelobebi I cxrilSia warmodgenili. 

 

I cxr. LA016 da LA056 niSnebis variantebi GORILA 1985,                                      
V:XXX, XXXVII-isa da Bennett 1966:298, 299, 304, 305-is mixedviT 

                                                 
1  r. Smit-brandtis (Schmitt-Brandt 2003:191) mixedviT, Cans, rom  LA016 niSani 

„yvavilis“ aRmniSvnelia da mis fonetikur mniSvnelobas qa marcvals Zveli qar-
Tuli ყუ̂-ავ-ილ-ი [q̇w-av-il-i] – „yvavili“ sityvis ყუ̂-ა- [q̇w-a-] elementi Seesabame-
ba. metic, T. gamyreliZisa da g. maWavarianis (1965:201) Teoriis Tanaxmad, saer-
ToqarTvelur doneze ყუ̂ [q̇w] kompleqsi fuZis morfofonologiuri struqtu-
ris TvalsazrisiT ყ /q̇/ fonemas utoldeba. 
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m. ventrisisa da j. Cedvikis (Ventris and Chadwick 1973:81, 77, 527) mi-
xedviT, LB xazovan teqstebSi dasturdeba Semdegi fonetikuri mniSvnelobe-

bi: q=[*kw] (labiovelari) da a3=[*aj] (difTongi). am monacemebis Tanaxmad, 

A klasis xazovani damwerlobis  LA016 da  LA056 niSanTa Sesabamisi 
mniSvnelobebi qa da pa3 aRdgeba rogorc [*kwa] da [*paj] marcvlebi. 

amdenad,  LA016+LA056 niSanTa mimdevroba qa-pa3 amoikiTxeba rogorc 
[*kwa-paj] arqetipi. 

samecniero literaturaSi (Ventris and Chadwick 1973:323; Gordon 
1958:247; Pope 1958:21; Packard 1974:27; Best and Woudhuizen 1989:1-2, 5-6; da 
sxva) gamoTqmulia mosazreba, rom  qa-pa3 mimdevroba `WurWlis~ aRmniSv-
neli saxelia (“pot” an “cup”). 

 LA402VAS qa-pa3 / [*kwa-paj] mimdevrobas vukavSireb saerToqarTve-
lur *კუ̂აპ-აჲ [*ḳwaṗ-aj] / *კუ̂აფ-აჲ [*ḳwaph-aj] arqetips, romelic `WurW-
lis~ aRmniSvneli saxelia. specialur literaturaSi (gamyreliZe, maWavariani 

1965; Gamkrelidze 1966) moyvanili lingvisturi masalis gaTvaliswinebiT, qve-

moT warmodgenilia saerToqarTvelur fuZeenaze arqetipis am saxiT aRdgena. 

2. saerToqarTveluri *კუ̂აპ-აჲ [*ḳwaṗ-aj] / *კუ̂აფ-აჲ [*ḳwaph-aj]   

mimdevrobisa da misi alomorfebis aRdgena 

rogorc cnobilia, saerToqarTveluri fuZeenis ganviTarebis bolo pe-

riodSi Camoyalibda lingvisturad dadasturebuli qarTuli, megruli, la-
zuri da svanuri enobrivi erTeulebi. am enaTa lingvistur-SedarebiTi ana-

lizisTvis qvemoT nimuSad warmodgenilia qarTv. კოპ- [ḳoṗ-] / კოფ- [ḳoph-] / 

კო̄პ- [ḳōṗ-] fuZis urTierTSepirispireba (ix. II cxr.), raTa aRdges Sesaty-

visi *კუ̂აპ-აჲ [*ḳwaṗ-aj] / *კუ̂აფ-აჲ [*ḳwaph-aj] mimdevroba da misi alomor-

febi saerToqarTvelur doneze (enobrivi sistemis ierarqiuli doneebis 

Sesaxeb ix. Palmer 1957-1958:225 Smd.). 
 

qarT. 
კოპ- [ḳoṗ-], 
კოფ- [ḳoph-]1 

კოპ-ე [ḳoṗ-e] – `saRvine ars aTis Tuxtis damtevneli~; `aT 
Tuxtiani saRvine~; `Rvinis a(R)mosaRebi(a), mcire WurWeli-
(a)~ (orbeliani 1991, I:383 Smd.); 

                                                 
1 პ/ფ/ბ [ṗ/ph/b] da კ/გ/ხ/ჴ [ḳ/g/x/qh] Tanxmovnebis monacvleoba, Sesabamisad, dasturdeba 

Semdeg qarTul formebSi: კოპ-ინ-ა [ḳoṗ-in-a] (mesx.) – wylis sasmeli xisa 
(Rlonti 1984:302); კოფ-ი-ო [ḳoph-i-o] (raW.) – sawyao (qegli 1955 IV:1352); გობ-ი 
[gob-i] – „xe amoTlili WurWlad“ (orbeliani 1991, I:164); qarT. ხოპ-ე [xoṗ-e] 
(leCx.) – xilis sakrefi grZeltariani WurWeli, romelic damzadebulia 
ayirosgan (qegli 1964, VIII:1488) da sxva. Sdr.: ხოფ-ი [xoph-i] / ჴოფ-ი [qhoph-i] 
(moxev.) – CaRrmavebuli adgili, ormo (Rlonti 1984:761, 771); ხოპ-ი-ა [xoṗ-i-a] 
(leCx.) – CaRrmavebuli; Rariani (mag. kramiti) (qegli 1964, VIII:1488); ხოპ-ი-ო 

საინ-ი [xoṗ-i-o sain-i] (imer.) – Rrma TefSi, maTlafa (Rlonti 1984:759); ხობ-ოკ-
აჲ/ეჲ [xob-oḳ-aj/ej] (imer.) – magarkaniani kvaxi (Rlonti 1984:758). 
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 კოპ-ე [ḳoṗ-e] – “scoop (for wine)” (Klimov 1998:99); “Wein-
schöpfkelle” (Fähnrich 2007:251); 
კოპ-ე [ḳoṗ-e] (gur., aWar.) – qvevridan Rvinis amosaRebi, grZe-
ltariani WurWeli, romelic damzadebulia ayirosgan [laT. Lagenaria vulgaris Ser.]; orSimo (Sdr. qegli, 1955, IV:1336); 

კოფ-ა [ḳoph-a] (imer., raW.) – sawyao (Sdr. qegli 1955, IV:1352); 

(xevs.) xis WurWeli (Sdr. Rlonti, 1984:306, 292). 
 

megr. 

კოპ- [ḳoṗ-]1 

კოპ-ა [ḳoṗ-a] – qvevridan Rvinis (an wylis) amosaRebi WurWe-
li, romelsac akeTeben ayirosagan (Sdr. qajaia 2002, II:157); 

კოპ-ა [ḳoṗ-a] – “Weinschöpfkelle” (Fähnrich 2007:251); 
კოპ-ი [ḳoṗ-i] – xis sasmisi, romelsac saxeluri mokle aqvs 

(Sdr.: qajaia 2002, II:157; qobalia 2010:372). 

 

laz. 

კოპ- [ḳoṗ-]2 

კოპ-ა [ḳoṗ-a] (viw., xof.) – “«пѣнникъ», ложка для спиманiя 
пѣнки”; (xof.) “большая ложка” (Марръ 1910:157); “big spoon” 
(Klimov 1998:99); “großer Schöpflöffel” (Fähnrich 2007:251). 

 

svan. 

კოპ [ḳoṗ], 
კო̄პ- [ḳōṗ-]3 

კოპ [ḳoṗ] (lent.), კო̄პ [ḳōṗ] (laSx.) – `xis saxeluriani jami, xis 

didi kovzi, CamCa~; `xis sasmisi~ (Tofuria, qaldani 2000: 763); 
“große Holzschale mit Henkel, großer Löffel” (Fähnrich 2007: 251). 

II cxr. კოპ- [ḳoṗ-] / კოფ- [ḳoph-] / კო̄პ- [ḳōṗ-] fuZis                         

kanonzomieri Sesatyvisebi 

                                                 
1 პ/ფ/ბ [ṗ/ph/b] da კ/ხ [ḳ/x] Tanxmovnebis monacvleoba, Sesabamisad, dasturdeba Semdeg 

megrul formebSi: კოპ-ა [ḳoṗ-a] – xapi, gogra [laT. Cucurbita] (qajaia 2009, 

IV:282); კობ-ე [ḳob-e] – kvaxi, gogra (qobalia 2010:371); კოპ-ეშ-ი-ა [ḳoṗ-eš-i-a]; 
კობ-ეშ-ი-ა [ḳob-eš-i-a] – gogra, kvaxi (qajaia 2002, II:157, 153); კობ-ეშ-ი [ḳob-
eš-i] – sasmisi, romelic damzadebulia kvaxisgan (qobalia 2010:371); კოპ-იტ-ა 
[ḳoṗ-iṭ-a]; კობ-იტ-ა [ḳob-iṭ-a]; კოპ-იტ-ე [ḳoṗ-iṭ-e]; კოპ-იტ-ი-ა [ḳoṗ-iṭ-i-a] – xis 
jami (qajaia 2002, II:157, 154); Sdr.: ხოპ-ო [xoṗ-o] / ხობ-ო [xob-o] – Tavis 
qala; ხოპ-ა [xoṗ-a] – xapi; CaRrmaveba (qobalia 2010:729, 730); ხოფ-ა [xoph-a] – 
CaRrmavebuli adgili (qobalia 2010:731). 

2 პ/ბ [ṗ/b] Tanxmovnebis monacvleoba dasturdeba Semdeg lazur formebSi: კოპ-იტ-ი 
[ḳo ṗ -iṭ-i]; კობ-იდ-ი [ḳob-id-i] – yavrisaTvis damzadebuli kunZi (Tandilava 

2013:381). 
3 პ/ბ [ṗ/b] Tanxmovnebis monacvleoba dasturdeba Semdeg svanur formebSi: კოპ [ḳoṗ] 

(lent.) > კობ [ḳob] (lent., balsqvem.) – xis sasmisi; “large cup” (Sdr. Wardrop 
1911:600); კო̄პ [ḳōṗ] (laSx.) > კო̄ბ [ḳōb] (balszem.) – xis jami (Sdr. Tofuria, 
qaldani 2000:763); Sdr.: კოპ-ეშ-ი-ა [ḳoṗ-eš-i-a] (balsqvem.); კობ-ეშ-ი-ა [ḳob-eš-i-
a] (beC.) – gogra, kvaxi (Sdr. Tofuria, qaldani 2000:767). 
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zemoT warmodgenili qarTv. კოპ- [ḳoṗ-] / კოფ- [ḳoph-] saxeluri fuZis, 

romelic gaxmovanebis moklexmovnian safexurzea, Sesabamisad, SeerTeba -ე [-e] / 

-ა [-a] sufiqsTan gviCvenebs ablautis normebis moSlas, rac qarTvelur 

enaTa fonologiuri da morfonologiuri sistemebisTvis damaxasiaTebelia. 

es gvaZlevs safuZvels, rom vTqvaT, aRniSnul saxelur formaSi `fuZis 

monovokalurobis principis~ rRveva SesaZloa saerToqarTvelur donezec 

daiwyo, romelic win uswrebs lingvisturad dadasturebul qarTvelur ena-

Ta Camoyalibebis procesebs (Sdr. gamyreliZe, maWavariani 1965:281-282, 301). 

qarTv. კოპ- [ḳoṗ-] / კოფ- [ḳoph-] saxeluri formis SedarebiTi Seswav-

lis safuZvelze xerxdeba saerToqarTvelurisTvis `WurWlis~ aRmniSvneli 

Sesatyvisi saxeluri arqetipis aRdgena, romelic gaxmovanebis moklexmov-

nian safexurzea warmodgenili (Sdr.: Klimov 1998:99; Fähnrich 2007:251; Cu-
xua 2017:241). metic, am arqetipisTvis grZelxmovniani safexuris arsebobac 

mosalodnelia, rasac gvafiqrebinebs Sesatyvisi svan. კო̄პ- [ḳōṗ-] (laSx.) / 

კო̄ბ [ḳōb] (balszem.) saxeluri forma, romelic gaxmovanebis grZelxmovni-

an safexurzea (Sdr.: Vogt 1939:133-134; gamyreliZe, maWavariani 1965:302). 

T. gamyreliZisa da g. maWavarianis (1965:366-367) saerToqarTveluri 

Teoriis mixedviT, qarTv. კოპ- [ḳoṗ-] / კოფ- [ḳoph-] / კო̄პ- [ḳōṗ-] fuZis Se-

darebiTi da Sinagani rekonstruqciis gziT, Sesabamisad, aRdgeba saerTo-

qarTveluri fuZiseuli morfema gaxmovanebis moklexmovniani/ grZelxmovni-

an safexurze: 

{*კუ̂ეპ- [*ḳweṗ-] / *კუ̂აპ- [*ḳwaṗ-] / *კუ̂ეფ- [*ḳweph-] / *კუ̂აფ- [*ḳwaph-] / 

*კუ̂ე̄პ- [*ḳwēṗ-] / *კუ̂ა̄პ- [*ḳwāṗ-]}. 

am morfemaSi marcvals qmnis *ე [*e] / *ა [*a] / *ე̄ [*ē] / *ა̄ [*ā] xmovani1; 
labialuri *უ̂ /*w/ sonantis umarcvlo *უ̂ [*w] alofoni, romelic das-

turdeba #C–V poziciaSi, mWidrod ekvris winmaval martiv *კ [*ḳ] Tanxmo-
vans da masTan erTad qmnis qarTvelur struqturaSi yvelaze ufro xSir 

da uaRresad bunebriv *კ+უ ̂ [*ḳ+w] kompleqss (Sdr.: gamyreliZe, maWavari-

ani 1965:198, 306, 368; Gamkrelidze 1966:80, 3.3). 
Tu saerToqarTv. {*კუ̂ეპ- [*ḳweṗ-] / *კუ̂აპ- [*ḳwaṗ-] / *კუ̂ეფ- [*ḳweph-] / 

*კუ̂აფ- [*ḳwaph-] / *კუ̂ე̄პ- [*ḳwēṗ-] / *კუ̂ა̄პ- [*ḳwāṗ-]} fuZiseuli morfema, 

Sesabamisad, SeerTdeba saerToqarTv. {*-ეჲ [*-ej] / *-აჲ [*-aj]} sufiqsur mor-
femasTan, maSin, III cxrilis Tanaxmad, saerToqarTv. *კუ̂ეპ-ეჲ [*ḳweṗ-ej] / 

*კუ̂აპ-ეჲ [*ḳwaṗ-ej] / *კუ̂ეფ-აჲ [*ḳweph-aj] / *კუ̂აფ-აჲ [*ḳwaph-aj] / *კუ̂ე̄პ-

                                                 
1  saerToqarTveluri fuZeenis doneze postulirebulia *ე [*e] / *ა [*a] xmovanTa 

Tavisufali monacvleoba (gamyreliZe, maWavariani 1965:159, 368; Gamkrelidze 
1966:80; Sdr. Saussure 1879:135). 
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ეჲ [*ḳwēṗ-ej] / *კუ̂ა̄პ-ეჲ [*ḳwāṗ-ej] arqetips, Sesabamisad, kanonzomierad 

Seesatyviseba lingvisturad damowmebuli Semdegi qarTveluri formebi: 

➤ qarT. კოპ-ე [ḳoṗ-e], კოფ-ა [ḳoph-a] (imer., raW., xevs.), 

➤ megr. კოპ-ა [ḳoṗ-a], კოპ-ი [ḳoṗ-i], 
➤ laz. კოპ-ა [ḳoṗ-a] (viw., xof.), 

➤ svan. კოპ [ḳoṗ] (lent.), კო̄პ [ḳōṗ] (laSx.). 

 

saerToqar-

Tveluri 

saerToqar-

Tul-zanuri

qarTuli zanuri megruli lazuri svanuri 

*-უ̂ა- [*-wa-] / 

*-უ̂ე- [*-we-]1 

*-ო- [*-o-] -ო- [-o-] *-ო- [*-o-

] 

-ო- [-o-] -ო- [-o-] -ო- [-o-] 

*-უ̂ა̄- [*-wā-] / 
*-უ̂ე̄- [*-wē-] 
 

*-ო̄- [*-ō-]2 -ო̄- [-ō-] 

*-ეჲ [*-ej] -ეჲ [-ej]

 

-ეჲ [-ej] > 

- ეØ [-eØ] 

> -ე [-e]3 

*-აჲ [*-

aj] 

-აØ [-aØ]

> -ა [-a] 

-აØ [-aØ] > 

-ა [-a]4 

 

*-ეჲ [*-ej] > 

*-ი [*-i]5 *-ი [*-i] -ი [-i] *-ი [*-i] -ი [-i] -ი [-i] 
 

*-ი [*-i] 

> -Ø6 

*-აჲ [*-aj] *-აჲ [*-aj] >

-აØ [-aØ] > 
- ა [-a] 

 

III cxr. qarTveluri fonetikuri Sesatyvisobebi 

                                                 
1 T. gamyreliZisa da g. maWavarianis (1965:366 Smd., 146, 307 Smd.; Gamkrelidze, 

1966:80) Teoriis mixedviT, saerToqarTv.*ა [*a] da *ე [*e] xmovnebis xmarebis 

xvedriTi wona didia *ო [*o] xmovanTan SedarebiT, romelic saerToqarTveluri 

warmomavlobis afiqsur morfemebSi ar dasturdeba da fuZiseul morfemebSi 

Zalze iSviaTia. avtorebi (gamyreliZe, maWavariani 1965:367, 43, 232; Gmkrelidze 
1966:77) fiqroben, rom *ო /*o/ fonema saerToqarTvelur fonologiur siste-
maSi SedarebiT gviandeli periodis warmonaqmnia da *ო [*o] xmovani SemTxvevaTa 
umravlesobaSi *უ̂ა [*wa] / *უ̂ე [*we] kompleqsidanaa miRebuli. 

2 *უ̂ა̄ [*wā] / *უ̂ე̄ [*wē] > ო̄ [ō] procesi unda yofiliyo qarTul-zanuris erTi-
anobis periodSic (gamyreliZe, maWavariani 1965:2753, 3351). 

3 Zvel qarTulSi ჲ [j] segmenti V–# poziciaSi saxelTa formebSi dasturdeba. axal 
qarTulSi umarcvlo ჲ [j] segments am poziciaSi Seenacvla Ø – nulovani fonema 

(gamyreliZe, maWavariani 1965:69, 67). 
4 megrulsa da lazurSi umarcvlo *ჲ [*j] segmenti auslautSi daikarga ა [a] 

xmovnis Semdeg (gamyreliZe, maWavariani 1965:70, 71). 
5 *-ეჲ [*-ej] > -ი [-i] procesi damaxasiaTebelia mravali enisTvis (gamyreliZe, maWa-

variani 1965:2281). 
6 svanurSi xdeba sityvis bolokidur poziciaSi *-ი [*-i] xmovnis dasusteba da 

mokveca (gamyreliZe, maWavariani 1965:230, 153, 33, 331). 
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amdenad, zemoT warmodgenili qarTveluri masalis SedarebiTi da Sina-

gani rekonstruqciis gziT, aRdgeba saerToqarTv. *კუ̂აპ-აჲ/-ეჲ [*ḳwaṗ-aj/-

ej] / *კუ̂ეპ-აჲ/-ეჲ [*ḳweṗ-aj/-ej] / *კუ̂აფ-აჲ/-ეჲ [*ḳwaph-aj/-ej] / *კუ̂ეფ-აჲ/-ეჲ 
[*ḳweph-aj/-ej] / *კუ̂ა̄პ-აჲ/-ეჲ [*ḳwāṗ-aj/-ej] / *კუ̂ე̄პ-აჲ/-ეჲ [*ḳwēṗ-aj/-ej] 

mimdevroba,1 romlis mniSvnelobaa `sasmisi, jami, WurWeli (Rvinis, wylis, 

marcvleulisa da sxvaTa amosaRebad)~.  

saerToqarTv. *კუ̂აპ- [*ḳwaṗ-] / *კუ̂ეპ- [*ḳweṗ-] / *კუ̂აფ- [*ḳwaph-] / 

*კუ̂ეფ- [*ḳweph-] / *კუ̂ა̄პ- [*ḳwāṗ-] / *კუ̂ე̄პ- [*ḳwēṗ-] fuZiseuli da {*-ეჲ 
[*-ej] / *-აჲ [*-aj]} sufiqsuri morfemebi, Sesabamisad, ganekuTvnebian CVC- 
da -VS struqturul tipebs,2 romlebic saerToqarTvelur morfemaTa Zi-

riTad kanonikur formebs warmoadgenen (Sdr.: gamyreliZe, maWavariani 

1965:304, 318, 368; Gamkrelidze 1966:77). 

3. danarTi 

saerToqarTveluri fuZeenis doneze aRdgenili *კუ̂აპ- [*ḳwaṗ-] / 

*კუ̂ეპ- [*ḳweṗ-] / *კუ̂აფ- [*ḳwaph-] / *კუ̂ეფ- [*ḳweph-] fuZe, morfonologi-

uri struqturis TvalsazrisiT, funqciurad daiyvaneba `WurWlis~ aRmniS-

vneli saxelis *კაპ- [*ḳaṗ-] / *კეპ- [*ḳeṗ-] / *კაფ- [*ḳaph-] / *კეფ- [*ḳeph-] 

fuZemde (Sdr.: gamyreliZe, maWavariani 1965:198, 306, 368; Gamkrelidze 
1966:80, 3.3). es fuZe პ/ბ [ṗ/b] da კ/ქ/ხ [ḳ/kh/x] Tanxmovnebis monacvleobiT, 

Sesabamisad, dasturdeba Semdeg formebSi: 

➤ qarT. კაპ-იწ-ი [ḳaṗ-ic̣-i] (gur., zemoaWar., qiziy.) – `ovaluri kasri, 

romelSic rZis produqts inaxaven~ (Rlonti 1984:272); კაპ-ჭ-ან-ა/ე-ი 
[ḳaṗ-č̣-an-a/e-i] (gur.) – patara qvabi (Sdr. qegli 1955, IV:1067); კაბ-იწ-ი 
[ḳab-ic̣-i]; ქაბ-იწ-ი [khab-ic̣-i]; კაბ-იჭ-ი [ḳab-ič̣-i] – sawyao (Sdr.: orbeliani 

1991, I:345; qegli 1955, IV:1006; qegli 1962, VII:237); ხაპ-ი [xaṗ-i] – 

gogra, ayiro (orbeliani 1991, I:81; orbeliani 1993, II:416); (gur., aWar.) 

                                                 
1 metic, T. gamyreliZisa da g. maWavarianis (1965:370-372) mixedviT, saerTo-

qarTveluri erTianobis ufro adrindeli periodis *კუ̂ჷპ-ჷჲ [*ḳwǝṗ-ǝj] / 
*კუ̂ჷფ-ჷჲ [*ḳwǝph-ǝj] arqetipi SesaZloa aRdges, romelSic vokaluri *ჷ /*ǝ/ 
elementidan gviandel saerToqarTvelur safexurze damoukidebeli *ე [*e] da 
*ა [*a] alofonebi Camoyalibda. Sdr. saerToqarTv.*კუ̂აპ-აჲ [*ḳwaṗ-aj]: sino-
kavkas. *qwā́ṗā – “vessel” (Starostin 2004-2005:167); proto-Crdilokavkas. qwāṗā – 
“pot, vessel” (Nikolayev and Starostin 1994:899); Sdr. adrindeli saerToqarTv. 

*კუ̂ჷპ-ჷჲ [*ḳwǝṗ-ǝj] arqetipi: saerTosinduri (afxazur-adiRuri, Crdilo-
kavkasiuri ena) *კუ̂ჷპ-ი [*ḳwǝṗ-i] – „kaTxa, jami“ (Sdr. Cuxua 2017:241). 

2 aq C simbolo aRniSnavs martiv Tanxmovans (+ labialuri უ̂ /w/ fonema); V – 
xmovan fonemas; S – nebismier umarcvlo sonants (Sdr.: Hockett 1958:284-285; 
gamyreliZe, maWavariani 1965:304, 306). 
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orSimo, kvaxi; (raW.) sawnaxeli (Sdr. qegli 1964, VIII:1336); (imer., raW.) 

joxze damagrebuli farTopiriani xrikas msgavsi xelsawyo, romelsac iye-

neben qvevridan Rvinis amosaRebad (Rlonti 1984:739); ხაპ-ირ-ი [xaṗ-ir-i] 

(qarTl., ingil., qsnis xeoba) – xis tarze damagrebuli xisave an liTonis 

jami, romelsac iyeneben qvevridan Rvinis amosaRebad; xis kovzi (Sdr. 

Rlonti 1984:739); ხაპ-ერ-ა-ი [xaṗ-er-a-i] (gur., aWar.) – sqelkaniani 

gogra, romelsac WurWlad iyeneben; Sdr. ხაპ-ერ-ი/-ა [xaṗ-er-i/-a] (aWar.) – 

Tavis qala (Rlonti 1984:739); 

➤ megr. კაპ-ეტ-ი [ḳaṗ-eṭ-i]; კაბ-ეტ-ი [ḳab-eṭ-i]; კაპ-ან-ი [ḳaṗ-an-i] – 

sawyao (qobalia 2010:354, 351); 

➤ laz. კაპ-იწ-ი [ḳaṗ-ic̣-i] – zomis erTeulia; xisgan gamoTlili Wiqa 

(Tandilava 2013:359); კაპ-ჭ-ან-ა [ḳaṗ-č̣-an-a] – spilenZis WurWeli rZi-
sTvis (Tandilava 2013:359); ხაპ-იჭ-ი [xaṗ-ič̣-i] – TefSis saxeoba; ხაპ-ერ-ა 
[xaṗ-er-a] – Ramis qoTani; ხაპ-ერ-ა [xaṗ-er-a] – Savi kvaxi; Sdr. ხაპ-ერ-ი 
[xaṗ-er-i] – Tavis qala (Tandilava 2013:873). 

qvemoT warmodgenilia saerToqarTv. *კაპ-/*კეპ-/*კაფ-/*კეფ-აჲ [*ḳaṗ-

/*ḳeṗ-/*ḳaph-/*ḳeph-aj] `WurWlis~ aRmniSvneli saxelis tipologiuri pa-

ralelebi msoflios enaTa svadasxva ojaxisTvis: 

➤ proto-nostr. *khaph-a – “bowl, cup, jar, container; skull” (Bomhard 
2018, II:490, №420); 

➤ proto-afroaz. *kap- – “bowl, cup, jar, container” (Bomhard 2018, 
II:490); qamit.-semit. *kab-/kib- – “(gourd) vessel” (Orel and Stolbova 1995:307, 
№1407); qamit.-semit. *ḳab- – “goblet” (Orel and Stolbova 1995:332, №1526) > 
κάβος – “measure of grain” (Sdr. Beekes 2010, I:612); aqad. kappu(m) – 

“(small) bowl, of wood, gold, silver” 1  (Black, George, and Postgate 2000:147); 

saSualo egvipt.  [ḳby] – “jar for beer”; Sdr. saSualo egvipt. 

 [ḫbbt] – “jar” (Faulkner 1991:277, 187); 
➤ proto-alT. *khapha – “vessel, container” (Bomhard 2018, II:491); 

proto-alT. *kʿàpʿà – “a kind of vessel, box”; protoiapon. *kàpì – “scoop, 

ladle, spoon (черпак, ложка)”: Zveli iapon. kapji; saSualo iapon. kàfi 

(Starostin, Dybo, and Mudrak 2003:763); saerToTurq. *kʿāb – “bag, sack”: Zv. 

Turq. qāb – “leather bag, wine-skin”; Turq. kap – “earthenware, dishes, vessel” 

(Dolgopolsky 2008:934); Sdr. protoTurq. *Kāp; Turq. kap – “sack” (Staro-
stin, Dybo, and Mudrak 2003:646); 

                                                 
1 aqad. kappu > xeT.  [DUGkap-pı-́], DUGgapis – “bowl” (Puhvel 1997, IV:63, 

Puhvel 2007, VII:42) > urart.  [ka-pi] – “dry measure” > somx. կապիճ 
[kapiǰ] – “mesure de blé, d’orge, etc” (Sandalgian 1900:386). 
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➤ proto-indoevr. *khaph- – “bowl, cup, jar, container; head” (Bomhard 
2018, II:491); proto-indoevr. *kap- – “vessel, box” (Dolgopolsky 2012:1026, 
1980, 2927); laT. capis – “a one-handled vessel (used in sacrifices)” (Bomhard 
2018, II:491); “bowl, cup” (De Vaan 2008:90); germanik. *kuppaz; saSualo 

zemogerm. kop – “cup, bowl”, Zv. zemogerm. kopf – “cup, skull, head” (Orel 
2003:224); xeT. ḫuppar- – “bowl, pot, keg, also a liquid or dry measure” (Puhvel 
1991, III:387); 

➤ winaberZn. κύπελλον – “bulbous drinking vessel, beaker, goblet” (Beekes 
2010, I:804) > miken. berZn. B xazovani      [ḳụ-pe-ra] – κύπελλα, “drinking 

cups” (Ventris and Chadwick 1973:331, 558); winaberZn. κάπετος – “digging” 
(Beekes 2010, I:638; Beekes 2010, II:1342); winaberZn. κόβαθος – “a vessel” 
(Beekes 2010, I:727); winaberZn. κόφινος – “big basket” (Beekes 2010, I:765); wina-
berZn. (?) γάβενα   “small vessel; cup, bowl” (Beekes 2010, I:253); Sdr. χαβίτια 

(etimologia ucnobia) – “name of unknown vessels” (Beekes, 2010, II:1605); 
➤ bask. kopor (Gipuzkoan, High Navarrese), gopor (Lapurdian, Lower 

Navarrese), gophor (Lower Navarrese), khopor (Zuberoan), opor (Gipuzkoan, 
High Navarrese, Lapurdian, Lower Navarrese), ophor (?) – “bowl, basin” 

(sometimes esp. “earthenware bowl”, but “cup” in Zuberoan) (Trask 2008:254); 

➤ Sumer.  [ḫubur] > aqad. ḫubūru(m) – “a beer jar” (PSD 2005:116; 
Black, George, and Postgate 2000:118); Sumer.   [ḫubḫub],  [ḫubḫub2] – “a 

container or tube” > aqad. ḫupḫuppu – “a container” (PSD 2005:116); Sdr. aqad. 
ḫuppu(m) – “a kind of basket” (Black, George, and Postgate 2000:120, 121). 

Sejameba 

zemoT warmodgenilia A klasis xazovani warwerebiT Sesrulebuli HT 
31 (HM 19) Tixis firfita, romelic kunZul kretaze, hagia triadaSi aR-

moaCines da LM IB periodiT (Zv.w. 1500-1450 ww.) daaTariRes; 

1. am warweraSi mocemuli  A016+LA056 niSanTa mimdevroba qa-pa3 

amoikiTxeba rogorc [*kwa-paj] forma; 

2. qa-pa3/[*kwa-paj] mimdevrobis semantikuri interpretacia warmodge-

nilia rogorc saerToqarTveluri *კუ̂აპ-აჲ [*ḳwaṗ-aj] / *კუ̂აფ-აჲ [*ḳwaph-

aj] arqetipi, romlis mniSvnelobaa `sasmisi, jami, WurWeli (Rvinis, wylis, 

marcvleulisa da sxvaTa amosaRebad)~. es arqetipi regularul fonologi-

ur da semantikur mimarTebaSia Sesabamis qarTvelur masalasTan; 

3. *კუ̂აპ-აჲ [*ḳwaṗ-aj] / *კუ̂აფ-აჲ [*ḳwaph-aj] arqetipi ganekuTvneba 
CVC-VS struqturul tips, romelic saerToqarTvelur enaSi ZiriTad ka-

nonikur formas warmoadgens; 
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4. saerToqarTveluri *კუ̂აპ- [*ḳwaṗ-] / *კუ̂აფ- [*ḳwaph-] arqetipi da-

iyvaneba *კაპ- [*ḳaṗ-] / *კაფ- [*ḳaph-] fuZemde, romelic dasturdeba qarTve-

lursa da msoflios enaTa sxvadasxva ojaxisTvis; 

5. qarTveluri enobrivi masalis Seswavla adasturebs A klasis xazova-

ni damwerlobis  qa-pa3 / [*kwa-paj] mimdevrobis saerToqarTvelur ena-

ze amokiTxvis marTebulobas. 
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Gia Kvashilava 

On the Decipherment of the Inscriptions of Linear a in the Common 
Kartvelian Language: QA-PA3 – a Vessel for Liquid 

Summary 

1. The deciphering of Linear A (LA) inscription HT 31 (HM 19) found in Crete, Hagia 
Triada, dated it back to LM IB period, i.e., to 1500-1450 BC. 

2. The sequence of  LA016+LA056 of this inscription is deciphered as qa-pa3 / 

[*kwa-paj]. 

3. The semantic interpretation of qa-pa3 / [*kwa-paj] is presented as the Common 
Kartvelian (CK) archetype [*ḳwaṗ-aj] / [*ḳwaph-aj] meaning “pot, vessel”. The 
pattern of this archetype displays regular phonological and semantic correspondences to 
the Kartvelian data. 

4. The archetype *ḳwaṗ-aj / *ḳwaph-aj is of the CVC-VS structural type, which is the 
main canonical morphonological pattern of the CK language. 

5. According to Th. Gamkrelidze and G. Machavariani’s CK theory, *ḳw and *ḳ are 
functionally equal: 

CK *ḳwaṗ- = *ḳaṗ-, *ḳwaph- = *ḳaph- – “vessel”. 

The root forms *ḳaṗ- / *ḳaph- are the variants of the basic CK root pattern *ḳwaṗ- / 

*ḳwaph-. The pattern is also attested in the data of the languages other than Kartvelian. 
6. The study of the data of Kartvelian languages verifies the decipherment of LA script 

 qa-pa3 / [*kwa-paj] sequence in the CK language. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2024 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

ivane leJava  

qarTuli saliteraturo warmoTqmis     

intonaciuri Taviseburebani 

winamdebare naSromSi qarTuli saliteraturo warmoTqmis intonaciuri 

Taviseburebebis zogierTi sakiTxia Seswavlili. kvleva ganixilavs enis 

prosodiul maxasiaTeblebs da maT gavlenas winadadebis mniSvnelobaze. in-

tonaciuri analizisTvis gamoyenebulia programa Ргааt-i, xolo anotacia 

Sesrulebulia ToBI-sistemis mixedviT. 
sakvlev masalad gamoyenebulia 500-sityviani teqsti. kvleva fokusi-

rebulia intonaciis, sintaqsuri struqturisa da pauzebis urTierTmimar-

Tebis analizze, rac winadadebis tipebisa da informaciuli struqturis 

dasadgenad mniSvnelovania.  

enis bgeriTi mxare Sedgeba segmenturi da zesegmenturi erTeulebisgan. 

segmenturi erTeulebia bgerebi, xolo zesegmentur erTeulebSi igulis-

xmeba prosodiuli erTeulebi. prosodia (prosōdia) berZnuli sityvaa da 

niSnavs `maxvils, misamRers,~ Tumca masSi lingvistebi moiazreben agreTve 

warmoTqmis sxva maxasiaTeblebsac. enis erT-erTi umTavresi prosodiuli 

maxasiaTebeli intonaciaa, romelic ganmsazRvrel rols asrulebs mniSvne-

lobis, emociisa da komunikaciuri niuansebis gadmocemisas. sawarmoTqmo ma-

salaze msjelobisas mniSvnelovani roli ekisreba prosodiuli komponente-

bis anotirebas, rac warmodgenil statiaSi gadawyvetilia sistema ToBI-is 
saSualebiT. 

gamonaTqvamis intonaciis ganmsazRvreli ZiriTadi komponentebia: fun-

damenturi sixSiris (f0, ZiriTadi toni) cvlileba, intensivoba da grZli-

voba; aseve, mniSvnelovania pauza, metyvelebis tempi da tembri (ZiriTadi 

tonisa da Tanatonebis urTierTmimarTeba), rogorc emociis gamoxatvis sa-

Sualebebi. sxvadasxva komponentis garkveuli cvlilebebis Sedegad SesaZ-

lebelia intonaciuri mravalferovnebis miRweva.  

tonis cvlileba erTi marcvlis an erTi sintagmis farglebSi SesaZ-

loa iyos mkveTrad aRmavali, mkveTrad damavali, TandaTan aRmavali an Tan-

daTan damavali. 

ToBI Tavdapirvelad Seiqmna amerikuli inglisurisTvis, Tumca dRes 

igi adaptirebulia da gamoiyeneba sxvadasxva enisaTvis (mag.: britanuli ing-
lisurisaTvis, germanulisaTvis, iaponurisaTvis, berZnulisaTvis, koreuli-

saTvis, baskurisaTvis, portugaliurisaTvis, kataloniurisaTvis da sxv.). 
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ToBI-sistemis saSualebiT SesaZlebelia ori ZiriTadi prosodiuli kompo-

nentis – tonebisa (Tone Tier) da pauzebis (Break Indices Tier) − anotacia. 
tonebis anotacia iTvaliswinebs rogorc konkretuli marcvlis aqcen-

tuaciis (Pitch accents), ise winadadebis an sintagmis tonuri konturis 
(Boundary tones) anotacias specialuri aRniSvnebis gamoyenebiT. 

sityvis an sintagmis konkretul marcvalze tonis cvlilebebis aRsa-

werad sistema ToBI-is mixedviT gamoiyeneba, ZiriTadad, Semdegi simboloebi: 

• H*: maRali toni (aRmavali toni marcvalze) 

• L*: dabali toni (damavali toni marcvalze). 

• H+L*: damavali toni. 

• L+H*: aRmavali toni. 

sasazRvro tonis, intonaciuri konturis aRsawerad sistema ToBI-is 
mixedviT gamoiyeneba, ZiriTadad, Semdegi simboloebi: 

• H%: frazis dasasruls toni aiwevs (xSiria kiTxviT winadadebebSi). 

• L%: frazis dasasruls toni daiwevs (TxrobiTi winadadebebisaTvis da-

maxasiaTebeli). 

• H-; L-: aRniSnavs Sualeduri frazis tons (Intermediate Phrase Boundary 
Tone), romelic gamoiyeneba intonaciuri frazis dasasrulamde tona-

luri cvlilebis aRsawerad. 

Break Indices aRwers pauzebisa da sazRvrebis ragvarobas sityvebs, sin-
tagmebsa da frazebs Soris cifrebiT gamoxatuli pirobiTi aRniSvnebis sa-

SualebiT: 

• 0: sityvebs Soris ar ris sazRvari (klitika). 

• 1: normaluri sityvaTSorisi intervali. 

• 2: sazRvari intonaciuri efeqtis gareSe, an intonaciuri sazRvari pa-

uzis gareSe. 

• 3: Sualeduri frazis sazRvari. 

• 4: sruli pauza/frazis dasasruli. 

sintaqsuri TvalsazrisiT, winadadeba aris gamonaTqvamis dasrulebuli 

azris gadmocemis minimaluri erTeuli. fonetikuri TvalsazrisiT winada-

deba iyofa ufro mcire monakveTebad – sintagmebad, maTTvis damaxasiaTebe-

li intonaciuri konturebiT.  

winadadebis danawevreba sintagmebad xorcieldeba orgvarad:  

sintagmaTSorisi pauzis meSveobiT da da sintagmis intonaciuri speci-

fikuri suraTis mixedviT.  

qarTul enas aqvs xuTi tipis sintagmuri maxvili:  

1. pirveli tipis maxvilisTvis damaxasiaTebelia TandaTan damavali toni 

da intensivobis kleba bolo marcvlebze;  
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2. meore tipis sintagmuri maxvilisTvis tonis aweva damaxasiaTebelia 

sintagmis bolodan meore an meore da mesame marcvlebze, bolo xmovan-

ze xdeba tonis mkveTri daweva (aRmaval-damavali);  

3. mesame tipis sintagmur maxvilSi toni mkveTrad aiwevs sintagmis bo-

lodan pirvel an pirvel da meore marcvlebze (aRmavali);  

4. meoTxe tipis sintagmur maxvilSi tonic da intensivobac mzardia (Ta-
ndaTan aRmavali);  

5. mexuTe tipis sintagmuri maxvili aRmaval-damaval-aRmavalia. 

saanalizo masala warmoadgens 500-sityvian teqsts, romelic Sinaar-

sobrivad Sekruli erTeulebisagan Sedgeba. 18 diqtoris mier wakiTxuli 

teqsti Cawerilia studiuri wesiT da inaxeba ivane javaxiSvilis saxelo-

bis Tbilisis saxelmwifo universitetis humanitarul mecnierebaTa fa-

kultetis eqsperimentuli fonetikis s/s laboratoriis fonoTekaSi. diq-

torTa jgufSi Sediodnen msaxiobebi, radiosa da televiziis diqtorebi 

da akademiuri wris warmomadgenlebi. Cawerili masalis auditoruli Sefa-

sebis Sedegad SeirCa saliteraturo warmoTqmis TvalsazrisiT intonaciu-

rad swori da araswori winadadebebi, anu saliteraturo warmoTqmisaTvis 

dasaSvebi an dauSvebeli; ra Tqma unda, swor variantebSic iCens Tavs met-

naklebi intonaciuri gansxvavebebi. intonaciuri analizisTvis gamoyenebu-

lia metyvelebis analizis cifruli programa Ргааt-i.  

erT-erTi magaliTi intonaciurad gamarTuli winadadebisa: 

lados sazogadod mware ena hqonda, magram mamidis mimarT uiaraRod 

da uZlurad grZnobda Tavs. 
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magaliTidan kargad Cans, rom TxrobiT intonacias, Cveulebriv, axasia-

Tebs winadadebis dasruleba damavali konturiT, magram winadadebis danar-

Ceni sintagmebi SesaZloa winadadebebis tipis mixedviT gansxvavebuli into-

naciuri konturebiTac iyos gaformebuli.  

am mxriv sainteresoa kavSirisa da pauzis adgilis mimarTeba TxrobiT 

winadadebaSi. Tu rTuli Tanwyobili winadadebis nawilebs aerTebs mapiris-

pirebeli kavSiri `magram~, pauza SeiZleba uswrebdes an mosdevdes kavSirs.  

im SemTxvevaSi, rodesac rTuli Tanwyobili winadadebis nawilebs aer-

Tebs majgufebeli kavSiri – `da~, pauza ufro xSirad mosdevs mas, magram 

dasaSvebia pauzis arseboba rogorc win, ise orive mxridan.  

Tu `da~ kavSiri aerTebs Serwymuli winadadebis erTgvarovan wevrebs, 

igi SeiZleba arc gamoiyos pauziT an romelime sintagmuri maxviliT.  

qvewyobil winadadebaSi, romlis nawilebi dakavSirebulia maqvemdebare-

beli kavSirebiT – `rom~ da `romelic~, pauza pirvel SemTxvevaSi iqneba 

kavSiris Semdeg, xolo meore SemTxvevaSi win.  

lados gaaxsenda mamida, romelic skolis maswavlebeli iyo da gareu-

banSi cxovrobda. 

 
 

 

 

 

 

 



 66

lados gaaxsenda mamida, romelic skolis maswavlebeli iyo da gareu-

banSi cxovrobda. 

 

Zaxilis winadadebis intonaciuri konturi, ZiriTadad, aRmaval-daRma-

valia, magram ara iseTi damavali, rogoric TxrobiTisa. sxvadasxva emociu-

ri elferiT warmoTqmuli Zaxilis winadadebebis prosodiuli suraTi, Se-

sabamisad, mravalferovania intensivobisa da tembris TvalsazrisiT:  

giorgim Cabnelebul oTaxSi Seapara biWi da daariga, – frTxilad! 

kombals ar wamoego! 

 

kiTxviTi winadadeba struqturulad orgvari tipisaa: kiTxviTi nawi-

lakiT an sityviT, da maT gareSe. kiTxviTi sityvis an nawilakis gareSe 
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warmodgenili kiTxviTi winadadebis intonaciuri konturi, rogorc wesi, 

aRmavalia, magram intonaciuri konturis gansazRvrisaTvis gadamwyvetia wi-

nadadebaSi Semasmenlis adgili, radgan kiTxviTobas ganapirobebs swored 

Semasmenlis bolo xmovnis tonis aweva da dagrZeleba.  

Tevzi ankess ar wamoego? 

 

kiTxviTi sityviT an nawilakiT gaformebuli kiTxviTi winadadeba gamo-

xatulia sxvadasxvagvarad, magram mTavaria is, rom tonis aweva da grZli-

vobis zrda xdeba kiTxviT sityvaze (nawilakze) an Semasmenelze, an kidev 

erTdroulad – kiTxviT sityvasa (nawilaksa) da Semasmenelze. Tu romeli 

varianti iqneba realizebuli, es damokidebulia kiTxviTi sityvisa (nawi-

lakisa) da Semasmenlis marcvlebis raodenobaze:  

ras mivaweroT Seni mobrZaneba? 
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sainteresoa ganmeorebiTi SekiTxvis prosodiuli suraTi erTmarcvlia-

ni zmna-Semasmenlis SemTxvevaSi (gyavT ojaxi?). kiTxviTobis gasaZliereb-

lad xdeba xmovnis sakmao dagrZeleba (daaxloebiT 2,5 jer) da xmovani 

warmodgenilia sintagmis damaxasiaTebeli aRmaval-daRmaval-mkveTrad aRma-

vali intonaciuri konturiT, rac, saboloo jamSi, ori xmovnis STabeWdi-

lebas tovebs:  

avadmyofma, etyoba, SekiTxva ver gaigona da eqimma gaumeora – gyavT 

ojaxi? 

 

kiTxviTi winadadeba SesaZloa iyos sintaqsurad arasruli (zmna-Semas-

menlis gareSe) mag.: Tqveni gvari? – am winadadebaSi toni aiwevs bolodan 

pirvel xmovanze:  

Tqveni gvari? 
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prosodiuli maxasiaTeblebis ganmsazRvreli faqtoria winadadebis ti-

pi, winadadebis aqcentualizebuli wevris adgili da informaciuli stru-

qtura. qarTulSi winadadebis romelime wevris gamokveTa-warmoCenaSi, to-

nis cvlilebasTan erTad, mniSvnelovani roli ekisreba grZlivobasa da pa-

uzebis adgils. 
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Ivane Lezhava 

Intonational Features of Georgian Literary Pronunciation 

Summary 

The study examines the features of intonation of Georgian standard speech. It analyzes 
prosodic characteristics and their influence on sentence meaning, using the Praat software for 
intonational analysis and ToBI notation for annotation. 

The research is based on a corpus of 500-word texts recorded by 18 professional 
speakers under studio conditions. The study focuses on the interaction of intonation, syntactic 
structures, and pauses, which are crucial for distinguishing sentence types and structuring 
information. The paper discusses the segmentation of speech into segmental and supra-
segmental units, where intonation plays a crucial role in conveying meaning, emotions, and 
communicative nuances. It highlights the fundamental components of intonation: pitch (F0), 
intensity, duration, pauses, speech tempo, and timbre.  

The study also examines different pitch movement patterns, including rising and falling 
contours. ToBI, originally developed for American English, has been adapted for various 
languages, including Georgian. It enables the annotation of tonal elements and break indices, 
marking pauses and phrase boundaries. The study identifies five types of prosodic phrasing in 
Georgian, characterized by specific tonal movements and intensity variations. The analysis is 
based on speech recordings from professional actors, radio and television presenters, and 
academic speakers. The findings reveal differences in intonational patterns even in grammati-
cally correct sentences. The study also explores the impact of conjunctions on pause place-
ment in complex sentences and examines interrogative structures with and without question 
words. 

In conclusion, the research highlights the role of intonational features in shaping 
sentence meaning, emphasizing the importance of pitch variation, intensity, pause placement, 
and information structure in Georgian speech. 
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Tamar maxarobliZe 

Jesturi enebis morfologiis Sesaxeb1  

qarTuli Jesturi enis zmnis morfologiis aRwerisas aRniSnulia, rom 

Jestur enebs mdidari morfologiuri struqtura aqvT rogorc fleqsiu-

ri, aseve derivaciuli TvalsazrisiT (maxarobliZe 2019).  

ucxoel mkvlevarTa didi nawili Tvlis, rom Jestur enebSi, ZiriTa-

dad, gvaqvs ara afiqsuri morfologia, aramed Tanadrouli anu sinqronu-

li mocemuloba. ufro zustad rom vTqvaT, es niSnavs imas, rom Jesti Ta-

visi kinetikiT erTdroulad gadmoscems ramdenime gramatikul mniSvnelo-

bas da, gansxvavebiT sametyvelo enebisgan, is ar moicavs Tanmimdevrul 

afiqsebs. Tumca zogi mkvlevari miiCnevs, rom Jestur enebSi sinqronul 

morfologiasTan erTad paralelur reJimSi aseve mocemuli gvaqvs zogier-

Ti gramatikuli kategoriis afiqsuri warmoebac. ukanasknel periodSi am 

mosazrebas gacilebiT bevri momxre gamouCnda. mkvlevrebma aseve SeniSnes, 

rom Jesturi enebi axalwarmoqmnili kreoluri enebis bevr maxasiaTebels 

iziarebdnen, Tumca Jesturi enebi kreoluri enebisgan mniSvnelovnadac gan-

sxvavdebodnen erTi TvisebiT – kerZod, Tavisi rTuli sinqronuli morfo-

logiiT. unda xazgasmiT aRiniSnos, rom qarTuli Jesturi ena aris damou-

kidebeli, bunebrivi mocemulobebis ena da amiT is imsaxurebs mecnierTa in-

teress saerTaSoriso akademiur sivrceSi (maxarobliZe 2019). samwuxarod, 

unda aRvniSnoT, rom bolo periodSi ganviTarebuli gamalebuli arakademiu-

ri aqtivobebi damazianebeli da seriozuli safrTxis Semcvelia am enisTvis. 
ra Tqma unda, Jesturi enebis sinqronuli morfologia asaxulia sa-

xelTa sistemebSic. Tumca, qarTuli Jesturi enis SemTxvevaSi, aqac gvaqvs 

garkveuli afiqsebi, romelTa funqciur-semantikuri veli aSkarad miuTi-

Tebs qarTuli Jesturi enis saxelTa morfologiis konkretul enobriv 

kategoriebSi segmenturi morfologiis sistemur funqcionirebaze. aRsa-

niSnavia, rom qarTuli Jesturi enis saxelTa morfologia uCvenebs rigs 

Taviseburebebisas, rac am enas gansakuTrebiT sainteresos xdis mkvlevar-

TaTvis da, imavdroulad, es masala uaRresad did mniSvnelobas iZens ti-

pologiuri TvalsazrisiTac.  

                                                 
1  kvleva ganxorcielda SoTa rusTavelis saqarTvelos erovnuli samecniero fon-

dis mxardaWeriT [FR-22-254 qarTuli Jesturi enis saxelTa morfologia]. 
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am tipis unikalur kategoriaTa Soris erT-erTi yvelaze mniSvnelova-

ni da gansakuTrebulia brunvaTa sistema. am sistemis arseboba qarTul 

Jestur enaSi angrevs Jesturi enebis Sesaxeb arsebul gavrcelebul mosaz-

rebas, rom es enebi ubrunveli saxeluri sistemebis enebia. amrigad, vfiq-

rob, rom saxelTa morfologiis mimdinare kvlevebi saintereso da mniSvne-

lovani unda iyos rogorc erTi konkretuli bunebrivi enis saxelTa mor-

fologiis kvleva da, imavdroulad, Tavisi unikaluri kategoriebis wya-

lobiT, es kvleva sakmaod Rirebuli Cans tipologiuri TvalsazrisiTac. 
dReisaTvis aRiarebuli mocemulobaa, rom Jestur enebs mdidari mor-

fologiuri struqtura aqvT rogorc fleqsiuri, aseve derivaciuli Tva-

lsazrisiT. Jesturi enebis morfologiisaTvis ZiriTadi problemaa: morfe-

ma, rogorc aseTi, am enebSi aris JestiT warmodgenili, ramdenadac am ti-

pis enebisTvis es erTaderTi SesaZlebeli formaa, Tumca zog Jestur enaSi 

gvaqvs gramatikuli mniSvnelobis mqone mimikac. JestiT warmodgenili mor-

fema rom morfemad iqnes gaazrebuli, saWiroa zogierTi parametris gaTva-

liswineba. erT-erTi dasturi imisa, rom es forma afiqsia da ara Tavisu-

fali sityva, aris misi mudmivi adgili. aseTi Jesti yovelTvis Tan mohyve-

ba (an win uZRvis) saxelis fuZes. zog enaSi sityvaTa rigi Tavisufalia 

da zmnasTan dakavSirebuli Tavisufali sityva-Jesti SeiZleba zmnis winac 

iyos da Semdegac, magram arsebobs fiqsirebuli morfemuli pozicia. Tumca 

Jestur enaTa umetes nawilSi, standartizaciis arqonis gamo, dasaSvebia 

garkveuli variaciebic. 
umniSvnelovanesi faqtori imisaTvis, rom Jesti iqnes miCneuli morfo-

logiur afiqsad, aris misi gramatikalizaciis procesi, rac, umeteswilad, 

aisaxeba Jestis deleqsikalizaciiTa da eroziiT. magaliTisTvis aviRoT 

sruli aspeqtis morfema, romelic mocemulia qvemoT, pirvel suraTze:  

 
sur. 1. sruli aspeqtis morfema 
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suraTze gamosaxuli sruli aspeqtis morfema momdinareobs orxeliani 

simetriuli sityva-Jestidan ‘ukve’. aq gvaqvs Jestis erozia. kerZod, orxe-

liani Jesti xdeba erTxeliani. aseve gvaqvs misi deleqsikalizaciis faq-

tic. es morfema, rogorc wesi, ukan mohyveba zmnis leqsikuri mniSvnelo-

bis gamomxatvel sityva-Jests. amrigad, mas aqvs myari adgilic. amave tipis 

magaliTia benefaqtivis gamomxatveli formac, romelic momdinareobs orxe-

liani Jestidan ‘pativiscema’ (ix. suraTi 2.): 

 

sur. 2. sityva-Jesti ‘pativiscema’ 

sityva-Jesti ‘pativiscema’ erozirebuli formiT gvaZlevs erTxelian 

benefaqtivis semantikis mqone morfemas, anu pativsacemi iribi obieqtis gamom-

xatvel Jests, rac realurad deleqsikalizebulia da aris zmnuri morfema: 

 

sur. 3. benefaqtiuri iribi obieqtis niSani 

Jestur enebSi metyvelebis nawilebis garCeva gansxvavebulia sametyve-

lo enebis Sesabamisi klasifikaciisgan. Jestur enaSi arsebiTi saxeli, Se-

saZloa, gadmocemuli iyos misTvis damaxasiaTebeli niSniT da, amdenad, igi 

zedsarTavs ufro hgavdes. aseve, SesaZloa, arsebiTi saxeli gadmocemuli 

iyos misTvis damaxasiaTebeli moqmedebis aRmniSvneli JestiT da, amrigad, 

igi veRar ganirCeva zmnisgan aseT SemTxvevebSi. aseve rTulia zmnebisa da 

saxelebis garCeva, ramdenadac erTi da igive Jesti, SesaZloa, saxelsac 

aRniSnavdes da zmnasac. magaliTad: ‘wera’ da ‘kalami’, ‘saWmeli’ da ‘Wama’. 

aseTive damokidebulebaa JestTa Soris: ‘gadaReba’ da ‘fotoaparati’, ‘skami’ 

/ ‘dasajdomi’ da ‘dajdoma’ da a.S. zog SemTxvevaSi mciredi sxvaoba aris 



 74

mocemuli zmnisa da saxelebis aRmniSvnel identur JestTa Soris. ameri-

kul Jestur enaSi saxeli ufro met fazas moicavs, vidre zmna. qarTul 

Jestur enaSi ki – piriqiT: zmna ufro dinamikuri da mravalfaziania, vid-

re Sesabamisi saxeli. zog SemTxvevaSi gvaqvs mciredi kinetikuri ganmasxva-

vebeli cvlilebebic.  

zogadad, Jesturi enebi axalgazrda enebia da maRali dinamika axasia-

TebT. magaliTad, rodesac me vswavlobdi qcevis kategoriis sakiTxebs qar-

Tul Jestur enaSi 2012 wels, malefaqtivis gamomxatveli morfemuli Jes-

ti, romelic warmodgenilia meoTxe suraTze, im periodisTvis ar iyo de-

iqtiuri, axla ki es Jesti ukve miemarTeba iribi obieqtisken.  

 
sur. 4. malefaqtivis Jesti 

Jesturi enebis morfologiebis kvlevebis zogadi suraTi ar aris er-

Tgvarovani da, cxadia, bevri ram sxvaobs am enebSi, Tumca ZiriTadi mor-

fologiuri parametrebi mainc aris saerTo. magaliTad, enis polipersona-

luri anu e.w. ‘SeTanxmebul zmnaTa’ gansazRvra. Jestur enebSi zmnis piria-

nobas gansazRvravs ara zmnis morfosemantika, aramed misi kinetikuri se-

mantika, anu, Tu zmna kinetikurad miuTiTebs (ese igi miemarTeba) iribi 

obieqtisken, maSin is iTvleba polipersonalurad, radganac sinqronulad 

SeuZlia obieqtis asaxva. amrigad, erTi da igive zmna, SesaZloa, zog enaSi 

iyos martivi, zoggan ki SeTanxmebuli (anu mravalpiriani). Jesturi enebis 

morfologiis erT-erTi Taviseburebaa isic, rom vin-kategoriis aqtanti, 

SesaZloa, Tavidan gamoCndes Jesturi komunikaciis procesSi, mere ki mas 

warmosaxviT miTiTebuli adgili mieniWos da es forma, rogorc srulyo-

fili leqsikuri sityva-Jesti, ukve aRar ganmeordes Jestur narativSi da 

mas eqneba mxolod deiqturi formati, Tumca, imavdroulad, is SeiZleba 

iyos zmnis subieqti an obieqti. 

aqve unda aRiniSnos, rom kvlevebisTvis viyeneb Cem mier sxvadasxva 

proeqtiT mopovebuli qarTuli Jesturi enis SvidsaaTian videomasalas. es 

aris Tavisufali narativebi, aseve konkretuli sakiTxebis Ziebisas gamoye-

nebulia elisitirebuli masalebic. enis wyaroebi arian saqarTvelos yru-

Ta kavSiris wevrebi, gansxvavebuli asakisa da sqesis. masala mopovebulia 
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eTikis saerTaSoriso normebis sruli dacviT. qarTuli Jesturi enis wya-

roebma xeli moaweres xelSekrulebas, riTac maT gadmomces am masalebis 

akademiuri miznebisaTvis gamoyenebis sruli ufleba.  
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Tamar Makharoblidze 

On the Morphology of Sign Languages1 

Summary 

Georgian sign language (GESL) is an independent, natural language, and it deserves the 
interest of scientists in the international academic space. 

Sign languages have a rich morphological structure from both inflectional and deriva-
tional points of view. A large number of researchers believe that sign languages mainly do 
not have affixal morphology, but a simultaneous or synchronous condition. Sign with its 
kinetics conveys several grammatical meanings at the same time; and, unlike spoken lan-
guages, it does not include sequential affixes. However, some researchers believe that in sign 
languages, along with synchronous morphology, we also have the affix production of a num-
ber of grammatical categories in a parallel mode. In the last period, many supporters of this 
opinion appeared. 

The synchronic morphology of sign languages is reflected in nominal systems as well. 
We have certain affixes whose functional-semantic field clearly indicates the systematic 
functioning of segmental morphology in specific linguistic categories of the nominal mor-
phology of GESL. The nominal morphology of GESL shows a number of peculiarities, which 
make this language particularly interesting for researchers. At the same time, this material 
acquires great significance from the typological point of view. Among the unique categories 
of this type, one of the most important and special is a case system. The existence of this 
system in the GESL destroys the widespread opinion about sign languages, which implies 
that they do not possess case systems. Thus, I think that the current research on GESL no-
minal morphology should be interesting and important as a study of morphology of one par-
ticular natural sign language. Thanks to its unique categories, this work seems quite valuable 
from a typological point of view as well. 

 
 
 

                                                 
1  This work was supported by The Shota Rustaveli National Sciece Foundation of Georgia 

(SRNSFN) [FR-22-254. The Georgian Sign Language Nominal Morphology] 
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mariam nanobaSvili 

`efesel yrmaTa wamebis~ kimenuri redaqciis 

qarTuli Targmanis enobrivi Taviseburebani 

`Svidi efeseli yrmis wameba~ uaRresad popularuli Zeglia qristia-

nul samyaroSi. Txzulebis mokle Sinaarsi aseTia: imperatori dekeozi/de-

ciuzi (249-251 ww.) warmarTobis aRsadgenad Cavida qalaq efesoSi, sadac 

didi risxva daatexa qristianebs. samefo sasaxleSi myofma Svidma Wabukma, 

romelTa saxelebia: maqsimiliane, iambliqe, martine, ioane, dionisi, antoni-

ne da eqsakosdadiane, uari ganacxada kerpebis Tayvaniscemaze. imperatorma 

maT qristianobis uaryofa mosTxova da mosafiqreblad misca mcire dro, 

radganac TviTon sxva qalaqebSi apirebda wasvlas salaSqrod. amasobaSi Wa-

bukebma datoves efeso da Tavi Seafares maxlobel mTaze mdebare gamoqva-

buls, sadac mxurvale locvis dros CaeZinaT. dekeozma dabrunebisTanave 

daapatimra maTi mSoblebi da mosTxova, gaemxilaT Svilebis adgilsamyofe-

li, xolo rodesac yovelive Seityo, brZana gamoqvabulis amoqolva. 

372 wlis Semdeg, rodesac qristianoba ukve myarad iyo saxelmwifoSi 

fexmokidebuli, rogorc oficialuri religia, im midamoebisa da maxlobe-

li saZovrebis patronma moindoma Tavisi cxvrisaTvis farexis aSeneba da 

monebs ubrZana, mTidan qvebi daegorebinaT. swored maSin gaiRo gamoqvabu-

lis kari, xolo RmerTma gaaRviZa Svidi yrma, romelTac egonaT, rom mxo-

lod erTi Rame eZinaT. maT efesoSi gagzavnes iambliqe, magram momxdar 

cvlilebaTa gamo man qalaqi veRar icno. bolos, rodesac puriT movaWre-

ebs miawoda sami saukunis win dekeozis saxelze moWrili moneta, Wabuki, 

rogorc `Zveli ganZis mpovneli,~ qalaqis msajulsa da episkoposs mihgva-

res, sadac yovelive gacxadda. arc iambliqes, arc mis megobrebs gaRviZebis 

Semdgom didxans aRar ucocxliaT. xelmeored miZinebamde maT mxolod is-

Ra moaswres, rom damoZRvris mizniT xalxs TavianTi ambavi dawvrilebiT 

amcnes, vinaidan im periodSi marTlmadidebloba ebrZoda xorcieli aRdgo-

mis uarmyofel origenistul mimarTulebas (krosi 1958:1246). es kargadaa 

asaxuli TviT TxzulebaSi: `...aRdga Teodosi, sarwmunoჲ mefჱ. da ocdame-
aTrvametesa welsa mefobisa misisasa aRmoscendes mwvalebelni, romelTa 

unda gardaqcevad da dafarvad aRdgomaჲ igi mkudarTaჲ, romel-igi qristeman 

moaniWa wmidaTa eklesiaTa misTa~. agreTve: `...mwvalebelTa maTganni ityodes, 

viTarmed: `ara ars lxinebaჲ mkudarTaჲ~. da sxuani ityodes, viTarmed: 
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`âorcisa daZuelebulisa da ganryunilisa da ganbneulisaჲ ara-raჲ lxinebaჲ 
ars, aramed martod suli xolo da ese miiRebs sulierebiT saidumlosa ux-

rwnelisa cxorebisasa~. da esreT SecTes amaoჲTa sityÂTa maTiTa...~. 
mwvalebelTa mier atexili SfoTis gamo marTlmorwmune mmarTveli, 

Teodosi II (408-450 ww.), `gonebiTa TÂsiTa aRSfoTndeboda~, swored ami-

tom mas saswrafod acnobes xorcieli aRdgomis damadasturebeli saswau-

li, romelic efesoSi moxda. imperatori TviTon Cavida konstantinopoli-

dan mcire aziaSi Svidi yrmis mosanaxuleblad. man gaaTavisufla patimrebi 

da didZali saboZvaric gasca glaxakebisaTvis. wmindanTa saxelze yovel-

wliuri dResaswauli ganaweses da maT saflavze bazilika aages. 

yvelgan, sadac qristianoba gavrcelda, cnobili gaxda Svidi mZinare 

yrmis ambavi, ramac safuZveli misca mravalenovan literaturul gadamuSa-

vebebs siriulad, berZnulad, qarTulad, somxurad, laTinurad, arabulad, 

kopturad da eTiopiurad (dreSeri 1907:32-47), mogvianebiT – mraval ev-

ropul enaze (huberi 1910:155-214). 

`Svidi efeseli yrmis wamebis~ kimenuri redaqcia Semogvinaxa samma ad-

reulma xelnawerma, esenia: sin. 62 (983 wlis Semdeg),1 bodl. 1 (XI s.) da 
H 341 (XI s.), romelTac, Sesabamisad, A, B da C literebiT aRvniSnavT. 

CvenTvis saintereso hagiografiuli Zegli erTaderTia, romelic sazia-

roa samive nusxisaTvis. Sedgenilobis mxriv met siaxloves iCenen xelnawe-

rebi: sin. 62 da bodl. 1. maTTvis saerToa: 1) `wamebaჲ wmidisa qristefore 
mowamisaჲ~; 2) `wamebaჲ wmidisa mowamisa leotisi~; 3) `wamebaჲ keTilad 

mZleTa wmidaTa mowameTaჲ pavle, bilon, Teon, iron da moyuasTa maTTaჲ~; 
4) `wamebaჲ wmidaTa ormeocdaxuTTaჲ, romelni iwamnes nikopolis qalaqsa 

somxiTisasa~; 5) `wamebaჲ wmidisa da didebulisa mowamisa aTanasisi, 

romeli iwama qalaqsa Sina kolizmas, romel ars zRuasa mewamulsa zeda~; 

6) `wamebaჲ wmidisa panteleimonisi~; 7) `wamebaჲ SÂdTa yrmaTa makabelTa 

da dedisa maTisa, romelni iwamnes antioqiis qalaqsa antioxos mefisa ძჱ 
uSjuloჲsa.~ aRsaniSnavia, rom am TxzulebaTa Tanamimdevroba erTnairia 

orive krebulSi. dasturdeba iseTi SemTxvevebic, rodesac erTsa da imave 

wmindanTan dakavSirebuli hagiografiuli Zegli sin. 62-sa da bodl. 1-Si 

gansxvavebuli redaqciiTaa mocemuli, magaliTad, `prokopis wameba~ pirvel 

maTganSi kimenuri redaqciisaa, meoreSi ki – metafrasuli. 

sin. 62 da H 341 xelnawerebs saerTo aqvT 1) `wamebaჲ wmidisa Teodo-
resi~; 2) `martviloba wmidaTa kozman da damianeTa~. 

                                                 
1 swored sinuri xelnaweris mixedviT gamoaqveyna teqsti iv. imnaiSvilma. 
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bodl. 1-isa da H 341-is saziaro Txzulebaa `wamebaჲ wmidisa kononisi~. 
savsebiT dasaSvebia, rom `efesel yrmaTa wamebis~ Semcveli sami adreu-

li xelnaweridan TiToeulis wyarod gamoyenebuli iyo ara erTi konkre-

tuli, aramed ramdenime nusxa, radganac literaturuli Zeglebis gadmowe-

ra sxvadasxva xelnaweridan da maTi erT krebulSi Tavmoyra Cveulebrivi 

movlenaa. es kargad irkveva xelnawerebze darTuli anderZebidanac. araiS-

viaTad krebulis Sedgenilobas SemTxveviTi momentebic gansazRvravda: dam-

kveTis neba-survili, gadamweris Canafiqri da gemovneba, sasurveli masalis 

uqonloba Tu misi mogvianebiT mopoveba da sxva (goguaZe 1971:62). magali-

Tad, parxlis mravalTavis anderZSi gabriel pataraგ gvauwyebs, rom Tavi-
dan ganzraxuli hqonia mxolod dedaTa Sesaxeb Txzulebebi Seetana kre-

bulSi, magram, vinaidan aseTebs bevrs ver miakvlia, mamaTa martvilobani da 

cxovrebanic gadawera. 

zemoT aRniSnul sam xelnawerSi dacul `Svidi yrmis wamebis~ teqstTa 

urTierTSedarebam gviCvena, rom, Tumca maT Soris gansxvaveba Tavs iCens 

ara marto frazeologiasa da leqsikaSi, aramed – gramatikul formaTa 

gadmocemis drosac, isini erTmaneTis mimarT mxolod variantebs warmoad-

genen. A da B SedarebiT xSirad gviCveneben erTnair wakiTxvebs, C ki maTgan 
ufro sxvaobs. SesaZloa, gvefiqra, rom A da B erTi da imave xelnaweri 

nusxidan momdinareobdnen, magram aris SemTxvevebi, rodesac B da C erTnair 
wakiTxvebs gviCveneben, A ki maTgan sxvaobs. SedarebiT iSviaTia iseTi Sem-

Txvevebi, rodesac A da C erTnair wakiTxvas gviCveneben da B-s upirispir-
debian. 

amdenad, irkveva, rom zemoT warmodgenili sami nusxis teqstebi erTi-

meorisagan ar aris gadawerili. SesaZlebelia, sin. 62 da bodl. 1 xelna-

werebs saziaro TxzulebaTaTvis msgavsi (magram ara saerTo) wyaroebi 

hqondaT, vinaidan isini, rogorc aRvniSneT, teqstobrivad axlos dganan 

erTmaneTTan. garda amisa, maT Svidi Zegli aqvT saziaro, Tanac am Txzule-

baTa Tanamimdevroba erTnairia orive krebulSi. 

rac Seexeba `efesel yrmaTa wamebis~ kimenuri redaqciis qarTuli Tar-

gmanis momdinareobis sakiTxs, amasTan dakavSirebiT ar yofila gamoTqmuli 

raime mosazreba. Targmani icavs srul arqaizms leqsikaSi, morfologiasa 

da sintaqsSi, rac gvavaraudebinebs mis siZveles. qarTuli teqstis Sedare-

bam Sesabamis berZnul, somxur, arabul da siriul wyaroebTan gviCvena, 

rom Targmani Sesrulebulia berZnulidan. 

berZnuli teqsti gamoqveynebulia parizis nacionaluri biblioTekis xel-

nawerisa (Graec. 1454, X s.) da vatikanuri nusxis (Vat. Graec. 1673, XI s.) 
mixedviT (dreSeri 1907:32-66). 
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somxuri teqsti gamoica romSi davrdomilTa somxuri nacionaluri 

TavSesafris (Ospizio nazionale degli Armeni in Roma) xelnaweris mixedviT, 

romelic TariRdeba 1239 wliT, magram, rogorc i. guidi miuTiTebs, am 

nusxaSi warmodgenili teqsti gacilebiT ufro Zveli dednidan momdinare-

obs, rasac cxadyofs Txzulebis enis arqauloba (guidi 1884:430-433). 

arabuli masala gaTvaliswinebuli gvaqvs ori xelnaweris mixedviT. 

erTi maTgani daculia 1975 wels aRmoCenil sinur xelnawerSi (Sin.Ar. 1, 
868 w.), (mimarisi 1975:73-74). katalogSi mocemulia foto krebulis ori 

gverdisa, sadac asaxulia CvenTvis saintereso Txzulebis dasawyisi. rac 

Seexeba meore redaqcias, is warmodgenilia britanul xelnawerSi (Brit. 
Mus. Or. 5019), romelic X-XI saukuneebiT TariRdeba. aRsaniSnavia, rom 

Cvens xelT arsebuli aRwerilobebisa Tu bibliografiuli monacemebis mi-

xedviT, es ori xelnaweri yvelaze Zvelia `efesel yrmaTa wamebis~ Sem-

cvel adreul nusxaTa Soris. londonis krebuli gansakuTrebul yuradRe-

bas ipyrobs imiTac, rom masSi warmodgenilia ori iseTi Txzuleba, rom-

lebic arabulidanaa qarTulad Targmnili (`panteleimonis wameba~ da `si-

na-raiTis mamaTa mosrva~) (gvaramia 1980:48, gvaramia 1973:047-058). 

siriuli kritikuli teqsti gamoqveynebulia ramdenime xelnaweris mi-

xedviT, romelTagan uZvelesia britanuli nusxa – Cod. Syr. Add. #12 160, 

584 w. (bejani 1890:301-325). 

qarTuli kimenuri redaqcia TiTqmis sityvasityviT mihyveba berZnul 

dedans. es mTel teqsts gasdevs. rac Seexeba aRmosavlur versiebs, isini 

scdebian qarTuls – gansxvavebulia frazebi, Txroba, xolo zogierT Sem-

TxvevaSi – Sinaarsobrivi detalebic, magaliTad, siriuli tradiciis mi-

xedviT, efeseli Wabukebi rvani iyvnen. rac Seexeba somxur versias, masSi 

naTlad Cans, rom Wabukebi dekeoz mefis samsaxurSi iyvnen, rogorc ker-

pTayvanismcemlebi, da mxolod mogvianebiT gaqristiandnen. Txzulebis bo-

los sagangebodaa moTxrobili yrmaTa saflavze bazilikis agebis ambavi. es 

detalebi qarTul teqstSi ar Cans. garda amisa, somxuri tradiciiT, wmin-

danTa saswaulebrivi Zili 144 wlis ganmavlobaSi grZeldeboda, xolo 

qarTul versiaSi figurirebs 372. 

rogorc ukve mivuTiTeT, berZnul da qarTul teqstebSi gvxvdeba savse-

biT, an TiTqmis savsebiT erTnairi adgilebi. garda amisa, vlindeba sxva saxis 

masalac, romelic qarTuli versiis berZnulidan momdinareobas uWers mxars. 

pirvel rigSi, am TvalsazrisiT, yuradRebas ipyrobs sakuTari saxelebi. 

efeseli mowameni gansxvavebul versiebSi sxvadasxvagvarad moixseniebi-

an. gamoiyofa Semdegi jgufebi: 1) aqilide-diomedesi; 2) maqsimiliane-kon-

stantinesi; 3) maqsimiliane-eqsakusdadianesi. pirveli maTgani gvxvdeba si-
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riul, koptur da eTiopur teqstebSi mciredi saxesxvaobebiT – aqilide, 

diomede, evgeni, stefane, probatiusi, sabatiusi da kviriake. berZnul, som-

xur da arabul teqstebSi figurirebs meore an mesame jgufi. ukanaskneli 

maTgania warmodgenili Cvens teqstSic: maqsimiliane, iambliqe, martine, di-

onosi, iovane, eqsakosdadiane, antonine. 

qarTuli versia berZnuls misdevs agreTve mefeTa, episkoposTa Tu 

TxzulebaSi moxseniebul sxva pirTa saxelebis gadmocemis TvalsazrisiT. 

aRsaniSnavia, rom im mTis saxelwodebac, romelzec gamoqvabuli mdebareob-

da, mravalricxovan redaqciebSi sxvadasxva saxiT gvxvdeba, qarTul teq-

stSi ki gadmotanilia is toponimi, romelic CvenTvis saintereso berZnul 

versiaSia, kerZod – noqlosi (vatikanuri nusxis mixedviT). 

dedniseuli teqstis uSualo gavlena qarTul Targmanze vlindeba ber-

Znul daboloebaTa zustad gadmoRebis SemTxvevebSi: iambliqoz/iambliqos, 

deonisios, ioannes. gansakuTrebiT niSandoblivia ukanaskneli magaliTi, vi-

naidan qarTulisaTvis, rogorc wesi, da konkretulad am teqstisTvisac 

Cveulebrivia `iovane~, xolo `ioannes~ aSkarad meqanikuri gadmotanaa ber-

Znuli formisa. saerTod, qarTul teqstSi gvxvdeba berZnuli kalkebi. yu-

radReba miipyro im garemoebamac, rom mTargmnels yovelTvis ucvlelad 

gadmoaqvs dedniseuli paranomaziuli konstruqciebi. 

qarTul versiaSi vxvdebiT Semdeg berZnul sityvebs: `eklesia~, `stra-

tioti~, `episkoposi~/`ebiskoposi~, `balanti~, `palati~, `fakeli~/`fakiali~, 

`anTipatosi~/`anTipatrosi~, `lampari~, `martÂli~. 

amrigad, irkveva, rom `efesel yrmaTa wamebis~ kimenuri redaqciis qar-

Tuli Targmani berZnulidan momdinareobs, kerZod, im versiasTan axlos 

mdgomi teqstidan, romelic warmodgenilia zemoT aRniSnul parizul da 

vatikanur xelnawerebSi (Sdr. BHG 1593). berZnuli nusxebi X-XI saukune-

ebiT TariRdeba, magram qarTuli Targmanis arqauloba aSkarad uCvenebs 

TviT dednis siZvelesac. aqve mivuTiTebT, rom Cveni Txzuleba amave ber-

Znuli redaqciidanaa Targmnili koptur enazec.1 

iv. imnaiSvili `qarTuli enis istoriuli qrestomaTiis~ winasityvaoba-

Si aRniSnavs, rom xelnawerebi sin. 11, sin. 62, sin. 97 da `maTi ena uaRre-

sad mniSvnelovani da Taviseburia. isini, ueWvelia, gansakuTrebul adgils 

daiWeren qarTuli enis istoriis Seswavlis saqmeSi~ (imnaiSvili 1963:VI). 

avtori zedmiwevniT aRnusxavs am krebulebSi Semaval TxzulebaTaTvis ni-

                                                 
1  kopturi teqsti imdenad zedmiwevniT misdevs originals, rom j. dreSerma is 

berZnuli versiis paralelurad gamoaqveyna (dreSeri 1907:32-66). teqsti moce-
mulia Pierpont Morgan-is #633 kopturi xelnaweris mixedviT, romelic 1014 

wliT TariRdeba. 
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Sandobliv orTografiul da fonetikur movlenebs, warmoadgens vrcel ma-

salas morfologiisa da sintaqsis sferodan. amjerad gvsurs, amas garkve-

uli leqsikuri mimoxilvac davumatoT. 

`Svidi yrmis wamebis~ teqstisaTvis ucxoa axali sparsuli da arabu-

li sityvebi, romlebic qarTulSi VIII saukunis Semdeg Semodian (abulaZe 

1964:17). metic, TxzulebaSi dasturdeba zogierTi iseTi leqsikuri erTe-

uli, romlis nacvlad gviandel ZeglebSi gvxvdeba axali sparsuli Tu 

arabuli enebidan Semosuli sityvebi. aseTia, magaliTad, `safase~, romlis 

Sesabamisad IX saukunisa da Semdegdroindel TxzulebebSi mosalodneli 

iyo `ganZi~. i. abulaZe mas axali sparsulidan Semosulad Tvlis, radgan 

igi IX saukunemde qarTul mwerlobaSi ar gvxvdeba (abulaZe 1955:XVII). 

teqstSi aris aseve sparsizmebi: `hambavi~ da `zorva~ (andronikaSvili 

1966:222, 243). rogorc cnobilia, saSuali sparsulis leqsikuri maragi-

dan bevrma sityvam qarTuli mawarmoeblebi SeiTvisa da aseTi cxovelmyo-

felobis gamo saliteraturo enaSi gaikafa gza. es procesi qarTulSi ara-

bebis gamoCenamdea navaraudevi. 

amrigad, Cveni Zeglis orTografiuli, gramatikuli da leqsikuri mona-

cemebi icaven srul arqaizms. `efeselTa wamebis~ qarTuli Targmanis siZve-

les xazs usvams TviT teqstis variantuli cvlilebebic, rac migviTiTebs 

xangrZlivi periodis ganmavlobaSi warmoqmnil sxvaobebze. 

SesaZloa, `Svidi yrmis wameba~ am Zeglis Semcvel adreul qarTul 

xelnawerebSi Semaval zogierT sxva TxzulebasTan erTad, marTlac, IX sa-

ukunemde iyos Targmnili, rogorc amas iv. imnaiSvili da il. abulaZe varau-

dobdnen (imnaiSvili 1963:VI, abulaZe 1954:147), miT umetes, rom, n. maris 

azriT, sin. 62-s safuZvlad udevs mrgvlovaniT Sesrulebuli dedani, vina-

idan masSi swored am anbaniTaa mocemuli Zeglebis saTaurebi, aseve – cal-

ke furclebis orive svetis pirveli striqonebi (mari 1940:147). 

aqve gvsurs, gamovTqvaT mosazreba gadmoTargmnis adgilis Sesaxeb. ro-

gorc cnobilia, qarTuli mwerlobis pirveli periodis pirvel naxevarSi 

qarTvelebi aRmosavlur qristianul qveynebTan iyvnen dakavSirebuli, ker-

Zod, siriasa da palestinasTan, sadac farTo literaturul saqmianobas 

eweodnen iqaur samwignobro kerebSi – lavrebsa da monastrebSi (kekeliZe 

1951:89, qurcikiZe 1985:34). 

dasaSvebia, vifiqroT, rom `efesel yrmaTa wameba~ erT-erTia im Txzu-

lebaTagan, romlebic palestinis romelime samwignobro centrSi iTargmna. 

amgvari varaudis daSvebisaTvis garkveul safuZvels iZleva is faqtic, 

rom `Svidi yrmis wamebis~ Semcveli yvelaze Zveli xelnawerebi palesti-

nuri warmoSobisaa. 
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aseve unda aRiniSnos, rom Cveni teqsti kimenur martviloba-cxovreba-

Ta tipur nimuSs warmoadgens (kekeliZe 1918:6). nawarmoebSi igrZnoba ten-

dencia, ar damZimdes Txroba zedmeti wvrilmanebiT, warimarTos igi cxov-

lad da dinamikurad. Txzulebas axasiaTebs literaturuli formis sisa-

dave da frazeologiis simartive. Targmani metad maRalmxatvrulia. 

TxzulebaSi gansakuTrebulad gamoirCeva monakveTi, sadac morwmuneTa 

masobrivi xocva-Jletis ambavia moTxrobili. `Svidi yrmis wamebis~ es pasa-

Ji iv. imnaiSvils leqsad miaCnia. igi xazs usvams, rom aq TiTqmis yvela 

zmna mravlobiT ricxvSia dasmuli, ufro xSirad – uwyvetelSi, romelsac 

-d, -od mawarmoeblebi aqvs. es afiqsebi -av ( > -v ), -eb Temis niSnebTan da 

mesame piris subieqtis mravlobiTis daboloebasTan erTad riTmas qmnian 

(vides/ebdes): Seswirvides – uzorvides, damdabldebodes – daimalebodes, 

iqmnebodes – midrkebodes, Seiwynarebdes – Tavs-idebdes, momedgrdebodes – 

iTrevebodes, iZrvodes – ivltodes da a.S. mkvlevari aseve yuradRebas am-

xvilebs zogierT xelovnur formasa da gamoTqmaze, romlebic Cveulebriv 

prozaSi iSviaTad gvxvdeba, gamoyofs asonansis garkveul saxeebs da sxv. 

(imnaiSvili 1963:216-217). 

iv. imnaiSvili am sakiTxebs sxva gamokvlevebSic exeba (imnaiSvili 

1960:135-146). igi imowmebs p. ingoroyvas naSromebs da aRniSnavs, rom qar-

Tul himnografiaSi arCeven orgvar sagaloblebs, romelTagan erTi, e. w. 

`iambikoebi~, 12-marcvlian leqsebs warmoadgens, `xolo meore amden xans 

ubralo prozauli saxis himnebad iTvleboda da masSi leqsis elementebs 

ver xedavdnen~ (imnaiSvili 1960:137, ingoroyva 1954:557-558). 

msjelobs ra 864 wlis sinur mravalTavze, iv. imnaiSvili miuTiTebs, 

rom poeturi elementebi umTavresad iseT TxzulebebSi gvxvdeba, romelTa 

mTavari mizanic aris darigeba-damoZRvra, sadac mWevrmetyvelebasa da gare-

gan formas gadamwyveti mniSvneloba eniWeba (imnaiSvili 1960:136). 

vfiqrobT, teqstis amgvari monakveTebis saxeldeba leqsad ar aris mi-

zanSewonili. ra Tqma unda, aq vxedavT garkveuli fonologiuri da grama-

tikuli formebis SerCevas, saerTo kompoziciaSi maT organul ganTavsebas, 

rac, bunebrivia, ar SeiZleba aRviqvaT rogorc umniSvnelo, martivi proce-

si, romelic SemTxveviTobis kanoniT imarTeba (iakobsoni 1981:136), magram 

leqss, garda riTmisa da ritmuli erTeulebis perioduli ganmeorebisa, 

rasac iv. imnaiSvili gamoyofs, axasiaTebs sxva Taviseburebebic, kerZod, 

strofuli Sedgeniloba da striqonebSi marcvalTa Tanabari raodenoba, 

romelsac CvenTvis saintereso pasaJebSi ver vxedavT (Wilaia 1971:316). am 

monakveTebis kvalifikacia ritmul prozad ufro swori Cans, miT umetes, 

Tu mxedvelobaSi miviRebT teqstebis ritmuli organizaciis zogad klasi-

fikacias, romlis mixedviTac gamoyofilia ori saxeoba (silagaZe 1987:9): 
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`1) ritmuli organizacia, dafuZnebuli enis garkveul prosodiul 

elementze, romelic, ritmul elementad gardaqmnili, aformebs garkveuli 

wesebis mixedviT ritmul erTeulebs da ritmul mTlianobas; yovelive es 

qmnis mocemuli leqsTwyobis sistemas, romlis erT-erTi maxasiaTebelia 

(garkveuli poziciebidan – mTavari) reproduqciis unari. 

2) ritmuli organizacia, romelic ar emyareba mocemuli leqsTwyobis 

struqturul wesebs; moqmedi versifikaciis TvalsazrisiT, aseTi organi-

zaciis amsaxveli teqsti ar aris ritmiani, magram advilad SeimCneva Tavi-

seburi ritmi (yvelaze gavrcelebuli kvalifikacia – ritmizebuli pro-

za), romlis struqturis gamovlena specialur analizs moiTxovs; am Sem-

TxvevaSi ar moqmedebs leqsTwyobis sistema Tavisi wesebiT (Tumca proso-

diuli faqtori igivea) da arc reproduqciis Tviseba gvaqvs (erT-erT 

karg magaliTs gviCvenebs yuranis teqsti, yovel SemTxvevaSi – misi e.w. 

poeturi surebi)~. 

vfiqrobT, `Svidi yrmis wamebis~ is pasaJic, sadac paTetikuri toniTaa 

moTxrobili qristianTa masobrivi xocva-Jleta, dawerilia ritmuli pro-

ziT, romlisTvisac ucxo ar aris `leqsis elementebi~, TumcaRa teqstis 

es monakveTi leqss ar warmoadgens, vinaidan igi, TviT iv. imnaiSvilis 

sityvebiT, `ra Tqma unda, ver daakmayofilebs im mkacr moTxovnebs, Cven 

rom vuyenebT dRes poezias~ (imnaiSvili 1960:134). CvenTvis saintereso pa-

saJi dgeba `abukuras~ (`wamebaჲ wmidisa miqaelisi, romeli iyo lavrasa 

didsa wmidisa mamisa Cuenisa sabaჲssa~) gverdiT. is ar warmoadgens ritmu-
li struqturebis Semcvel leqss, aramed gariTmuli prozaa (silagaZe 

1997:83). 

dabolos, `Svidi yrmis wamebis~ kimenuri redaqcia daculia agreTve 

or gviandel xelnawerSi, esenia:H H 2386 (1813 w.) da H 286 (1853 w.) (mefa-
riSvili 1949:267-268, quTaTelaZe, kasraZe 1946:208-212). orive es xel-

naweri mxedruli xeliTaa Sesrulebuli. aRsaniSnavia, rom aq CvenTvis sa-

intereso Txzuleba saxeldebulia rogorc `daZineba SvidTa yrmaTa efesos 

dekeoz usjulosa mefisa ze~. bunebrivia, gviandeli nusxebi adrindelebi-

sagan sxvaoben orTografiuli da enobrivi TvalsazrisiT, aris mniSvnelo-

vani teqstologiuri dacilebanic, kerZod, maTSi vlindeba sakmaod vrceli 

Camatebebi. gviandel nusxebSi daculi teqstebi ZvelebTan mimarTebiT mxo-

lod variantebs warmoadgenen, xolo xsenebuli cvlilebebi, rogorc Cans, 

gadamweris iniciativiTaa Setanili TxrobaSi. 

warmodgenili masalis safuZvelze SeiZleba davaskvnaT, rom `efesel 

yrmaTa wamebis~ kimenuri redaqciis qarTuli Targmani, romelic berZnuli-

dan momdinareobs, Tavisi arqauli enobrivi da stilisturi Taviseburebe-

biT qarTuli naTargmni hagiografiis erT-erTi gamorCeuli Zeglia. 
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Mariam Nanobashvili  

Linguistic Peculiarities of the Georgian Translation of                                           
the Kimen Redaction of “The Martyrdom of the Youths of Ephesus” 

Summary 

“The Martyrdom of the Youths of Ephesus” is an early hagiographic work that narrates 
about the famous Martyrs of the 3rd century. Its Kimen redaction has been preserved in three 
ancient Georgian manuscripts, namely: Sin. 62 (after 983), Bodl. 1 (XI century) and H 341 
(XI century). The present article provides a codicological analysis and comparison of these 
versions. The comparison of the texts of “Seven Sleepers” preserved in the mentioned three 
manuscripts showed us that, although the difference between them appears not only in 
phraseology and vocabulary, but also in the transmission of grammatical forms, they are only 
variants in relation to each other. 

As for the issue of the origin of the Georgian translation of the Kimen version of “The 
Martyrdom of the Youths of Ephesus”, no opinion was expressed in this regard until now. 
The translation preserves complete archaism in vocabulary, morphology and syntax, which 
suggests its antiquity. The comparison of the Georgian text with the corresponding Greek, 
Armenian, Arabic and Syriac sources showed us that the translation was done from Greek. 

New Persian and Arabic words, which entered Georgian after the 8th century, are absent 
in the text of “The Martyrdom of the Youths of Ephesus”. The orthographic, grammatical and 
lexical data of the monument preserve complete archaism. The antiquity of the Georgian 
translation of “The Martyrdom of the Youths of Ephesus” is emphasized by the variant 
changes of the text itself, which indicate the differences that arose over a long period of time. 

It is possible that “The Martyrdom of the Youths of Ephesus” along with some other 
writings included in the early Georgian manuscripts containing this monument, were 
translated before the 9th century. It is also permissible to think that “The Martyrdom of the 
Youths of Ephesus” is one of those works that were translated in a Palestinian literary center. 
The fact that the oldest manuscripts containing “The Martyrdom of the Youths of Ephesus” 
are of Palestinian origin provides a certain basis for making such an assumption. 
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irma rusaZe 

konceptebi, rogorc lingvokulturuli mTlianoba 

statiaSi ganxilulia konceptebi, rogorc lingvokulturuli mTlia-

noba, romlebsac mniSvnelovani adgili ukaviaT samyaros suraTis struq-

turul nawilSi. es aris kulturiT ganpirobebuli birTvuli (sabaziso) 

erTeulebi, romelTac egzistencialuri mniSvneloba aqvT rogorc calkeu-

li enobrivi pirovnebisaTvis, aseve mTlianad lingvokulturuli erTobi-

saTvis. kulturis sakvanZo konceptebs miekuTvneba iseTi abstraqtuli sa-

xelebi, rogorebicaa: Tavisufleba, bedi, sikeTe, boroteba, samSoblo, ka-

noni, sindisi, Ralati, siyvaruli da a.S. 

konceptebi adamianis cnobierebaSi warmoiqmneba ara marto rogorc mi-

niSnebebi SesaZlo, potenciur mniSvnelobebze, aramed, agreTve, rogorc 

mTlianad adamianis wina enobrivi gamocdilebis – poeturis, prozaulis, 

samecniero, socialuris, istoriulis – gamoZaxili. 

adamianis mier samyaros Secnoba dinamikuria; samyaros konceptualuri 

suraTi icvleba, xolo samyaros enobrivi suraTi ufro stabiluria, igi 

didxans inarCunebs samyaros Semecnebis sxvadasxva etapze ararsebul saxe-

ebs, warmodgenebs. amitom xSirad adamiani Tavis metyvelebaSi iyenebs iseT 

erTeulebs, romelTa warmoSoba mis winaparTa gansxvavebul msoflmxedve-

lobas, maT mier samyaros gansxvavebul xedvas efuZneboda.  

samyaros enobrivi suraTi ayalibebs adamianis samyarosTan (bunebasTan, 

cxovelebTan, sakuTar TavTan, rogorc samyaros elementTan) damokidebu-

lebis tips, igi gansazRvravs adamianis qcevis normebs. yvela ena asaxavs 

samyaros aRqmisa da organizebis (`konceptualizaciis~) garkveul xerxs. 

enaSi gadmocemuli mniSvnelobebi gaerTianebulia SexedulebaTa erTian sis-

temaSi, Tavisebur koleqtiur filosofiaSi, romelsac enis yvela matare-

beli iziarebs.  
samyaros suraTis elementebi enis matarebelTa cnobierebaSi or tipad 

SeiZleba daiyos: is, rac realurad an savaraudod arsebobs (arsebobda, 

SeiZleba arsebobs an arsebuliyo da a.S.) da is, rac zemoT aRniSnulidan 

miekuTvneba faseulobebs, anu iseT cnebebs, romlebic xalxis, sazogadoe-

bis cxovrebaSi mniSvnelovan rols asrulebs (miwa, ojaxi, siyvaruli, bed-

niereba, Svilebi, sikeTe, simamace, warmateba da a.S.). TiToeuli faseuloba 

yalibdeba rogorc adamianis interesis, dainteresebis produqti. 
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obieqturi samyaros asaxvis procesSi adamiani sityvaSi afiqsirebs Se-

mecnebis Sedegebs. enobrivi formiT dafiqsirebuli am codnis erToblioba 

warmoadgens imas, rasac sxvadasxva koncefciaSi ewodeba `enobrivi Suale-

duri samyaro~, an `samyaros enobrivi reprezentacia~, `samyaros enobrivi 

modeli~, an `samyaros enobrivi suraTi~. umetesad swored es ukanaskneli 

termini gamoiyeneba. samyaros suraTis (maT Soris enobrivi) cneba efuZneba 

samyaros Sesaxeb adamianis warmodgenaTa Seswavlas. Tuki samyaro moiazreba 

rogorc adamiani da garemo maT urTierTqmedebaSi, samyaros suraTi gare-

mosa da adamianze arsebuli informaciis gadamuSavebis Sedegia. samyaros 

suraTi aris ara samyaros sarkiseburi asaxva, aramed samyaros erTgvari 

interpretacia, romelsac ganaxorcielebs calkeuli subieqtebi, romlebic 

gansxvavdebian erTmaneTisagan. amitom samyaros suraTi dinamikuri movlenaa, 

romelic gamudmebiT icvleba (Карасик 2004:148). kognitiuri lingvistikis 

warmomadgenlebi samarTlianad amtkiceben, rom Cveni konceptualuri sis-

tema, romelic samyaros enobrivi suraTis saxiT aisaxeba, damokidebulia 

fizikur da kulturul gamocdilebaze da uSualod kavSirSia masTan. 

samyaros suraTis struqturul nawilSi mniSvnelovani adgili ukavia 

kulturul, ZiriTad sakvanZo konceptebs. es aris kulturiT ganpirobebu-

li birTvuli (sabaziso) erTeulebi, romelTac aqvT egzistencialuri 

mniSvneloba, rogorc calkeuli enobrivi pirovnebisaTvis, aseve mTlianad 

lingvokulturuli erTianobisTvis. kulturis sakvanZo konceptebs miekuT-

vneba iseTi abstraqtuli saxelebi, rogorebicaa: Tavisufleba, bedi, sike-

Te, boroteba, samSoblo, kanoni, sindisi, Ralati, siyvaruli da a.S. 

konceptebi adamianis cnobierebaSi warmoiqmneba ara marto rogorc mi-

niSnebebi SesaZlo, potenciur mniSvnelobebze, aramed agreTve rogorc 

mTlianad adamianis winaenobrivi gamocdilebis – poeturis, prozaulis, sa-

mecnieros, socialuris, istoriulis – gamoZaxili. 

kulturis konceptebi, p. s. gureviCis mixedviT, SeiZleba or jgufad 

daiyos: kosmosuri, filosofiuri kategoriebi, anu kulturis universalu-

ri kategoriebi (dro, sivrce, mizezi, cvlileba, moZraoba) da socialuri, 

egreT wodebuli kulturuli kategoriebi (Tavisufleba, samarTali, samar-

Tlianoba, Sroma, simdidre, sakuTreba). mizanSewonilia kidev erTi jgufis 

gamoyofa, romelic uSualo kavSirSia Cvens naSromTan – qarTuli kultu-

risTvis esenia, magaliTad: stumarTmoyvareoba, keTilSobileba, Tavdadeba 

da a.S.) unda ganvasxvavoT cnebebi: `kulturis stereotipi~ da `kulturis 

koncepti~, kulturis stereotipi Seicavs subieqtur Sefasebas, xolo 

kulturis koncepti gamoxatavs obieqtur damokidebulebas sinamdvilisad-

mi. imisaTvis, rom sityva CaiTvalos kulturis konceptad, is xSirad unda 

gamoiyenebodes (Гуревич  2006:47). 
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garesamyaros movlenebi da sagnebi adamianis cnobierebaSi warmodgeni-

lia Sinagani formiT. a. a. leontievis azriT, arsebobs gansakuTrebuli 

`mexuTe kvaziganzomileba~, romelSic adamianis winaSe warmodgeba misi ga-

remomcveli sinamdvile: es aris `azrobrivi veli~, mniSvnelobaTa sistema. 

maSasadame, samyaros suraTi SeiZleba ganisazRvros rogorc saxeTa sistema 

(Леонтьев 2001:92). 
samyaros suraTs, rogorc realuri samyaros asaxvasa da samyaros 

enobriv suraTs, rogorc am asaxvis fiqsacias Soris rTuli urTierTmi-

marTebaa. samyaros suraTi SeiZleba warmodgenil iqnes sivrciTi (marjvena-

marcxena, aRmosavleTi-dasavleTi, Sors-axlos da a.S.), droiTi (dRe-Rame, 

zamTari-zafxuli, dila-saRamo da a.S.), raodenobiTi, eTikuri da sxva pa-

rametrebis meSveobiT. mis formirebaze gavlenas axdens ena, tradiciebi, 

buneba da landSafti, aRzrda da sxva socialuri faqtorebi. 

xSirad gamoiyeneba frazeologizmi `gulze xeli daide da ise Tqvi~, 

romlis mniSvnelobac ganisazRvreba rogorc `gulwrfelad simarTlis 

Tqma~. cxadia, mosaubre am frazeologizmis warmoTqmisas ar acnobierebs, 

rom es gamoTqma simbolurad ukavSirdeba Jests, romelic Zvelad gamoiye-

neboda rogorc ficis, gulwrfelobaSi darwmunebis niSani. 

swored enis Sinaarsobriv mxareSi (naklebad – gramatikaSi) aisaxeba 

mocemuli eTnosis samyaros suraTi, romelic warmoadgens yvela kultu-

ruli stereotipis safuZvels. misi analizi gvexmareba, gamovarkvioT, Tu 

riT gansxvavdebian nacionaluri kulturebi, rogorc avseben isini erTma-

neTs msoflio kulturis doneze. cxadia, yvela sityvis mniSvneloba rom 

kulturulad specifikuri iyos, saerTod SeuZlebeli iqneboda kultu-

rul sxvaobaTa Seswavla. amitom kulturul-nacionaluri aspeqtebis Ses-

wavlisas dasayrdeni enobriv erTeulTa universaluri Tvisebebia. 

amrigad, samyaros kulturuli da enobrivi suraTebi mWidrod arian 

dakavSirebuli erTmaneTTan, mudmivad urTierTqmedeben da orive dakavSire-

bulia samyaros realur suraTTan, ufro sworad ki, realur samyarosTan, 

romelSic adamiani arsebobs. 
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Irma Rusadze 

Concepts as Linguocultural Unity 

Summary 

The paper discusses concepts as linguocultural unity which occupies an important place 
in the structural part of the world view. These are culturally conditioned core (basic) units 
that have existential significance both for individual linguistic personalities and for the entire 
linguistic-cultural community. Key cultural concepts include such abstract nouns as: freedom, 
fate, goodness, evil, homeland, law, conscience, betrayal, love, etc. 

Concepts in human consciousness emerge not only as references to possible, potential 
meanings but also as echoes of the entire previous linguistic experience – poetic, prosaic, 
scientific, social, historical. 

Human cognition of the world is dynamic; the conceptual picture of the world changes, 
while the linguistic picture of the world is more stable, maintaining for a long time the images 
and representations that existed at different stages of world cognition. Therefore, in their 
speech people often use the units the origin of which was based on their ancestors’ different 
worldview and their different vision of the world.  

The linguistic picture of the world shapes the type of human relation to the world (to 
nature, animals, and to oneself as an element of the world). It determines human attitudes 
toward the world and norms of behavior. Every language reflects a certain way of perceiving 
and organizing (“conceptualizing”) the world. The meanings conveyed through language are 
integrated into a unified system of views, a kind of collective philosophy that is shared by all 
carriers of the language. 
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nana saganeliZe 

piris niSanTa kombinaciisaTvis qarTulSi 

qarTul enaSi zmnaSi aisaxeba subieqturi da obieqturi piris niSnebi. 

subieqturi piris niSnebia: 

mx. r.     mr. r.1 

I      v--     I      v----  
II     x--, 0--     II     x--, --0 
III    -- s, --a, --o   III  --es, --en, --nen, --an, --n   

obieqturi piris niSnebia:2 

mx. r.     mr. r. 

I      m--    I      gv--  
II     g--    II     g-- 
III    h--, s--    III    h--, s-- 

cnobilia rom, qarTuli enis Semswavlelebs uWirT piris niSnebis xma-

reba. 

dRes pirTa kombinaciebisaTvis miRebulia akad. akaki SaniZis pirTa kom-

binaciebis cxrilebi. 

akaki SaniZe pirTa kombinaciebis Sesaxeb wers: 

`rom naTeli iyos, pirTa SesaZlebeli da SeuZlebeli kombinaciebi, Se-

vadginoT cxrili. vertikalurad subieqturi pirebi CamovweroT, horizon-

talurad – obieqturebi. esec da isic orive ricxvis mixedviT gavakeToT. 

SeuZlebel kombinaciaTa ujrebi gadavxazoT. SesaZlebel kombinaciaTa uj-

redebSi Tav-Tavis adgilas zmnebis formebi CavweroT (adgils arkvevs ho-

rizontaluri da vertikaluri mimarTulebis gadajvaredineba). Tu ki sad-

me forma meordeba, mas varskvlavi davusvaT, rom SesaZlebeli iyos misi 

gamokleba saerTo ricxvidan. erT cxrilSi awmyos mwkrivi CavweroT gar-

damavali zmnisa, meoreSi – igive awmyo gardauvali zmnisa, mesameSi – wyve-

tili gardamavali zmnisa. ama Tu im formis saTanado ujredSi Caweris ga-

advilebis mizniT da, sazogadod, saqmis viTarebis ufro naTelsayofad pi-

                                                 
1  radgan Cven piris niSnebi gvainteresebs, mravlobiTi ricxvis niSnebs ar vuTi-

TebT. 
2  pirvel da meore pirSi pirdapir da irib obieqtebs erTi da igive niSnebi aqvs, 

mesame pirSi pirdapir obieqts niSani ara aqvs. 
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ris romlobis aRmniSvnel cifrebs gverdiT frCxilebSi saTanado nacval-

saxelebi mivuweroT~ (SaniZe 1953: 234). 

 

piri 

obieqturi 

su
b.
 
pi
r
is
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vi
 

1 

(me) 
2 

(Sen) 
3 

(mas) 
1 

(Cven) 
2 

(Tqven) 
3 

(maT) 

su
bi
eq
t
u
r
i 

1 (me)  gaqeb vaqeb  *gaqebT *vaqeb 

mx
o
l
o
bi
T
i 

2 (Sen) maqeb  aqeb gvaqeb  *aqeb 

3 (igi) maqebs gaqebs aqebs gvaqebs *gaqebs *aqebs 

1 (Cven)  gaqebT vaqebT  *gaqebT *vaqebT 

mr
av
l
o
bi
T
i 

2 (Tqven) maqebT  aqebT gvaqebT  *aqebT 

3 (igini) maqeben gaqeben aqeben gvaqeben *gaqeben *aqeben 

 

o
b.
 
pi
r
is
 

r
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x
vi
 

 mxolobiTi mravlobiTi  

 

orpiriani gardamavali zmna awmyoSi (SaniZe 1953:234) 
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(Cven) 
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1 (me)  gaqe vaqe  *gaqe(T) *vaqe 
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2 (Sen) maqe  aqe gvaqe  *aqe 

3 (man) maqo gaqo aqo gvaqo gaqoT *aqo 

1 (Cven)  gaqeT vaqeT  *gaqeT *vaqeT 
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l
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2 (Tqven) maqeT  aqeT gvaqeT  *aqeT 

3 (maT) maqes gaqes aqes gvaqes gaqesT *aqes 
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 mxolobiTi mravlobiTi  

 

orpiriani gardamavali zmna wyvetilSi (SaniZe 1953:235) 
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(Sen) 
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(mas) 
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1 (me)  geli veli  *geliT *veli 

mx
o
l
o
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T
i 

2 (Sen) meli  eli gveli  *eli 

3 (igi) melis gelis elis gvelis gelisT *elis 

1 (Cven)  geliT veliT  *geliT *veliT 

mr
av
l
o
bi
T
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2 (Tqven) meliT  eliT gveliT  *eliT 

3 (igini) melian gelian elian gvelian gelian *elian 
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  mxolobiTi mravlobiTi  

 

orpiriani gardauvali zmna awmyoSi (SaniZe 1953:236) 
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1 (me)  giqe vuqe  *giqe(T) *vuqe 

mx
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2 (Sen) miqe  uqe gviqe  *uqe 

3 (is) miqo giqo uqo gviqo giqo(T) *uqo 

1 (Cven)  giqeT vuqeT  *giqeT *vuqeT 
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av
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2 (Tqven) miqeT  uqeT gviqeT  *uqeT 

3 (igini) miqes giqes uqes gviqes giqesT *uqes 

o
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 mxolobiTi mravlobiTi  

  

sampiriani gardamavali zmna wyvetilSi (SaniZe 1953:237) 
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Cven gTavazobT pirTa Semdeg kombinaciebs:1 
S1O2 – g-wer me Sen, g-werT me Tqven, g-werT Cven Sen (Tqven) 

S1O3 – v-wer me mas (maT), v-werT Cven mas (maT) 

S2O1 – m-wer Sen me, m-werT Tqven me, gv-wer Sen Cven, gv-werT Tqven Cven  

S2O3 – s-wer Sen mas (maT), s-werT Tqven mas (maT) 

S3O1 – m-wers is me, m-weren isini me, gv-wers is Cven, gv-weren isini Cven 

S3O2 – g-wers is Sen (Tqven), g-weren isini Sen (Tqven) 

S3O3 – s-wers is mas (maT), s-weren isini mas (maT) 

es kombinaciebi moicavs ak. SaniZis zemoT moyvanili cxrilebis monace-

mebs, aseve sasxviso qcevisa da SualobiTi kontaqtis formebs (maniani 

zmnebis garda); seriebsa da mwkrivebs mniSvneloba ara aqvs. amitom magali-

Tebi mogvyavs awmyos mwkrivSi. 

magaliTebi sasxviso qcevisaTvis: 

S1O2 – g-ixatav me Sen, g-ixatavT me Tqven, g-ixatavaT Cven Sen (Tqven);   

S1O3 – v-uxatav me mas ( maT), v-uxatavT Cven mas (maT); 

S2O1 – m-ixatav Sen me, m-ixatavT Tqven me, gv-ixatav Sen Cven, gv-ixatavT 

Tqven Cven; 

S2O3 – uxatav Sen mas (maT), uxatavT Tqven mas (maT) 

S3O1 – m-ixatavs is me, gv-ixatavs is Cven, m-ixataven isini me,   

gv-ixataven isini Cven  

S3O2 – g-ixatavs is Sen, g-ixatavT is Tqven, g-ixataven isini Sen (Tqven) 

S3O3 – uxatavs is mas (maT), uxataven isini mas (maT). 

magaliTebi SualobiTi kontaqtisaTvis: 

S1O2 – g-axatvineb me Sen, g-axatvinebT me Tqven, g-axatvinebT Cven Sen 

(Tqven) 

S1O3 – v-axatvineb me mas (maT), v-axatvinebT Cven mas (maT) 

S2O1 – m-axatvineb Sen me, m-axatvinebT Tqven me, gv-axatvineb Sen Cven, gv-

axatvinebT Tqven Cven  

S2O3 – axatvineb Sen mas (maT), axatvinebT Tqven mas (maT) 

S3O1 – m-axatvinebs is me, m-axatvineben isini me, gv-axatvinebs is Cven, gv-

axatvineben isini Cven  

S3O2 – g-axatvinebs is Sen (Tqven), g-axatvineben isini Sen (Tqven) 

amrigad, gamodis wesi: rodesac subieqti aris pirveli piri da obieq-

ti – mesame piri, subieqtis niSani obligatorulia; danarCen SemTxvevebSi 

ixmareba obieqtis niSnebi.  

                                                 
1  meti sicxadisaTvis sampirian zmnebSi mesame pirs, romelic piris niSans ar aCens, 

ar vuTiTebT. 
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araqarTulenovanebi am wesis mixedviT sworad auRleben zmnebs da 

awarmoeben ama Tu im pirisa da kategoriis formebs. es dadasturda ingli-

surenovani studentebisaTvis qarTuli enis swavlebisas iv. javaxiSvilis 

saxelobis Tbilisis saxelmwifo universitetis qarTvelologiuri cen-

tris sazafxulo skolaSi.  
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Tbilisi. 

Nana Saganelidze 

For the Combinations of Person Markers in Georgian 

Summary 

One of the difficulties learners of Georgian face is the subject and object person markers 
reflected in Georgian verbs. 

Akaki Shanidze offers tables of person marker combinations: for bipersonal verbs 
transitive verbs in Present Indicative, bipersonal transitive verbs in Aorist Indicative, 
bipersonal intransitive verbs in Present Indicative and polypersonal transitive verbs in Aorist 
Indicative. 

The author offers the following combinations: 
S1O2  g-c'er me šen, g- c'ert me tkven, g- c'ert čven šen (tkven)  

S1O3 v- c'er me mas (mat), v- c'ert čven mas (mat) 

S2O1 m-c'er šen me, m-c'ert tkven me, gv-c'er šen čven, gv-c'ert tkven čven 

S2O3  s-c'er šen mas (mat), s-c'ert tkven mas (mat) 

S3O1 m-c'ers is me, m-c'eren isini me, gv-c'ers is čven, gv-c'eren isini čven  

S3O2  g-c'ers is šen/tkven, g-c'eren isini šen/tkven 

The offered structures embrace the tables of person marker combinations discussed by 
Akaki Shanidze, as well as those for the objective version and intermediary contact forms 
(except for verbs with მ-class markers). That is true for all series and screeves of conjugation: 
g-ixat’av me šen, g-ixat’avdi me šen, da g-ixat’av me šen, v-uxat’av me mas, v-uxat’avdi 

me mas, da-v-uxat’e me mas...; g-aaxat’vineb me šen, g-aaxat’vinebdi me šen, da-g-

aaxat’vineb me šen, v-aaxat’vineb me mas, v-aaxat’vinebdi me mas, da-v-aaxat’vine me 

mas...  
Thus, based on the above-mentioned, a rule can be determined: The subject person 

marker is only reflected when the subject is first person and the object is third person. In all 
other cases, object person markers are reflected in the verb.  
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2024 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

eTer soselia 

semantikuri rekonstruqciebi: *c1xoU- ZirTan 

dakavSirebuli fuZeebi 

monaTesave enaTa SedarebiT-istoriuli analizi, upirvelesad, miznad 

isaxavs fuZeenis rekonstruqciasa da monaTesave enaTa Camoyalibebis gzis 

gansazRvras (fuZeenis donidan vidre Tanamedrove mdgomareobamde). fuZee-

nis rekonstruqcia gulisxmobs rogorc leqsikuri erTeulebis, ise grama-

tikuli struqturebis aRdgenas. leqsikur erTeulTa rekonstruqciis sa-

fuZveli regularuli bgeriTi/fonemuri Sesatyvisobebia. maTze dayrdnobiT 

enobriv erTeulTa formebis rekonstruqcia fuZeenis doneze xSir SemTxve-

vaSi TiTqmis daubrkoleblad xorcieldeba, Tumca rekonstruirebuli 

formis semantikis dazusteba Wirs. umetesad es maSin xdeba, roca Sesaty-

vis formebSi semantikuri gansxvavebani dasturdeba. aRsaniSnavia, rom qar-

Tvelur rekonstruirebul fuZeebSi amgvari viTareba sakmaod xSirad aRi-

niSneba. SeiZleba iTqvas, rom daaxloebiT aseTia mdgomareoba qarTul-zanu-

ri erTianobis doneze rekonstruirebul *c1xoU- Zirisa da masTan dakavSi-

rebuli fuZeebis SemTxvevaSi.  

rogorc cnobilia, qarTul-zanuri erTianobis doneze *c1xoU- Ziri re-
konstruirdeba Semdegi Sesatyvisobis safuZvelze (fenrixi, sarjvelaZe, 

2000: 606): 
qarT. cxov-    

(cxov-el-i; cxov-n-eb-a ‘gadarCena’; cxov-r-eb-a; ma-cxov-ar-i ‘mxsneli’; 

cxov-ar-i; cxv-ar-i (ax. qarT.); sa-cxov-ar-i ‘saqoneli; cxvari’...); 

megr. Cxo-/Cxu-/Sx-  

(Cxo-u/Cxu-/Cxu-u ‘Zroxa’; o-Cxu-u-l-e ‘saZroxe’; Cxo-n-af-a ‘gadarCena 

(sulisa); gadarCena’; v-o-Cxo-n-u-an-q ‘gadavarCen (vixsni) mas’; v-o-Cxo-n-e 

‘gadavarCine’; v-Cxo-n-d-Gq ‘gadavrCebi; Cxo-n-af-il-i ‘gadarCenili; [o-Cxar-i]; 

Sx-ur-i ‘cxvari’...); 

laz. mCx-/mSq-   

(mCx-ur-i/mSq-ur-i ‘cxvari’).  

rogorc vxedavT, is fuZeebi, romlebSic aRniSnuli Ziris refleqsebi 

dasturdeba, semantikurad gansxvavebulia da es semantikuri gansxvavebu-

loba umetesad saxelur fuZeebSi dasturdeba; megrul Sx-ur-i ‘cxvari’ da 
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lazur mCx-ur-i/mSq-ur-i ‘cxvari’ fuZeebs ganvixilavT qvemoT b. gigineiSvi-

lis TvalsazrisTan dakavSirebiT, (gigineiSvili 1979). 

Cndeba SekiTxva: ra SeiZleboda yofiliyo *c1xoU- Ziris sawyisi seman-
tika da ra semantikuri cvlilebebis Sedegad Camoyalibda qarTul-megrul-

lazuri fonologiurad Sesatyvisi saxeluri fuZeebi Tanamedrove mniSvne-

lobebiT? 

am kiTxvaze pasuxis gasacemad, upirvelesad, ganvixiloT *c1xoU- Ziris 
saxeluri derivaciuli fuZe *c1xoU-el-, romelic rekonstruirdeba qar-

Tul-zanuri erTianobis donezeve Semdegi Sesatyvisobis safuZvelze (kli-

movi 1964:231): 

qarT. cxov-el- : megr. Cxo-u/Cxu-u/Cxu ‘Zroxa’. 

qarTuli da megruli masala daakavSira i. yifSiZem (yifSiZe 1914: 368); 

mocemul fuZeebSi cxadia Sesatyvisoba Zireul morfemebs Soris da aseve Se-

satyvisia sufiqsuri morfemebic (SesatyvisobisaTvis qarT. -el : megr. -u : 
laz. -u ix. Schmidt 1962:25-26; gamyreliZe, maWavariani 1965:89-90).  

cxov-el- fuZes Zvel qarTulSi aqvs mniSvneloba rogorc ‘cocxalisa’, 

aseve ‘cxovelisa’. vfiqrobT, qarTul-zanuri erTianobis doneze rekonst-

ruirebul *c1xoU- Ziri aRniSnavda koncepts, romelSic gaerTianebuli iyo 

‘sicocxlisa’ da ‘cxovrebis’ mniSvnelobebi. amitomac misgan nawarmoebi sa-

xeluri derivaciuli *c1xoU-el- fuZis semantika aerTianebda ‘cocxalisa’ 

da ‘cxovelis’ mniSvnelobebs (miT ufro, rom cxoveli aris cocxalis ti-

puri warmomadgeneli). es semantika Zvel qarTulSi SeinarCuna aRniSnuli 

fuZis qarTulma refleqsma.  

rogorc Cans, qarTul-zanuri erTianobis donezeve *c1xoU- Ziris Sesa-

bamisi rTuli konceptis gadaazreba moxda, erTmaneTisgan gaimijna ‘sicocx-

lisa’ da ‘cxovrebis’ konceptebi da, Sedegad, ‘sicocxle, cocxali’ koncep-

tisTvis Camoyalibda Ziri – *c1oc1x-. es ukanaskneli aRdgenilia Semdegi 

Sesatyvisobis safuZvelze (fenrixi, sarjvelaZe 2000: 599): 

qarT. cocx- (cocxal-i) : megr. CxonCx- (CxonCx-i `RviZli~). 

megr. CxonCx- unda momdinareobdes *CoCx- formidan, romelic cocx- 

Zirs kanonzomierad Seesatyviseba; Tavkiduri kompleqsi asimilaciurad aris 

Camoyalibebuli (am movlenis Sesaxeb ix. Кипшидзе 1914: 07), xolo n gan-

viTarebulia C-s win (winaenismierTa win n-s ganviTarebis Sesaxeb megrulsa 

da lazurSi ix. JRenti 1953:92-98); qarTuli da megruli enebis masala 

Seapirispira i. kortavam. 

Zvel qarTulSi moxda cxov-el- fuZis originaluri mniSvnelobis ga-

daazreba (rom cocxali SeiZleba iyos ara mxolod cxoveli, aramed, maga-
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liTad, xe), rasac xeli Seuwyo *c1oc1x- Ziris qarTuli refleqsebis dam-

kvidrebam. Sedegad cxov-el- fuZis mniSvneloba daviwrovda, ufro konkre-

tuli gaxda.  

*c1xoU-el- fuZis megrul refleqsTan (Cxou) dakavSirebiT SeiZleba 

iTqvas, rom mniSvnelobis daviwroeba-dakonkretebis process isic daeqvem-

debara (qarTuli refleqsis analogiurad), Tumca megrulSi es procesi 

ufro Sors wavida, ris Sedegadac Cxou fuZem SeiZina ‘Zroxis‼ mniSvnelo-

ba, rac gvafiqrebinebs, rom mocemuli enobrivi koleqtivisTvis `Zroxa~ 

iyo tipuri, mniSvnelovani warmomadgeneli cxovelTa klasisa. 

saintereso fuZea Zvel qarTulSi dadasturebuli sa-cxov-ar- mniSvne-

lobiT ‘saqoneli; cxvari’. b. gigineiSvilis azriT (gigineiSvili 1979), za-

nurSi unda arsebuliyo misi Sesatyvisi fuZe. am varauds mxars uWers som-

xuri oCxar-/voCxar- ‘cxvari’, romelic zanur nasesxobad aris miCneuli. 

qarTul-megruli bgeraTSesatyvisobis wesebis mixedviT, qarTuli sa-cxov-ar- 

fuZis Sesatyvisi fuZe zanurSi unda yofiliyo *o-Cxov-or-, saidanac v-s 

CavardniT miiReba o-Cxo-or-, am ukanasknelisagan ki ori o-s Sexvedris Se-

degad, megruli xmovanTSeerTebis wesebis mixedviT, miiReba jer oCxBr-, 

xolo SemdgomSi oCxar-. amgvarad, qarTuli sa-cxov-ar- da zanuri savara-

udo *o-Cxov-or- Sesatyvisi formebis safuZvelze qarTul-zanuri erTiano-

bis doneze SesaZlebelia aRvadginoT *cxoU- Ziridan nawarmoebi kidev erTi 

derivaciuli *sa-cxoU-ar- fuZe.  

rac Seexeba mocemuli fuZis mniSvnelobas, aqac (iseve, rogorc 

*c1xoU-el- fuZis SemTxvevaSi) SeTavsebuli iyo ori mniSvneloba: ‘saqon-

lisa’ da ‘cxvrisa’. es viTareba SeiZleba imiT aixsnas, rom qarTul-zanuri 

erTianobis doneze saqonelSi, upirveles yovlisa, ‘cxvari’ moiazreboda. 

SemdgomSi moxda `saqonlis~ kategoriis gadaazreba, Tumca Zveli fuZe 

kvlav ganagrZobda funqcionirebas da gamoiyeneboda xan ‘saqonlis’, xan ki 

‘cxvris’ mniSvnelobiT. rogorc Cans, sa-cxov-ar- aqtualuri fuZea ukve 

sakuTriv qarTulSi, Cndeba misi gamartivebuli forma cxvar-, upiratesad, 

Tanamedrove mniSvnelobiT (‘cxvari’).  

cxvar- fuZis sa-cxov-ar- formidan momdinareobas, b. gigineiSvilis az-

riT (gigineiSvili 1979), adasturebs is faqti, rom qarTulSi -ar oden-

sufiqsuri warmoeba ara gvaqvs (gvxvdeba mxolod eTnikur-geografiul de-

rivatebSi), sxva SemTxvevaSi -ar cirkumfiqsis elementad gvevlineba (m- -ar, 

ma- -ar, sa- -ar, na- -ar). 

mivubrundeT megrul Sx-ur- (‘cxvari’) da lazur mCx-ur-/mSq-ur- 

(‘cxvari’) fuZeebs. b. gigineiSvili maT uZveles qarTul mravalTavebSi (xan-

metsa da sinurSi) dadasturebuli msxor-/msxovr- formebis kanonzomier 
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Sesatyvisad miiCnevs, rac savsebiT marTebulia. am ukanasknelisTvis mecnieri 

varaudobs ‘cxvris’ an ‘kravis’ mniSvnelobas. amgvarad, SesaZlebeli xdeba 

zanur-qarTuli erTianobis doneze *ms1xor- fuZis aRdgena. 

*ms1xor- fuZis savaraudo mniSvnelobis gansazRvrisaTvis albaT unda 

gaviTvaliswinoT is faqti, rom qarTul-zanuri erTianobis doneze rekon-

struirdeba *UerZ1- fuZe (qarTuli verZ- : megruli erj- Sesatyvisobis 

safuZvelze) ‘mamali cxvris, verZis’ mniSvnelobiT; aseve, rekonstruirdeba 

*kraU- fuZe (qarTuli krav- : megruli kirib- Sesatyvisobis safuZvelze) 

‘kravis’ mniSvnelobiT. amdenad, savsebiT bunebrivia, rom am ukanaskneli ori 

leqsikuri erTeulis gverdiT qarTul-zanuri erTianobis doneze gvqondes 

leqsikuri erTeuli ‘dedali cxvris, nerbis’ an zogadad ‘cxvris’ mniSvne-
lobiT. SeiZleboda es mniSvneloba gvevarauda *ms1xor- fuZisTvis, magram 

ramdenadac aRniSnuli fuZe xelnawerebSi qristes epiTetad ixmareba, mis-

Tvis ‘cxvris’ mniSvneloba ufro dasaSvebia. 

SeiZleba vifiqroT, rom qarTul-zanuri erTianobis doneze cxvari mo-

cemuli enobrivi kolqtivisaTvis imdenad mniSvnelovani cxoveli iyo (al-

baT, sakraluric ki), rom *sa-c1xoU-ar- fuZis gverdiT, romlis semantika 

‘cxvris’ mniSvnelobasac moicavs, calke fuZe Camoyalibda *ms1xor- formiT.  

dabolos, *c1xoU- Ziris saxeluri derivaciuli fuZeebis analizi da 

warmodgenili semantikuri rekonstruqciebi sxva enobriv, eTnografiul Tu 

istoriul-arqeologiur monacemebTan erTad dagvexmareba gavigoT zanur-qar-

Tuli arealis mkvidrTa warmodgenebi cocxali samyaros klasifikaciaze Tu 

maTi yofis garkveul aspeqtebze. 
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Ether Soselia 

Semantic Reconstructions:                                                                 
Some Stems Related to the Root *c1xow- 

Summary 

In historical-comparative linguistics the problem of semantic reconstruction is important. 
A linguistic form can often be reconstructed without any problems, but the corresponding 
semantics cannot be unambiguously restored. The situation is similar for the root *c1xow-, 
which is reconstructed at the Zan-Georgian level. The stems derived from the reflexes of the 
mentioned root are semantically quite diverse, for example: 

Georgian:  

cxov-el-i ‘animal’; cxov-n-eb-a ‘survive’; cxov-r-eb-a ‘life, to live’; ma-cxoc-ar-i 
‘saviour’; cxov-ar-i; cxv-ar-i ‘sheep’; sa-cxov-ar-i ‘cattle, sheep’… 

Megrelian:  

čxo-u/ čxu-/ čxu-u ‘cow’; o-čxu-u-le ‘a stall for cows’, čxo-n-ap-a ‘save (the soul); 
survive’; v-o-čxo-n-u-an-k ‘I will save (him/her)’; v-o-čxo-n-e ‘I have saved (him/her); 
v-čxo-n-d-ǝk ‘I will survive’; čxo-n-ap-il-i ‘saved’, [o- čxar-i]; šx-ur-i ‘sheep’… 

Laz:  mč x-ur-i ‘sheep’.  

The question arises: what semantic changes resulted in the formation of phonologically 
corresponding Georgian-Megrelian-Laz nominal stems with such different modern meanings?  

According to our assumption, the initial semantics of the root *c1xow- at the Zan-
Georgian level was defined as a concept that included the meanings of ‘life’ and ‘living’ 
together. Further rethinking of the above-mentioned initial semantics at Zan-Georgian level, 
namely, the formation of separate concepts for ‘life’ and ‘living’, determined the semantic 
diversity of the corresponding Kartvelian forms.  

The following Zan-Georgian nominal derivatives of the root *c1xow- are thoroughly 
considered in the article: *c1xow-el- (‘living, animal’) and *sa-c1xow-ar- (‘cattle, sheep’). 
Semantic changes, starting from the original meanings of those Zan-Georgian derivatives to 
the modern semantics of the Georgian, Megrelian, and Laz phonologically corresponding 
forms respectively, have been determined as well. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2024 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

nato SavreSiani, medea saRliani  

ojaxi, rogorc lingvokulturologiuri     

koncepti svanur andazebSi 

svanuri andazebis Cawera jer kidev XIX saukunis dasasruls daiwyo 

(ix. Сборник материалов по описанию местностей и племён Кавказа, 1890, 

1902; b. niJaraZis `svanuri enis mokle gramatika~, 1913 w.), Tumca pirveli 

wignad gamocemuli naSromi svanuri andazebis Sesaxeb daibeWda SedarebiT 

gvian, kerZod 1973 wels, ali daviTianis mier, sadac Tavmoyrilia balsqve-

mouri dialeqtis nimuSebi. ufro mogvianebiT (2000 wels) ki gamoica ar-

sen korZaias svanuri andazebis meore krebuli (lahrðkd ðri) balszemouri 

dialeqtis mixedviT. samwuxarod, dRemde ar mogvepoveba qvemosvanuri dia-

leqtebis mixedviT Sedgenili andazebis krebulebi, Tu ar CavTvliT cal-

keul statiebsa Tu naSromebs, sadac qvemosvanuris masalac iqneba gaTva-

liswinebuli.  

andazebSi, ZiriTadad, areklilia konkretuli sociumisTvis damaxasia-

Tebeli yofa-cxovreba, maTi yoveldRiuroba, interesTa sfero da fsiqo-

logiuri portreti. mdidari da mravalferovani leqsikuri fondis gamoye-

nebiT andazebSi xatovnadaa gadmocemuli xangrZlivi dakvirvebis Sedegad 

miRebuli codna-gamocdileba, STabeWdilebebi, zogadi sibrZne-Segonebani, 

romlebic sazogadoebisaTvis angariSgasawevia.  

svanuri andazebi leqsikuri TvalsazrisiT ramdenime Tematur jgufad 

SeiZleba daiyos; Zalian sainteresoa ojaxis rogorc dadebiTi, ise uaryo-

fiTi Sefasebis Semcveli, aseve ojaxis wevrTa urTierTobis amsaxveli an-

dazebi, sadac xazgasasmelia dedis gansakuTrebuli grZnoba-damokidebuleba 

Svilebis mimarT da mniSvnelovani roli Svilebis aRzrda-ganviTarebaSi. 

ojaxis danarCen wevrebs Soris emociuri kavSiri (da-Zmasa `jumil-daCæra~ 

da Zmebs `laxæbê~ Soris) da TaobaTa Tanacxovrebis asaxva.  

ojaxis Sesaxeb arsebuli kvlevebi da ganmartebebi cxadyofs, Tu rao-

den mniSvnelovani da mravalferovania ojaxis, rogorc sistemis, aRqma-da-

xasiaTeba. am variaciebs aerTianebs saerTo maxasiaTeblebi: ojaxisTvis da-

maxasiaTebeli yoveldRiuroba, ojaxis wevrebs Soris emociuri komunika-

cia da ojaxis wevrebs Soris gadanawilebuli ojaxuri cxovrebis pasu-

xismgebloba. aqedan gamomdinare, SeiZleba iTqvas, rom ojaxi aris erTi 

mTlianoba da am mTlianobis srulyofilebisaTvis gadamwyveti mniSvneloba 
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aqvs ojaxis wevrTa rolebsa da funqcia-movaleobebs, rac naTlad gamoCnda 

mravalferovan svanur andazebSic, sadac pirdapiri mniSvnelobiTaa daxasia-

Tebuli ojaxis fundamenturi mniSvneloba, siZliere Tu sisuste. mag.:  

mezgëmi âamSa-mabacs Témi-wéxi loq aTne (Col.) `ojaxis siZlieres gaWi-

rveba {gamo}avlenso (zedmiw. – mosaxli{s} siZliere-SeZlebas Tmena-wux-il-

i-o aCens)~, Sdr: mezgem mabac TémiJi eser iw{æ}eni (bq.) `ojaxis SeZleba 

gasaWirSi gamoCndebao (zedmiw. – mosaxlis SeZleba Tmena-ze-o Cndeba)~.  

isgæi-miSgæiob er J’ìbni, eji ojaxs mêm xaya (lSx.) `SenCemoba rom 

daiwyeba, im ojaxis saqme ukve wasulia (zedmiw. – SenCemoba rom daiwyeba, 

im ojax-s ar varga)~, Sdr. lSx. liJìbêl er J’ibni, mê xefsi eSCu liqor-

limêr `ojaxSi areuloba rom daiwyeba, iq ukve ojaxis erTianoba gamo-

ricxulia (zedmiw. – zemodan yureba/ampartavneba rom daiwyeba, ar gamodis 

iq saxloba-kacoba)~, bq. qorlisgðS liJæmurðls liTðl eser axfasa (bq.) 

`ojaxSi areulobam gayra gamoiwviao (zedmiw. – ojaxSi areulobas ganawi-

lebao mohyolia)~, bq. qorlisgðS faTrek âadæisgðS WinWlðre lirxénðl 

eser li (bq.) `ojaxSi kamaTi/Cxubi igiveao, rac mucelSi nawlavebis gruxu-

nio (zedmiw. – ojaxSi faTerak-i mucelSi nawlavebi{s} raxun-i-o aris)~, 

Col. qorisa isgæi-miSgæiobs liTêl loq axWema `ojaxSi SenCemobas gayra 

mohyoliao~...  

yaryðSiðn mezga muSgær’ëser mama xðsip (bz.) `im ojaxs, sadac mudmivad 

Cxubia, aravin stumrobso (zedmiw. – yaryaSian mosaxles stumario ar dast-

rialebs)~, Sdr. Col. zaægìCa mémnari muSgæri, amaxæsì loq laxJérnëna 

`ayalmayalis/Cxubis msmeneli stumari, mtersac Seecodao (zedmiw. – Cxubi{s} 

msmeneli stumari, mtersaco *Senacoda)~, aseve Col. axSomobs i yalaCxubas 

WiSkar loq oxduma `Cxubma da ayalmayalma WiSkari gamoketao (zedmiw. – 

SenCemobas da ayalmayals WiSkar-i-o amouqolia)~... 

mezga majín muSgærðl eser axêzi (bz.) `ojaxs misi msgavsi stumrebi 

mosdiso (zedmiw. – mosaxle{s} msgavsi stumrebio mosdis)~. 

léâmðS mezge sofli sðnjix eser li (bz.) `Zlieri ojaxi soflis 

wurbela ariso (zedmiw. – Ronieri mosaxle sofl-i{s} aris)~, Sdr. bq. 

léâmðS mezgem fedils sabral dem eser iâmðSi `Zlieri ojaxis axlos 

Raribi ver gaZlierdebao (zedmiw. – Ronieri mosaxl{is} axlos sabralo 

aro Ronierdeba)~; Sdr: Col. saprispiro mniSvnelobis andaza – léâmaS 

mezge sofli laÎmed loq li `Zlieri ojaxi soflis imediao (zedmiw. – 

Ronieri mosaxle sa-imed-o-o aris)~ da, aseve, Col. gæeSi mezgemì 

mezæbels maÎd loq lenTurêl xêr `mdidari ojaxis mezobeli mSieri 

arasdros iqnebao (zedmiw. – savse mosaxli{s} mezobel-s SimSilio gasac-

nobi aqvs~)~.  
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léhem/luhæem mezge maRæans lðæelid eser dem ðdisg (bq.) `saidum-

los Semnaxavi ojaxi Tavis qonebas saqveynod ar gamofenso (zedmiw. – gam-

saidumloebeli mosaxle qonebas saqveynodo ar d-eb-s)~... 

svanur andazebSi aseve naTlad Cans ojaxebis diferencireba, rac piro-

biTad aseT suraTs iZleva:  

• uSvilo (an roca memkvidre vaJi ar hyavT): 

befSur qor yæriæ eser li (bz.) `ubavSvo ojaxi yruao (zedmiw. – u-

bavSv-o-d ojaxi/saxli yvriv-i-o aris)~, Sdr. Col. ugzela mezgemì Wæadæar 

eSxæêr loq xêmbæêlnax `uSvilo ojaxis kedlebi erTmaneTs esaubrebod-

neno (zedmiw. – uSvilo mosaxli{s} kedlebi erTmaneTso *naamboban)~. 

Wyintur mezgëmi lakæêma loq Rnëbe (Col.) `vaJiSvilis gareSe oja-

xis sakvamuri xrColavso (zedmiw. – uvaJod mosaxli{s} sa-kvaml-e-o 

xrColavs)~, Sdr. bq. mukæðmi lax Cu sid, mezge uxæit’eser li `sanam cec-

xlis damnTebi aris ojaxSi, ojaxi amowyvetilad ar iTvlebao (zedmiw. – 

mo-kvaml-e Tu qe *rCenila, mosaxle amouwyvetavio aris)~ 

hadurd Ji lixæets dìnagezð lird’eser xoCa (bq.) `sul uSvilobas 

qaliSvilis gazrda sjobiao (zedmiw. – mTlad amowyvetas gogoSvili{s} 

zrdao sjobs)~. 

hedurd mamagæeSs eSxu mჷ kli din’eser xoCa (bq.) `sul uSvilobas erTi 

koWli gogos yola sjobso (zedmiw. – mTlad/srulad arasaqmes erTi koWli 

gogoo sjobs)~.  

umsgeæiSæd dinðS mer eseri xoCa li (bq.) `uSvilosaTvis gogonas 

msgavsic kargiao (zedmiw. – uZeosaTvis gogos msgavsimcao kargi aris)~.  

xoCa dina naRæJuriS eser goæðr li (bq.) `kargi gogo vaJis Tanaswo-

riao (zedmiw. – kargi gogo *na-vaJ-ev-is-o gvar-i aris)~... 

• Sviliani (roca biWis dabadebazea aqcenti gadatanili) 

naRæJuriS laTaæa leT mezge maxad eser izgi (bq.) `vaJis dabadebis 

Rames ojaxi xelmeored dasaxldebao (zedmiw. – na-vaJ-ev-is saCen Rame{s} 

mosaxle axlado saxldeba)~, Sdr. Col. lilgmêls Wyintgezla liTnêls 

loq xaRlénax `mSeneblobis dawyebas vaJiSvilis dabadebas elodebodneno 

(zedmiw. – da-dg-m-a-s vaJiSvili{s} dabadebas/gaCenaso *nalodeban)~, aseve 

bq. naRæJuriS liTaæðl qorðS xuniS eser lidisgðl li `vaJis dabadeba 

saxlis saZirkvlis dadebaao (zedmiw. – *na-vaJ-ev-is gaCena/dabadeba saxlis 

saZirkvliso da-d-eb-a aris)~. 

naRæJuriS liTæðls TefiS her eser ðbJinðli (bq.) `vaJis dabadebas 

Tofis xma ityobinebao (zedmiw. – *na-vaJ-ev-is gaCenas/dabadebas Tof-is xmao 

ityobineba)~.  
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naRæJuriS liTæðlJi mezgem kecoæ atyic (bq.) `vaJiSvilis gaCenisas 

ojaxma qvevri gaxsnaso (zedmiw. – *na-vaJ-ev-is gaCenaze/dabadebaze mosax-

lem qvevrimca gaxsna)~... 

• mravalSviliani (roca erTi sqesis, an orive erTad hyavT) 

diæêle mu titæel eser li, WyéntreS – mðÎdór (bz.) `gogoebis mama 

SiSveliao, biWebis ki – mSierio (zedmiw. – gogoebi{s} ma-ma titvel-i-o aris, 

vaJebis – mSieri)~. 

sgeiS mowoxiSæ dina i naRæJur mðg eser lðkTilðr li (bq.) `Svilis 

monatrulisaTvis gogonac da vaJic orive sixarulis momtaniao (zedmiw. – 

Z-is monatrulisTvis gogo da na-vaJ-ev-i yvelao sa-keTil-o aris)~. 

dìna i Wyint eSxunaird xezgi mezgas (Col.) `gogoc da biWic erTnai-

ri satkivaria ojaxisaTvis (zedmiw. – gogo da biWi erTnairad stkiva 

ojaxs)~...  

• mravalwevriani (ramdenime Taobiani) 

babó gæìmi yír gezlógezals eser oTkara (bz.) `papis gulis kari Svi-

liSvils gauRiao (zedmiw. – bab-u-i{s} gul-i{s} kari SviliSvilso gauRia)~. 

babð Sgæir nibðSils loq aTsada (uSg.) `babuis sircxvili SviliS-

vils darCao (zedmiw. – bab-u-i{s} sircxvili badiSso *rCenia)~, Sdr. qar-

Tuli andaza: `babuis naWami tyemali, SviliSvils mohkveTs kbilsao~. 

dadas nibêSla ménCli TerRlaÎ loq Ji loxkéna (Col.) `bebiam Svi-

liSvilze augis mTqmeli rZalic ki moiZulao (zedmiw. – bebias badiSi{s} 

momCivani rZalico mouZulebia)~.  

nibêSla nalerTen dadas kalTaÎTësa loq loxSxuna (Col.) `SviliSvi-

lis gafuWebuli saqme bebiam kalTaSi Seinaxao (zedmiw. – badiSi{s} *namar-

cxenebi bebias kalT-{is}-ken-Si-o Seunaxavs)~. 

nibðSnðS mérdi lðCinCæils eser laxtexa (bq.) `SviliSvilis gamzrde-

li Cvilobas daubrundao (zedmiw. – badiSis mzrdeli sa-Cvil-o-s-o 

dabrunebia)~. 

gezla umkaxas nibêSlê yiaÎsa loq xíg qæin (Col.) `visac Svilis 

imedi ara aqvs, is SviliSvilis imedad cocxlobso (zedmiw. – Svili{s} 

uimedos badiSi{s} yia-Si-o u-dg-a-s suli)~...  

• ojaxuri urTierTobebis mixedviT (col-qmari, rZal-dedamTili) 

maltêr Îexæ-WaS uRæê namgæmis dëm loq iTnex (Col.) `mosiyvarule 

col-qmari cxovrebis simZimes ar imCneveno (zedmiw. – mosiyvarule col-

qmari uRl-i{s} simZimes aro imCneven)~. 

xoCa TelRéra gigas dinagezald eser xespi (bq.) `kargi rZali dedamTi-

lisTvis igive {sakuTari} qaliSviliao (zedmiw. – kargi rZali dedamTils 

gogoSvilado *eqceva)~. 
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dimTil TelRéras aSxæin eser axlagcëna i eCqaÎ cicæ oTkæêra 

kalTðÎTësga (bz.) `dedamTili rZals erTxel gaexumrao da maSinac kata Ca-

ugdo kalTaSio (zedmiw. – dedamTil-i rZals erTxelo *ganaxumreba da maSi-

nac kata Caugdia kalT-{is}-ken-Si)~. 

maltðr lamyeræa aSæ qinziS balaJi eser olsenelix (bq.) `moyvarul-

ma rZlebma qinZis erT foTolze moSardeso (zedmiw. – mosiyvarule rZle-

bi erT qinZ-is foTolzeo *monafsaman)~... 

• myari/mtkice an konfliqturi ojaxebi 

WðS roq Txæim li i xexæ – kinCx (bq.) `qmari Taviao da coli – kiseri 

(zedmiw. – qmario Tavi aris da coli – kinCx-i)~. 

xexæcaxðn licuals laSgðrcaxðn liSial roq xoCa! (bq.) `colTan 

Cxubs laSqarTan Cxubi sjobso (zedmiw. – colTan cil-a-ob-a-s laSqar-

Tan omio sjobs!)!~. 

Îexæ-Wa .SiS liburdals SarTqæil eser ðwene (bq.) `col-qmris areu-

lobas sabani gascemso (zedmiw. – col-qmris areulobas sabanio aCens). 

mðssgðr lðmyars laxæba uSxæar eser loxxæitax (bq.) `erTmaneTis 

moZule rZlebma Zmebi erTmaneTs gadaamtereso (zedmiw. – moZule rZlebs/ 

moyvrebs Zmebi erTmaneTso miuwyvetiaT)~. 

jumil-daCæra nëska mezlêls, lazlêl dæreÎ loq axnaxæwëna 

(Col.) `da-Zmas Soris SuRlis Camomgdebma didxans ver icocxlao (zedmiw. 

– Zma-di{s} Sua mosiarules, sasiarulo dro-o *danaviwrova)~... 

warmodgenili andazebi pirobiTad ojaxis ganviTarebis etapebsac asa-

xavs, rogorebicaa, magaliTad: ojaxis Seqmna, Svilebis gaCena/aRzrda, Tao-

baTa Tanacxovreba da urTierTkomunikacia. 

ojaxis erT-erTi mTavari wevri, romelsac gansakuTrebuli pasuxis-

mgebloba da Sefaseba aqvs andazebSic, aris deda. sainteresoa, rom svanuri 

enis dialeqtologiuri masala erTnair suraTs gviCvenebs da mravalfero-

van empiriul masalaSi naTlad Cans dedis mzrunveli damokidebuleba da 

Tavdadeba Svilebis mimarT, aseve misi mniSvnelovani roli maT aRzrdasa 

Tu ganviTarebaSi. mag.: 

gezalTe lémwæina Tefs di méWedæS eser xalfarala (bq.) `Svilisken 

damiznebul Tofs deda mkerdiT efarebodao (zedmiw. – Svilisaken mimar-

Tul Tof-s de-da mkerdiTo *na-far-eb-a)~. 

di gezlðS bedJi lemasgæ eser Ji eSCidi, e, gæi demis xebzi (bq.) 

`deda Svilis gulisaTvis cecxlSi rom daiwvas, mainc ukan ar daixevso 

(zedmiw. – de-da Svilis bed-ze cecxlso SeukeTdeba, e, gul-i ar gauZReba)~. 

gezlðS leWir gezald xoSa dis eser xoWir (bq.) `Svilis gasaWirs 

Svilze metad deda ganicdiso (zedmiw. – Svilis *sa-Wir-e Svilad ufro 
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de-da-s-o u-Wir-s)~, Sdr. lSx. gezla garj gezald xoSa dedes loq 

xoâde Témis `Svilis gasaWiri Svilze metad dedas awuxebso (zedmiw. – 

Svili{s} garja Svilad ufro de-da-s-o moutans Tmena-s)~.  

gezlðS mðÎd dis lusæars eser xorxéne (bq.) `Svilis SimSili dedas 

ZuZuebs uyinavso (zedmiw. – Svilis SimSili de-da-s ZuZuebso uyinavs)~.  

dis lirde gezlirJi eser xoxal (bq.) `dedas sicocxle SvilebSi 

hgoniao (zedmiw. – de-da-s cxovreba/yofna Svilebzeo icis)~.  

gezal dieS eser gumi nðbiâæ li (bq.) `Svili dedis gulis nawiliao 

(zedmiw. – Svili de-d-is-o gul-i{s} naxleCi aris)~. 

aSæ gezlðS mufæsdi dis dec eser e laÎmeri, gezlðS maæin xaxlena 

(bq.) `erTi Svilis patron dedas ca rom moiRrubleba, isic ki Svilis sa-

ziano hgoniao (zedmiw. – erT Svilis patron de-da-s ca-o e moiRrubleba, 

Svilis mavne scodnia)~. 

dieS limzur gezals Tæi-lecæmid eser xespi (bq.) `dedis locva 

Svils Taflad gadaeqcevao (zedmiw. – de-d-i{s} zor-v-a Svils Tafl-

cmel-ad-o eqceva)~. 

gezlðS lawæanal dia eser li (bq.) `Svilis imedi deda ariso (zed-

miw. – Svilis saSveli de-da-o aris)~.  

dedëSd gezlìr Cigar TuTqunìlar loq lix (Col.) `dedisaTvis Svi-

lebi yovelTvis bavSvebi ariano (zedmiw. – de-d-is-{a}-Tvis Svilebi yovel-

Tvis Cvilebio arian)~. 

xola i xoCa gezal dis eSxu tafêÎsa loq oxtyaba (Col.) `deda karg 

da cud Svils ar arCevso (zedmiw. – cudi da kargi Svili de-da-s erT 

tafa-Si Seuwvia)~, Sdr. bq. xola i xoCa gezal dieSæ mðg eser xoCa li 

`cudi da kargi Svili dedisTvis yvela kargiao (zedmiw. – cudi da kargi 

Svili de-d-is-Tvis yvelao kargi aris)~. 

di loq megam l’ì gezal – nafot (Col.) `deda xeao da Svili – 

nafotio (zedmiw. – de-da-i m-dg-om-i aris da Svili – nafot-i)~. 

SeniSvna: qvemo svanebma ician Tqma: eSa nafot loq li?! `visi nafotiao?!~, Sdr. 

qarT. `did xes didi nafoti dascvivao~, `rac xea, nafotic isaa~, `deda ikiTxeT 

da kvici ise iyideTo~, `mama naxe, deda naxe, Svili ise gamonaxe~ da mrav. sxv. 

svanur andazebSi xSirad mocemulia SefasebiTi analizi dedis amagisa, 

sadac sazogadoeba mianiSnebs piruku komunikaciis aucileblobaze Svilis 

mxridanac. mag.: 

gezliriS mérdi zurals lirde-bed Ji eser xoSxæna (bq.) `Svilebis 

gamzrdel dedas cxovreba wina aqvso (zedmiw. – Svilebis gamzrdel qals 

cxovreba-bed-i Seunaxavso)~. 
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dieS lusæ xoCa gezals gar eser xofsa (bq.) `dedis amagi mxolod 

kargma Svilma daafasao (zedmiw. – de-d-is ZuZu karg Svils mxolodo ugemia)~. 

gezals eser mðg limeCæ lðdRiSd imkaxe (bq.) `Svils yvela siberis 

dRisTvis natrobso (zedmiw. – Svilso yvela sibere dR-{is}-Tvis *iimedebs)~. 

urda gezal umkaxa lemkaxe loq li (Col.) `gauzrdeli Svili arasai-

medoao (zedmiw. – {ga}uzrdeli Svili uimedo saimedoo aris)~. 

gezals laxWednax: dis eser imnoSæ aTtixe? – i: ji eseri gezals 

ðnérdine (bq.) `SvilisTvis ukiTxavT: dedas amags riTi gadauxdio? – da: 

mec Svils gavzrdio (zedmiw. – Svils *SenakiTxan: de-da-s-o riTi daubru-

nebs? – da: TviTonomca Svils gazrdis)~. 

dieS gadans gezal miCa iæas deS eser iliesg (bq.) `dedis vals Svili 

verasodes gadaixdiso (zedmiw. – de-d-is vals Svili mis eva-s vero amTav-

rebs)~, Sdr. qarT. `Svilma rom dedis gulisTvis xelis gulze erbo-kvercxi 

moiwvas, mainc dedis amags ver gadaixdis~... 

dedis roli momavali Taobis aRzrdaSi imdenad mniSvnelovani iyo, rom 

sociumi andazebSic ki asaxavs iseT SemTxvevebs, roca dedam SeiZleba am 

movaleobas srulyofilad ver gaarTvas Tavi, umarTavi emociebis gamo, da 

gvxvdeba zogadi miTiTeba, Tu rogor unda aRizardos mozardi. mag.: 

dieS Silisga gar gezal wefil eser uda li (bq.) `marto dedis xel-

Si Svili ar gaiwvrTnebao (zedmiw. – de-d-is xelSi mxolod Svili ga-

waf-v-a-o da-u-d-eb-i aris)~.  

gezal eser im oTdaæSa i miCa dieS nðkbals (bq.) `Svili ram gaafuWao 

da dedis moferebamo (zedmiw. – Svilio ras da-u-Sav-eb-i-a da misi de-d-is 

naferebs)~. 

befSs qamasar malat i likbðl eser acæde (bq.) `bavSvs gadametebuli 

siyvaruli da mofereba afuWebso (zedmiw. – bavSv-s gametebuli siyvaruli 

da moferebao *a-cud-eb-s)~.  

suru malats gezal umTqæaT’ëser oTmiTqæa (bz.) `zedmetma siyvaru-
lma Svili gaafuWao (zedmiw. – metismet siyvaruls Svili SeuCvevliskeno 

miuCvevia)~. 

gezlðS liTaæe Ci dis eser aS xoxal, lirdi – merxalds gar (bq.) 

`Svilis gaCena yvela qals SeuZliao, aRzrda ki – mxolod zogierTso 

(zedmiw. – Svilis gaCena yvela de-da-s-o ase icis, gazrda – zogierTs 

mxolod)~, Sdr. aseve bq. gezals liTaæe gar deri, lirdi eseri xaku 

`Svils marto gaCena ki ara, aRzrdac undao (zedmiw. – Svils gaCena mxo-

lod ki ara, gazrdaco e-nuk-v-i-s)~. 

dedeÎ lizæral miCa nardaæ gezals loq xeTere (lnt.) `dedis qa-

loba Tavis gazrdil Svils etyobao (zedmiw. – de-d-i{s} qaloba mis naz-

rdev Sviliso etyoba)~. 
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gezal eser ðnird mémaxæer, ðxmðrgi eser mémkeTer (bq.) `Svili gazar-

deo mtrulad, gamogadgebao moyvrad (zedmiw. – Svilio gazarda mtrulad, 

gamoadgebao mokeT-e-d)~; Sdr: (Col.) léÎmaxæd lérd mokeT loq axÂeda 

`mtrulad gazrdili mokeTe gauxdao~... 

sainteresoa, aseve, Svilis dabadebasTan dakavSirebuli/Cvilze zrunvis 

gamomxatveli paremiebi, sadac naTlad Cans, rom, sanam ganviTarebis sxva 

etapebi dadgeba, bavSvis komunikaciis pirvelwyaro dedaa da akvnis enac 

dedis nanasTan Tanaziari, risi meSveobiTac Seicnobs samyaros, rac garkve-

ulwilad ganapirobebs SemdgomSi bavSvis momavalsa da fsiqikur mdgrado-

bas. mag.: 

akaæani gæiæS métêbas, mérdid xénska gæeS loq oxsya (Col.) `akvnis 

guliT gamkeTebels, gamzrdelis naxevari saqme gaukeTebiao (zedmiw. – akvn-is 

gul-iT mTlels, mzrdelad naxevari saqmeo ukeTebia)~. 

befS léTaæe demeg lémðr i henws lémmarin (bq.) `bavSvi dabadebuli 

ar yofila da akvans amzadebdao (zedmiw. – bavSv-i dabadebuli ar yofila 

da akvans *namzadeba)~, Sdr. Col. bofSi liTnêld akaæans loq esWérlëna 

`bavSvis dabadebamde akvanze gadairiao (zedmiw. – bavSv-i{s} gaCenamde akvan-s-o 

*gadanareva)~, aseve bq. uTaæa gezals âadTæelisg’eser xðSdroænax `jer 

kidev gauCenel Svils mucelSi eTamaSebodneno (zedmiw. – gauCenel Svils 

mucl{is}kenSio *ganarToban)~, am gamoTqmas, cxadia, sulswraf adamianebze 

ambobdnen, Sdr. qarT: `bavSvi ar dabadebuliyo da abrams arqmevdneno~... 

Ranaæ zurêlð xoCa hðbs sgeì liTn’eser xoxa (bz.) `orsuli qalis karg 

ferze yofnam vaJis gaCena iciso (zedmiw. – orsuli qali{s} karg fers/habi-

tuss Z-i{s} gaCenao icis)~. 

mehenw zurals i henwiS CinCæils Tef dem eser xemwæinix (bq.) `meak-

vne qalsa da akvnis bavSvs Tofi ar daemiznebao (zedmiw. – meakvne qals da 

akvnis Cvil-s Tof-i aro emiznebaT)~. 

akaæanTeìsa dedë naRrêl, lerdiêqs loq sgobin xoJoRæ (Col.) `ak-

vanSi dedis namReri gasazrdels win miuZRviso (zedmiw. – akvn-{is}-ken-Si 

de-d-i{s} na-mRer-i, gasazrdelso win u-ZRv-i-s)~. 

die naRrêl-nafrebêl akaæans loq loxSxuna (Col.) `dedis namRer-na-

ferebi akvans Semounaxavso (zedmiw. – de-d-i{s} na-mRer-na-fer-eb-i akvan-s-o 

Seunaxavs)~. 

dedë Sie gugîl akaæansi loq lémtebdin (Col.) `dedis xelis guli 

akvansac aTbobdao (zedmiw. – de-d-i{s} xeli{s} gul-i akvan-s-ac-o *naTboba)~. 

hakæðnisga naTíns kubisg’eser gar ìSdnex (bz.) `akvanSi naswavls mxo-

lod kuboSi iviwyebeno (zedmiw. – akvan-Si naswavls kubo-Si-o mxolod 

iviwyeben)~, Sdr. Col. laæënaJi naRrêl-nafrebêls, gezal limaCnun loq 
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oTtebda `{akvnis} rwevisas namRer-naferebs, Svili siberemde gauTbiao 

(zedmiw. – rwvaze na-mRer-na-fer-eb-s, Svili siberemdeo gauTbia)~  

befSs loq dedë natëæ iaænanad loq xekæes xesmíldes (Col.) 

`bavSvs dedis gawyroma iavnanad unda esmodeso (zedmiw. – bavSv-s-o de-d-

i{s} naCxubari iavnana-d-o unda e-sm-od-es)~ ...  

svanuri andazebis magaliTzec naTlad Cans, rom ojaxis ZiriTadi fun-

qcia aris reproduqciuli, aRmzrdelobiTi da emociuri funqcia, rac ga-

moixateba andazaTa did nawilSi, romlebic dakavSirebulia Svilis yola-

aryolasTan, bavSvis msoflmxedvelobisa da zneobrivi normebis Camoyalibe-

basa da sazogadoebis wevrebis emociur stabilurobasTan. 

rogorc cnobilia, andazis/paremiis Seswavla ukavSirdeba mecnierebis 

sxvadasxva dargs, kerZod: folkloristikas, lingvistikas, literaturis-

mcodneobas, fsiqologias, filosofias, eTnografias... CamoTvlil discip-

linebs Soris gansakuTrebuli adgili uWiravs lingvistikas, vinaidan an-

daza iqmneba im ZiriTadi enobrivi saSualebebisa da modelebis gamoyenebiT, 

rac enas, rogorc cocxal organizms, moepoveba: forma – morfologiuri 

inventari, sintaqsuri konstruqcia da leqsikuri Semadgenloba. 

samecniero sazogadoebaSi gamoTqmulia mosazreba, rom `qarTveluri 

enebis andazebs axasiaTebs upreverbo warmoebis siWarbe... am TvalsazrisiT 

andazebis ena raime gansakuTrebul specifikas ki ar amJRavnebs, aramed igi 

paralels poulobs xalxuri sityvierebis sxva JanrebTan. kerZod, mxedve-

lobaSi gvaqvs Zvel folklorul simReraTa teqstebi yvela qarTvelur 

enaze...~ (CantlaZe, guledani 1997:283).  

ganxiluli masala cxadyofs, rom martivi winadadebebis gverdiT 

gvxvdeba rTuli sintaqsuri konstruqciebis andazebi, sadac zmna-Semasmene-

li monawileobs da sxvaTa sityvis nawilakebic – loq, roq, eser – inten-

siurad gamoiyeneba, xolo semantikuri TvalsazrisiT, ZiriTadad, warmod-

genilia pirdapiri mniSvnelobiT gamoyenebuli andazebi, miuxedavad imisa, 

rom svanur andazebsac axasiaTebs gadataniTi/arapirdapiri mniSvnelobiT 

azris gadmocema, roca saWiro xdeba Sinaarsis axsna-ganmarteba, Tu anda-

zis gamoyenebis situaciis miTiTeba. 
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Nato Shavreshiani, Medea Saghliani 

Family as Linguoculturological Concept in Svan Proverbs 

Summary 

From the lexical point of view, Svan proverbs can be divided into several thematic 
groups. It includes very interesting proverbs containing both positive and negative evalua-
tions of the family, as well as proverbs depicting the relationship of family members, where 
the mother’s particular attitude towards her children and her important role in upbringing 
them are emphasized, the emotional connection between the rest of the family members and 
the reflection of the coexistence of generations. 

A family is a unity, and for the perfection of this unity, the roles and functions of the 
family members are of crucial importance, which was clearly seen in various Svan proverbs, 
where the fundamental importance, strength or weakness of the family is characterized in a 
literal meaning. The mother is one of the most important members of the family, with unique 
responsibilities and importance in proverbs. Remarkably, Svan’s dialectological material ref-
lects the same picture, and the diverse empirical material clearly reveals the mother’s 
devotion to her children and her crucial role in their upbringing.  
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KRISTINA TSERTSVADZE 

THE SOUND SYMBOLISM OF THE /X/ SOUND                                     
IN THE GEORGIAN LANGUAGE 

Introduction 

Throughout the history of language, there have been different theories about the 
connection between a word and its meaning. One of the first was from the Greek 
philosopher Plato who wrote the dialogue named “Cratylus”. There is a discussion in 
the dialogue about whether the connection between the name of a thing and a thing 
itself is conventional or whether they have any intrinsic relation. Intrinsic relation 
means that the connection between a word and an object it expresses is symbolic – 
names for objects are chosen by their properties (Demos 1964). The most popular 
theory about a bond between a signifier and a signified was developed by Saussure 
(1916) and has been known as the theory of arbitrariness, or as the arbitrariness of 
the sign.  

There is a concept in linguistics and semiotics that examines the relationship 
between linguistic signs and their meaning. 

According to this theory, a linguistic sign is a continuity of two components: the 
signifier and the signified. A signifier refers to a physical form, such as a sound 
pattern or a written symbol. A signified is a concept or meaning associated with that 
form. According to Saussure, the relationship between the signifier and the signified 
is arbitrary, meaning that there is no inherent connection between the two. 

Arbitrariness means that there is no predetermined or agreed-upon relationship 
between the signifier and the signified. And their bond is also not based on any 
logical association. 

Instead, it is a product of convention and social agreement within a particular 
language community. For example, in English, the word tree is an arbitrary signifier 
used to represent the concept of a tall object with branches, roots and trunk, and there 
is no inherent reason why this particular combination of sounds would denote this 
meaning. 

Arbitrariness theory assumes that linguistic features are arbitrary and rely on sha-
red conventions within a language community, rather than that language and logic are 
related in any systematic way. This theory has greatly influenced the fields of lingu-
istics, semiotics, and the understanding of how language functions (Saussure 1959). 

There is much research in linguistics about onomatopoeia, iconicity, and sound 
symbolism. One of them is about takete/maluma effect (Köhler 1929).  



 114

This is a classic experiment. Participants in the experiment are shown two abst-
ract shapes. One shape is more rounded, while the other is angular. And there are two 
made-up words: takete and maluma. Participants are given the task of matching these 
two words to abstract shapes. It is interesting to note that the majority of participants 
associate the round shape with maluma and the angular one with takete.  

According to the takete/maluma effect, we can say that there is non-arbitrariness 
and there can be a universal association between sound and visual form. Because 
rounded sounds are mostly perceived as rounder, gentler and softer; in contrast, 
sounds like takete are perceived as more angular, harsh, and pointed. (Köhler 1929).  

Sapir (1929) did the experimental work “A Study in Phonetic Symbolism”. 
According to it, for English speakers /a/ sound is associated with large things and /i/ 
with smaller ones. The study was very important and it became the inspiration for 
later research. 

I aim to investigate the sound symbolism associated with the /x/ sound in the 
Georgian language. My interest in this topic was sparked by the research conducted 
by Winter, Sóskuthy, Perlman, and Dingemanse (2022), titled “Trilled /r/ is associated 

with roughness, linking sound and touch across spoken languages.” This study exp-
lored the connection between the trilled /r/ sound and the concept of roughness 
through four investigations conducted in diverse linguistic contexts. 

Their research encompassed English, Hungarian, 133 languages from 84 different 
language families, 38 modern Indo-European languages, and reconstructed Proto-
Indo-European roots. The findings consistently demonstrated a symbolic association 
between the trilled /r/ and roughness, providing a compelling basis for exploring 
similar phenomena in other sounds and languages, such as the /x/ sound in Georgian. 

In addition, Kawahara (2018) investigates the role of sound symbolism in the 
naming of Pokémon, focusing on how phonetic patterns in their names correspond to 
their characteristics or attributes. The study examines the idea that certain sounds or 
phonemes in Pokémon names evoke specific meanings or associations, such as the 
use of harsh, sharp sounds for aggressive creatures and softer sounds for more gentle 
or friendly ones. Kawahara’s analysis suggests that sound symbolism plays a 
significant role in how players perceive and relate to the Pokémon, contributing to 
the overall design and branding of the franchise. The research highlights the 
relationship between phonetic choices and the creatures’ visual, behavioural, and 
thematic traits. 

Background of the Study 

Georgian, a member of the Kartvelian language family, is spoken by approxima-
tely 3.5 million individuals in Georgia. The language exhibits considerable dialectal 
variation, both within and beyond the country’s borders. A notable feature of Geor-
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gian is the one-to-one correspondence between phonemic sounds and graphemic 
symbols in its script. Standard Georgian comprises 28 consonants and 5 vowels.  

The /x/ sound is a voiceless velar fricative. Intriguingly, this sound frequently 
appears in words associated with rough textures or sounds. For instance, words such 
as xmɑuri ('noise'), xvrinvɑ ('snoring'), and uxɛshi ('rough') all include the /x/ sound.  

The research by Winter et al. (2022), titled “Trilled /r/ is associated with rou-
ghness, linking sound and touch across spoken languages,” investigates the conne-
ction between the trilled /r/ sound and the concept of roughness. Through a series of 
studies across multiple languages, including English, Hungarian, 133 languages from 
84 different language families, and 38 modern Indo-European languages, the authors 
identify a consistent pattern of sound symbolism linking the /r/ sound to roughness. 

The study reveals that the association between the trilled /r/ and roughness is one 
of the most robust and cross-linguistically consistent patterns of iconicity observed in 
spoken language. The authors argue that this phenomenon represents a “new statis-
tical universal” of spoken language, the one that connects speech and touch, shaping 
not only how we perceive sounds but also the very texture of the lexicon in various 
languages. 

The research suggests that the /r/ sound, particularly in its trilled form, is widely 
recognized across languages as symbolizing roughness, with this association being 
evolutionarily stable over time. Winter et al. propose that this iconicity may have 
roots in the physical sensations of roughness, where the articulation of the /r/ sound – 
characterized by rapid, repetitive movements of the tongue – could metaphorically 
mirror the tactile experience of rough textures. 

This study provides a compelling framework for exploring sound symbolism, 
offering insights into how certain sounds, such as /r/, might have a universal, iconic 
association with specific concepts (e.g., roughness). The findings invite further 
examination into whether similar associations can be found in different languages for 
other sounds, such as the /x/ sound in Georgian. 

This realization prompted the development of a hypothesis: the /x/ sound in 
Georgian may be associated with roughness. This preliminary finding provided the 
basis for further investigation into the phono-semantic relationship between /x/ and 
the concept of roughness in Georgian.  

Method and the Experiment 

The study employed an experimental method, specifically a forced-choice 
picture selection task. A set of stimuli was designed, comprising pairs of pictures and 
Georgian nonsense words containing the sound /x/. The nonsense words were two-
syllable constructions, with both consonants being /x/, while the vowels were not 
controlled, as they were not critical for the research focus. 

Participants completed a total of 20 trials, each consisting of a question and two 
accompanying images. The questions followed the format: Which picture is asso-
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ciated with the word khukha /xuxɑ/? For each question, one image depicted a rough 
surface, while the other illustrated a relatively soft one. 

The nonsense words were presented in phonetic transcription, though this detail 
was not essential for the Georgian language due to its one-to-one correspondence 
between phonemes and graphemes. This feature ensures that even without phonetic 
transcription, the alphabetical representation in Georgian would convey the phone-
mic structure accurately. 

Participants were instructed to select the picture they felt best matched the given 
word in the question. Instructions were delivered in Georgian, with English transla-
tions provided for the benefit of non-Georgian-speaking readers. A demonstration of 
the experimental procedure is included for reference: 

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSfmKD55kAhnjcbw_ISagTaR7KtxClpl-
gvUk1qI6GbneybGuQ/viewform?usp=sf_link 

The sample (n = 25) comprised native Georgian speakers of varying ages, as age 
was not a relevant factor for this research. All participants were confirmed native 
speakers of the Georgian language, and care was taken to include individuals who 
had not extensively mastered other languages to minimize external linguistic 
influences. This precaution was taken because sound perception can sometimes shift 
with the acquisition of additional languages. 

To ensure that participants met the language criterion, the questionnaire included 
a specific question asking whether Georgian was their native language. All partici-
pants responded affirmatively, confirming their suitability for the study.  

In total, the study generated 500 data points (25 participants × 20 trials). The 
forced-choice picture selection method offered both strengths and limitations. On the 
positive side, it provided objective and clear quantitative data, enabling straightfor-
ward comparisons across responses since all participants were presented with identi-
cal options. 

Participants were recruited online via various social media platforms and received 
a link to the experiment. Participation was anonymous, and no identifiable data were 
collected or stored. The experiment was conducted using Google Forms, with each trial 
comprising one question and two multiple-choice answers represented by images – one 
depicting a rough surface or object and the other a non-rough counterpart. 

Given the research question – whether the /x/ sound in Georgian is associated 
with roughness – the selection of the rough surface or object was of particular 
interest. Responses selecting the rough image were assigned a score of 1. To mini-
mize positional bias, the placement of images in each trial was randomized, ensuring 
that participants could not anticipate the location of the rough image. 

The hypothesis underlying the study posited that Georgian speakers would 
associate nonsense words containing the /x/ sound with roughness, as reflected in 
their selection of rough images during the task. 
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Materials 

For the experiment, images were sourced from the following websites: Unsplash 
and Pexels. The experimental setup was implemented using Google Forms, which 
also facilitated initial data collection and analysis. The built-in tools of the platform 
were used to generate basic data visualizations and summaries. 

To organize and store the collected data, Microsoft Excel was employed, and the 
dataset was subsequently uploaded to OSF for long-term storage and accessibility. 
This approach ensured efficient data management and transparency throughout the 
research process. 

Results 

The experiment was designed so that a score of 1 was assigned to responses 
aligning with the expected answer: the selection of a picture depicting a rough sur-
face or object. This scoring method enabled straightforward identification of whether 
participants associated the /x/ sound with roughness based on their choices. 

The results revealed an average score of 13.8 out of 20, indicating that partici-
pants tended to associate the /x/ sound with roughness more often than not. 

Graph 1 illustrates the distribution of the participants’ scores. Over 10 partici-
pants achieved scores between 13 and 17, 6 participants scored between 9 and 13, 
another 6 participants scored between 17 and 20, and 2 participants scored between 5 
and 9. 

Additionally, 5 questions were identified where the majority of participants 
selected “incorrect” answers, opting for pictures with non-rough surfaces or objects. 
These findings suggest that certain stimuli did not align with the participants’ per-
ceptions of roughness. Two of these questions are visualized in Graphs 2 and 3 for 
further analysis. 

 
Graph 1. The table shows the distribution of scores gathered from the participants’ responses. 
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Graph 2. The table shows that most of the participants chose a picture with                                

a non-rough surface or object. 

 
Graph 3. The table shows that most of the participants chose a picture with                                  

a non-rough surface or object. 

Discussion 

The findings of this study suggest that, in most cases, the participants associated 
the /x/ sound with rough surfaces and objects. However, this association does not 
unequivocally indicate that the /x/ sound is consistently linked to roughness in the 
Georgian language. While the results align with the principles of sound symbolism to 
some extent, they do not provide definitive evidence of this connection. The limited 
scope of the study likely constrains its capacity to establish a robust argument 
regarding the sound symbolism of the /x/ sound. 

The most comparable research is the study by Winter et al. (2022), “Trilled /r/ is 

associated with roughness, linking sound and touch across spoken languages.” That 
study examines the association between the trilled /r/ sound and roughness across 
various languages. Winter et al. (2022) conclude that the association between /r/ and 
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roughness is “one of the most robust, cross-linguistically consistent, and evolutiona-
rily stable patterns of iconicity discovered to date,” presenting a statistical universal 
linking speech and touch. While my research is more limited in scope and cannot 
match the breadth or depth of Winter et al.’s findings, it does suggest a potential 
pattern of sound-symbolic association for the /x/ sound in Georgian. The results indi-
cate that /x/ may appear in words expressing rough textures or objects, supporting the 
hypothesis. 

The results partially address the research question: “Is the /x/ sound related to 
roughness in the Georgian language?” The experiment provides evidence supporting 
this hypothesis, as the participants frequently associated nonsense words containing 
the /x/ sound with pictures of rough surfaces or objects (see the appendix, for example).  

Nevertheless, there were five questions in which the majority of participants 
selected the unexpected option – pictures with non-rough surfaces or objects. Several 
factors might explain this outcome:  
1. Poorly Selected Stimuli: Some stimuli may not have clearly represented the 

concept of roughness.  
2. Participant Fatigue: Repeating a similar trial 20 times with nonsense words con-

taining the /x/ sound may have caused the participants to lose focus or interest. 
3. Conceptual Misalignment: The participants may not consistently associate the 

/x/ sound with roughness, or the association may not be as strong as hypothesized. 

These limitations suggest that future research should refine the stimuli, explore 
alternative methodologies, and expand the sample size to provide a more comprehen-
sive analysis of the symbolism of the /x/ sound in Georgian. 

Conclusion 

In conclusion, this study suggests that the /x/ sound in the Georgian language 
exhibits a degree of sound symbolism, as evidenced by its association with rough 
surfaces or objects more frequently than with non-rough ones. Despite the limita-
tions, the findings open avenues for future research and development in this field. 

There are several potential directions for further study. First, it is crucial to con-
sider that Georgian is part of the Kartvelian language family, which includes languages 
such as Svan, Megrelian, and Laz. During this study, I did not account for whether the 
participants spoke other Kartvelian languages, nor did I explore the potential influence 
of these languages on the perception of the /x/ sound. It would be valuable to investi-
gate whether similar patterns of sound symbolism can be observed across other Kartve-
lian languages and whether the /x/ sound is perceived differently in these languages. 

Additionally, exploring the cultural and social significance of the /x/ sound in 
Georgia could provide further insights. For instance, if the /x/ sound is perceived as 
rough by the public, it may be associated with certain social functions, such as swea-
ring or cursing. A broader investigation into the use of /x/ in different contexts could 
deepen our understanding of its role in Georgian speech. 
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Another area for future research would involve examining words containing the 
/x/ sound within the Georgian National Corpus (GNC). This corpus includes subcor-
pora spanning all stages of the development of the Georgian language, along with 
dialectal variations, offering a rich resource for analyzing the distribution of the /x/ 
sound across different contexts. Moreover, exploring its presence in Georgian litera-
ture, particularly in poetry, could provide insights into how the sound is used to evoke 
emotions or convey specific literary expressions, as sounds in poetry often carry 
symbolic significance. 

The lexical analysis of the Georgian language's basic vocabulary is another im-
portant avenue. Investigating whether words containing the /x/ sound are associated 
with rough surfaces or objects could offer further evidence of its symbolism. Special 
attention should be given to adjectives and interjections, as they often express emo-
tions and impressions, and are therefore likely to be the most direct representation of 
how sounds are symbolically perceived. 

Finally, the experimental design could be expanded. Rather than relying on non-
sense words with the /x/ sound, a modified version of the experiment could involve 
auditory presentation of the /x/ sound itself, with participants being asked to judge 
whether it is associated with roughness. This approach could provide a different 
perspective on the perceived symbolism of the sound, complementing the visual-
based method used in this study. 

In sum, while this study provides some initial evidence for the symbolism of the 
/x/ sound in Georgian, there are many opportunities for further exploration, both 
within the Georgian language and in comparison with other Kartvelian languages, to 
more fully understand the relationship between sound and meaning. 

Presented by Professor Rusudan Asatiani 

Data availability 

All the used data and materials can be found here: 
https://osf.io/cgdpr/?view_only=226b0177aa57488e8ccf210e3b05f3e6  
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Appendix 

   

  

Image 2. Shows one of the examples 
of a non-rough surface/object from 
the picture selection task. 

Image 1. Shows one of the examples 
of a rough surface/object from  
the picture selection task. 
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qristina cercvaZe 

/x/ bgeris simbolizmi qarTul enaSi 

tradiciulad, mecnierebs gansxvavebuli Sexedulebebi aqvT sametyvelo bgereb-

sa da mniSvnelobebs Soris kavSirze. erT-erTi lingvisturi Teoria, romelic ga-

naviTara ferdinand de sosiurma (1916), amtkicebs, rom enaSi niSnis bgeriT for-

masa (resp. aRmniSvnelsa) da mis mniSvnelobas (resp. aRsaniSns) Soris kavSiri sru-
liad pirobiTia. Tumca, amis sapirispirod, arsebobs fsiqologTa mier Camoyalibe-

buli Teoria, romlis mixedviTac kavSiri bgerasa da mniSvnelobas Soris, garkve-

ulwilad, motivirebulia. 1929 wels volfgang kiolerma wamoayena fonetikuri 

(resp. bgeriTi) simbolizmis idea, romelic eyrdnoboda e.w. takete /maluma efeqts 

da efuZneboda dimitri uznaZis mosazrebebs (d. uznaZe, saxeldebis fsiqologiuri 

safuZvlebi, 1923), gamoTqmuls germaniaSi, saerTaSoriso konferenciaze. mogviane-

biT am saxis kvlevebi momravlda. magaliTad, bodo uiteris mixedviT, mTrToli 

(trilled) /r/ garkveul asociacias avlens sixistisa da uxeSobis maxasiaTebel Tvise-

bebTan inglisurSi, ungrulSi. amgvari kavSiris gamosavlenad Catarda eqsperimen-

tuli kvleva 133 enaSi 84 enaTa sxvadasxva ojaxidan, aseve, rogorc 38 Tanamed-

rove indoevropul enaTagan umetesSi, ise rekonstruirebuli indoevropulisaTvis 

(Winter et al., 2022). 
fonetikuri simbolizmis Teoriis CarCoSi gavaanalizeT qarTuli enis /x/ bge-

ra. sapilote kvlevis farglebSi dafiqsirda misi xSiri gamoyeneba iseT sityvebSi, 

romelTa aRmniSvneli Seesabameba uxeSi zedapiris mqone da/an uxeSi xmianobiT ga-

morCeul aRsaniSnebs, magaliTad, xavsi da xvrinva.  

sakvlevi masalis mosapoveblad SemuSavda specialuri, /x/-s fonetikur-simbo-

luri xasiaTis gamovlenaze orientirebuli pasuxebis mastimulirebeli kiTxvari: 

eqsperimentis monawileebs unda daekavSirebinaT /x/ bgeriT SeTxzuli, mniSvnelo-

bis armqone sityvebi miwodebuli ori suraTidan erT-erTTan, romelTagan erTs 

uxeSi zedapiri hqonda, meores ki ara. eqsperimentSi monawileoba miiRo ocdaxuT-

ma informantma. 

kiTxvari moicavda 20 kiTxvas.  

eqsperimentma aCvena, rom, umetes SemTxvevaSi, monawileebi /x/ bgeriT Sedgenil 

sityvebs uxeSi zedapiris gamomxatvel suraTebs ukavSirebdnen, kerZod, 20-idan 

saSualod 13,8 SemTxvevaSi. unda SevniSnoT, rom eqsperimentis xuT kiTxvaze pasu-

xebi aRmoCnda molodinis sapirispiro: eqsperimentSi monawileTa umravlesobam 

`araswori~ arCevani gaakeTa da SeTxzuli sityvebi Seusabama iseT suraTs, romel-

zec uxeSi zedapiri an sagani ar iyo aRbeWdili. es SeiZleba aixsnas am konkre-

tul kiTxvebTan dakavSirebiT miwodebul fotoebs Soris `uxeSobis~ niSniT aram-

kveTrad gamoxatuli vizualuri dapirispirebiT, ramac, SesaZloa, gavlena moaxdi-

na gamokiTxvaSi monawileTa arCevanze.  

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas: winaswarma sapilote kvlevam aCvena, rom bge-

ra /x/ qarTulSi gamoxatavs garkveul `xatovanebas~ im azriT, rom ukanaenismieri 

velaruli bgera asociaciurad `uxeS, xist~ sagnebsa Tu movlenebs ukavSirdeba. 

warmoadgina asocirebulma profesorma rusudan asaTianma
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marika jiqia 

qarTuli masala Turquli fonotaqtikis WrilSi  

Turquli enebis fonotaqtikur procesebze dakvirvebisas ramdenime 

svla aRmoCnda bmaSi qarTul masalasTan. am TvalsazrisiT zogierTi momen-

ti qarTvel Turqologebs – cisana abulaZes, murman belTaZes, elisabed 

gudiaSvils, nunu gurgeniZes, gaiane TuSmaliSvils, luiza ruxaZes, giorgi 

SayulaSvils, venera jangiZes, sergi jiqias – ara mxolod SeniSnuli, ara-

med bejiTad aqvT kvalificirebuli.    

me Sevecdebi, fonologiuri wesebis rakursSi Sevexo winamorbedTa 

kvlevebis Sedegebs da erTobliobaSi warmovadgino Turquli enebis fono-

taqtikuri strategiis naWdevebi da danaSrevi qarTul enobriv sivrceSi.  

(1) sityvis bolo marcvalSi farTo bagismier xmovans /o/ viwro bagis-
mieri /u/ xmovani enacvleba.   

uZvelesi Turquli damwerlobis saxelwodeba ukavSirdeba ori mdina-

ris – orhonisa da eniseis – saxels da mas orhon-eniseis damwerloba 

ewodeba, swored am –/o/→/u/– Canacvlebis kvalobaze Turqebma orhoni 

Orhun-ad gadaakeTes, ase weren da aseve warmoTqvamen.  
dRes TurqeTis teritoriaze mdebare qedis qarTuli dasaxeleba Tor-

Tomi Turqma Tortum-ad gardaTqva;      

Woroxi Turqulad Çoruh-ia. 
savaraudod, baTomi iyo (gurul dialeqtSi dResac baTomia), baTumi ki 

Turquli yaidiT damkvidrda. 

(2) anatoliuri Turqulis dialeqtebSi sityvis bolo marcvliseul 

viwro arabagismier ı da i xmovnebs viwro bagismieri u xmovani enacvleba: 

ışık – ışuk ‘Suqi, sinaTle’; am uZvelesi Turquli nasesxobis qarTulSi dam-

kvidrebuli formis gza aseTia: qarTveli advilad Seelia Tavkidur pozi-

ciaSi /ı/ bgeras, xolo sityva labialuri xmovniT saliteraturo Turqu-

lidan ki ara, dialeqtidan SeiTvisa (Sdr. `vefxistyaosanSi~ kompozitebis 

– Suqmfinari, SuqmkrTali – pirveli segmenti). es sityva maanTroponimebe-

li formantis darTviT sakuTar saxeladac ki iqca – Suqia. 

ai ras wers cisana abulaZe am movlenaze: `qarTuli vokalizmisaTvis 

ucxo /ı/ xmovani ZiriTadad gadmocemulia /i/ niSniT, xolo sityvis bolos, 

rogorc Ria, aseve daxurul marcvalSi igi `u~ asoTia gamoxatuli: fa-

luT < палыд, arSun < аршын, demur < дǝмир, uzangu < үзǝнки. Tanamed-
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rove saliteraturo `i~-s adgilze bagismieri xmovnis `u~-s arseboba Tur-

quli enis harmoniamdeli periodis gadmonaSTi Cans. garda imisa, rom es 

mdgomareoba dasturdeba Zveli Turqulis teqstebSi, Turquli enis dia-

leqtebSic (trapizoni, rize, ordu, giresunti, kastamunia) sakmaod gavrce-

lebuli movlenaa: CamaSur чамашыр, Radun гадын da a.S. (abulaZe 1960:18). 

osmaluri enis istoriaSi aRsaniSnavia xangrZlivi periodi, romlis 

ganmavlobaSi mraval sityvasa da afiqsSi bolokidur rogorc Ria, aseve 

daxurul marcvalSi, ZiriTadad, ixmareboda viwro bagismieri /u/, nacvlad 

arabagismieri /ı/-sa. mag., altun ‘oqro’ nacvlad dRevandeli altın-isa. zogier-
Ti mkvlevari amas miiCnevs Zveli saliteraturo Turqulis warmoTqmis da-

maxasiaTebel niSnad (sevorTiani 1964:83). bolokidur marcvalSi xmovnis 

labialobas ara aqvs distinqciuri funqcia. amgvari formebi xSiria dia-

leqtebSi. saliteraturo altın-is gverdiT ganmartebiT leqsikonSi mocemu-

lic kia altun, romelic qarTulSi dialeqturi altun formiT dasturdeba: 
1) uzalTuni, 2) fuZe gvarisa alTunaSvili. 

(3)kavkasiis Turquli enebis konsonantizmis TaviseburebaTa CamonaT-

valSi _YmJReri/yru anlauti, spirantizacia, /k/-s sonorizacia, winarigis-
mier xmovnebTan /g/→/ǯ/ da /k/→/č/, bolokiduri -/n/-sa da -/r/-s aramdgrad-
oba, /j ~ z ~ ž ~ ǯ/ monacvleoba, дзекание, цокание da sxv. (gajieva 1979:34-
75) – ar aris e.w. деканье – /d/-sa da /j/-is monacvleoba: kadın da kayın 
‘qali’ (klosoni 1972:602a), romelic Tanamedrove Turquliseuli Txzuli 

sityvebis – kaynana, kayınvalide ‘dedamTili; sidedri’ _ıpirveli komponen-

tia (aq rom namdvilad /d/-sa da /j/-is monacvle kadın ~ kayın sityvaa, adas-
turebs sinonimi hanımanne, romlis sityvasityviTiı Targmania ‘qali (qal-

batoni) deda’. egeve monacvleobaa ayak/adak ‘fexi’ sityvis SemTxvevaSic. 
Sdr. agreTve Zv. Turq. /bedük/, dialeqtebiseuli /böjük/, ax. Turq. büyük 
‘didi’. Turqul enaTa am `wiaRiseuli~, SedarebiT iSviaTi movlenis /d/-ian 

manifestants gadavawydiT qarTveli kacis saxelad – beduka [jimiTeli, 

igi, Tavisi saxliT, aleqsandre mefem Seswira sveticxovels 1601 wels] 

(pir.anot.leq. 1991:498). igive sityva `CaqviTkirebuli~ aRmoCnda qarTuli 

gvaris – bedukaZis – fuZeSi. 

(4) Turquli modgmis adamianTaTvis gadaulaxavi artikulaciuri mo-

mentia marcvlis dasawyisSi ori an meti Tanxmovnis warmoTqma. amis gamoa, 

rom oden Turquli warmomavlobis sityvebi marcvals CCV(C) Semadgnlo-

biT ar Seicaven. 

araerovnuli sityvebi ganicdian fonologiur damuSavebas, kerZod ki 

CairTaven viwro (dabali aweulobis) xmovans Tavkidur Tanxmovnebs Soris. 

TurqTaTvis ucxoenovani leqsikuri erTeulebis sizustiT gadmocemisa Tu 

gaTavisebis procesi ganapirobebs araerT lingvistur svlas. 
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TanxmovanTkompleqsebiT (ori an meti TanxmovniT) dawyebuli nasesxebi 

sityvebis adaptacia Turqul enebSi ori gziT xorcieldeba – proTeziTa 

da epenTeziT.  

I. proTeza < berZn. prothesis ‘win dayeneba’ – esaa damatebiTi bgeris 
(rogorc Tanxmovnis, aseve xmovnis) gaCena sityvis absolutur dasawyisSi. 

Turquli enebis SemTxvevaSi damatebiTi bgera erT-erTi viwro xmovania (ı, 
i, u, ü). marcvlis dasawyisSi orTanxmovnian sityvas win emateba viwro xmo-

vani da axal marcvals warmoqmnis kompleqsis pirvel TanxmovanTan. mag.; 

rus. стакан – azerb. istakan ‘Wiqa’; frang. station – Turq. istasyon ‘sadguri’; 
ingl. stop – Turq. istop ‘sdeq’; ital. spirito – Turq. ispirto ‘spirti’. eTnoni-
mebi, geografiuli saxelebi:İİskit skviTi, İslav slavi, İsloven sloveni; İskoç 
Sotlandieli’; İsveç SvedeTi, İskandinav skandinavia, İsviçre ‘Sveicaria’, 

Isparta sparta da sxv. 
am fonetikuri procesis – proTezis – moqmedebis are warmovaCineT ev-

ropul enaTagan nasesxobebis adaptaciis kvalobaze. 

magaliTebi qarTuli sinamdvilidanac daiZebna: 

(a) speri – mxare istoriul samxreT-dasavleT saqarTveloSi, amJamad 

TurqeTis provincia İsper – TurqeTis erT-erTi raioni erzrumis regionSi. 
speri – mesxeTis nawili, bagrationTa sagvareulos samSoblo, moicavda 

mdinareebis – Woroxis, araqsisa da mtkvris – saTaveebs, xolo Crdiloe-

Tidan pontos mTebiT iyo garSemortymuli. 

b) 1595 wels Sedgenil fiskalur dokumentSi, gurjistanis vilaieTis 

did davTarSi, Segvxvda: stefanwminda  İstfanzmnda. gamomcemeli  است׊انزمنده

s. jiqia wers: /st/ TanxmovnebiT dawyebul sityvas Turqul warmoTqmaSi 

Cveulebrivad proTezuli xmovani uCndeba, rac arabikiseuli elferiT aris 

gadmocemuli (jiqia 1958:449). stefanwminda focxovis erT-erTi didi – 

25-komliani – sofelTagania. 1878 wels ki masSi ukve mxolod 8 komli 

iricxeba. stefanwmindaMmdebareobs Rvimesa da Wilvanas mimdebared. 

(g) amave dokumentSi qarTuli toponimi skarebi osmalo devTerdaris 

mier ase iqna Cawerili: اسكاربİİskarb (jiqia 1958:539).  

(d) aqve SevCerdebiT proTezis iseT SemTxvevaze, rodesac viwro xmo-

vani win daemateba Zirs, axali marcvali warmoiqmneba, Tumca sityva iwyeba 

ara ori TanxmovniT, aramed – erTiT, kerZod ki – /r/ TanxmovniT. sakuTriv 
Turquli warmomavlobis sityva /r/-Ti ar iwyeba.   

sp. ruspi – Turq. orospu ‘meZavi’. es sityva qarTulSi roskipis formiT 

damkvidrebuli uZvelesi sparsuli nasesxobaa. 

Cemi karis mezobeli gorelebis metyvelebaSi – arJanoi purs vyidu-

lobdiTo – `daviWire~ analogiuri biografiis sityvaa: rus. рожь ‘Wvavi’ 
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> ржаной ‘Wvavisa’; radgan sityva /r/-Ti iwyeba, romeliRac etapze win 

xmovani daerTo da miviReT arJanoi (aqve unda dasaxeldes Zveli qarTuli-

seuliHhromi da hrifsime).     

1991 wels bilal dindarisa da zeinelabidin makasis Turqulad Tar-

gmnili `vefxistyaosani~ samsunSi iqna gamocemuli (rusTaveli 1991). bi-
lal dindari warmoSobiT qarTvelia. personaJTa saxelebis Turqulad 

gadmocemisas Cemi yuradReba miipyro aseTma faqtma: Tavis – ambavi roste-

van arabTa mefisa – dasaTaurebisas da iqve mijriT segmentSi – iyo ara-

beTs rostevan... – Turqul TargmanSi weria: Erestevan (anu /r/-s win gaCnda 
xmovani), me-12 gverdze, me-13 gverdzec... Semdeg TavebSi ki rostevani mo-

ixsenieba sityvebiT şah an sultan da saxeliT proTetuli xmovnis gareSe – 
Restevan. oTxgzis dadasturebuli forma zemoganxiluli proTezuli faq-

tis manifestaciaa.      

II.çepenTeza < berZn. epenthesis ‘ç– marcvlis dasawyisSi TanxmovanTkom-

pleqsis ganxSva xdeba viwro xmovniT. qarTuli toponimebis epenTeturi 

transliteraciebi warmovaCineT gurjistanis vilaieTis did davTris mixe-

dviT:       

blorZa –Bulurza,  
dgvari – Dugar, 
zreski – Zirsk, 
Tmogvi –Tumk,  
tyisTavi – Diğstav, 
fruti – Purud,  
wre – Zire,  
wrioxi – Ziriox, 
wyorZa – Zuğurza, 
wyruTi – Zuğurt.  

SedarebiT kargad aris gadmocemuli Rrtila – /γırdla/, marcvalis Tav-

Si TanxmovanTkompleqsi ganixSo viwro xmovniT; Tumca SemdgomSi Turqul-

sa da somxur metyvelebaSi igi ixtila~ixtalad iqca – epenTeza proTezam 

`dajabna~.     

Turqma ver warmoTqva /Tbi/-marcvliseuli /Tb/ kompleqsi, ganaxSo igi 

da mxolod viwro /i/ xmovnis Casmis Semdeg `gaimarTa welSi~.  

swored amis gamo uxmobdnen Cvens dedaqalaqs tifliss. 

Cveneburebze iseTi Zlieria Turqulis gavlena, rom maT metyvelebaSic 

Tiblizi dadasturda (futkaraZe 1993:24).  

bunebrivia, rom Cveni dedamdinaris saxeli – mtkvari – anlautiseuli 

oTxi TanxmovniT, agreTve, Zneli warmosaTqmeli Seiqna im qveynis mkvidrTa-
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Tvis, dResdReobiT romelTa qveyanaSi mdebare eruSeTis qedidan iRebs sa-

Taves (anu anatolieli TurqebisaTvis) da im qveynis mcxovrebTaTvis, ro-

melTa teritoriul farglebSic kaspiis zRvas uerTdeba (anu azerbaijane-

lTaTvis). Tumca misi gaTaviseba gansxvavebuli taqtikiT warimarTa: /mtk/ 

TanxmovanTkompleqsi jer kidev berZnebma gaamartives da /k/-ze daiyvanes 
(gamyreliZe 2002:25), xolo /va/>/u/; azerbaijanelebi, iseve rogorc Tur-

qebi, mtkvars Kur-s uwodebdnen, evropelebi ki Kura-s, rusulis gavleniT. 

sakvlevia, qarTvelTa dedaqalaqisa da dedamdinaris saxeli ratom ma-

incdamainc Turquli artikulaciiT Sevida iseT enaSi, rogoric, mag., ru-

sulia, romelSic xSiria marcvlis TavSi sami da oTxkomponentiani Tan-

xmovanTkompleqsebis Semcveli leqsikuri erTeulebi. 
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Marika Jikia 

Georgian Material in Terms of Turkish Phonotactics 

Summary 

When observing the phonotactic processes of Turkic languages, several trends were 
found to be related to Georgian material.     

(1) In the final syllable of a word, the wide labial vowel /o/ is replaced by a narrow labial 
/u/: the Georgian name of the mountain range located in today’s Turkey, Tortomi, was 
transliterated by the Turks as Tortum; Chorokhi became Çoruh in Turkish. It was probably 
Batomi (in the Gurian dialect it is still Batomi today), and Batumi was established according 
to the Turkic rule.    

(2) In the dialects of Anatolian Turkish, the narrow non-labial /ı, i / vowels in the final 
syllable of a word are replaced by a narrow labial /u/ vowel: ışık–ışuk ‘light’; the way this 
extremely strong Turkic borrowing became established in Georgian is as follows: Georgians 
easily absorbed the sound /ı/, which was foreign to them, in a stubborn position, and the word 
was adopted not from Turkish standard language, but from the dialect with a labial sound.  

(3) The list of features of the consonantism of Turkic languages includes the alternation 
of /d/ and /y/: kadın/kayın ‘woman’, ayak/adak ‘leg’, büyük/bedük ‘big’. We came across a 
representative of this relatively rare phenomenon in the name of a Georgian man – Beduka. 
The same word appeared in the root of the Georgian surname – Bedukadze.    

(4) Words of Turkic origin do not contain the syllable CCV(C). The adaptation of 
borrowed words beginning with consonant complexes in Turkic languages is carried out in 
two ways – by prosthesis and epenthesis.   

During prothesis, a narrow vowel is added to the beginning of a syllable with two 
consonants and a new syllable is formed with the first consonant of the complex. Examples 
from Georgian toponyms: Speri → Isper, Stepantsminda → Istefanzminda, Skarebi → Iskarb  
(The places of historical southwestern Georgia indicated by these toponyms are today in the 
territory of Turkey).  

In cases of epenthesis, the consonant complex at the beginning of the syllable is opened 
with a narrow vowel. The Turkish epenthetic transliterations of Georgian toponyms are: 
Blordza → Bulurza, Dgvari → Dugar, Tmogvi → Tumk, Tsriokhi → Ziriokh, Tskhordza → 
Zugurza, Tskhrut i→ Zugurt, etc. 

Tbilisi → Tiflis is also a phenomenon of this order. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2024 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

 

Targmani 

maikl perkinzi, sara hauardi 

klinikuri lingvistika1 

Sesavali 

klinikuri lingvistika moicavs enisa da komunikaciis darRvevaTa Ses-

wavlas. Tavisi yvelaze viwro da yvelaze xSirad xmarebuli gagebiT, igi 

koncentrirdeba enaTmecnierebis gamoyenebaze komunikaciis darRvevebis aR-

sawerad, gasaanalizeblad, Sesafaseblad, diagnostirebisaTvis da samkurna-

lod (mag., kristali 1981). miuxedavad amisa, aseve xSiradaa miRebuli 

klinikuri enis monacemebis Seswavlis CarTva, raTa naTeli moefinos nor-

maluri enis bunebas, ganviTarebasa da moxmarebas (use) da, amgvarad, wvli-

li Seitanos enis TeoriaSi (boli da sxv. 2008). marTlac, zogjer mxo-

lod enis moSlilobis (breakdown) analizis meSveobiT vacnobierebT enis 

struqturisa da funqciis aqamde ucnob Taviseburebebs da es im mizezis 

nawilia, ris gamoc disciplina bolo ramdenime aTwleulis ganmavlobaSi 

sagrZnoblad gafarTovda. 

klinikuri lingvistikis farglebi, rbilad rom vTqvaT, farToa. enob-

rivi dalagebebis (organisation) arcerTi done, fonetikidan diskursamde, ar 
aris dazRveuli darRvevebisgan, problemebisgan, romlebic gamoixateba 

adamianis sicocxlis ganmavlobaSi zepiri, werilobiTi da Jestebis enis 

rogorc warmoqmniT (production), ise gaazrebiT (comprehension). klinikuri 

lingvistikis Tema, amgvarad, eqvemdebareba Seswavlas enaTmecnierebis praq-

tikulad yvela dargis meSveobiT, xolo sxvadasxva viwro specializaciam 

SeiZina sakuTari gansakuTrebuli terminebi (label), rogorebicaa: `klinikuri 

fonologia~, `klinikuri pragmatika~ da `klinikuri sociolingvistika~. is 

faqti, rom komunikaciuri darRvevebi, SesaZloa, enobrivad gamovlindes, 

sulac ar niSnavs, rom maT yovelTvis eqnebaT konkretulad enobrivi mizezi 

da, amdenad, Tu maTi sruli axsniT davinteresdebiT, enaTmecnierebis miRma 

                                                 
1  Michael Perkins and Sara Howard. 2011. Clinical linguistics. Routledge Handbooks in 

Applied Linguistics, Edited by James Simpson. London and New York: Taylor & Francis, 
pp. 111-123. 
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CagviTrevs makavSirebel rgolebSi (interface) iseT sferoebTan, rogorebi-
caa: fiziologia, nevrologia, kognicia da socialuri interaqcia. amgva-

rad, klinikuri lingvistika SeiZleba ganisazRvros rogorc `komunikaciis 

darRvevebis Seswavla, maTi enobrivi aspeqtebis gansakuTrebuli xazgasmiT 

(imavdroulad, ar dagvaviwydes, rogor urTierTqmedeben eseni sxva sfero-

ebTan)~. es disciplinaTaSorisi perspeqtiva klinikuri lingvistikis sak-

vanZo maxasiaTebelia. aseTi farTo yuradRebis miuxedavad, qceviT simpto-

mebsa da siRrmiseul deficits Soris mkafio mizezobrivi kavSiris dadgena 

yovelTvis advili ar aris. magaliTad, ver Tanxmdebian imasTan dakavSire-

biT, umjobesia Tu ara, metyvelebis specifikuri darRveva (SemdegSi – 

msd)1 miakuTvnon smeniTi aRqmis, kognitiuri damuSavebis, erTdaniSnulebia-

ni enobrivi modulis an am yvelafris zogierT kombinaciis siRrmiseul 

deficitebs (underlying deficits) (ix. qvemoT Semdgomi ganxilvisTvis). miuxe-

davad amisa, mainc SesaZlebelia msd-is enobrivi Taviseburebebis daxasiaTe-

ba imdenad zustad, rom SemuSavdes Sefasebebi da makoreqtirebeli (remedi-
al) programebi. swored es sakvanZo sabuTi enaTmecnierebaSi, – da, kerZod, 
enobriv qcevaze yuradRebis gamaxvileba, – rac ganasxvavebs klinikur lin-

gvistikas iseTi monaTesave sferoebisgan, rogorebicaa nevrolingvistika 

(ix. alseni, Elisabeth Ahlsén, 2011, Neurolinguistics.) da metyvelebisa da enis 

paTologia, romlebic umTavres mniSvnelobas aniWeben komunikaciis darRve-

vaTa siRrmiseul mizezebs. es mniSvnelovani gansxvaveba pirvelad kristalma 

(1980) mokled aRwera `qceviTi~ modelis TvalsazrisiT, enobrivi paTolo-

giis `samedicino~ modelis sapirispirod. 

klinikuri lingvistikis mokle istoria 

komunikaciis darRvevis Cveneulma gagebam bolo asi wlis ganmavlobaSi 

didi gza gaiara. 1920-ian wlebSic ki skrifCeri (1923) jer kidev Clifi-

nis konkretul nairsaxeobas nevrozs miawerda im rekomendaciiT, rom misi 

mkurnaloba SesaZlebeli yofiliyo `dariSxanis, qinaqinis, striqninisa da 

sxva satonizebeli saSualebis, civi dazelis, nelTbili an civi wyliT mxo-

lod sxeulis abazanebis (half-bath), aerozolis, damatenianebeli kompre-

sebis, eleqtroTerapiis, masaJis, klimatis Secvlis da zRvis abazanebis ...~ 

gamoyenebiT (1923:185). komunikaciis darRvevaTa Seswavlisa da mkurnalo-

bis ufro mecnierul doneze dayenebis mTavari etapi, enaTmecnierebaze day-

rdnobiT, iyo roman iakobsonis Kindersprache, Aphasie und allgemeine Lautge-
                                                 
1 Mmsd _ specific language impairment (SLI) _ mdgomareoba, romelic gvxvdeba sxva-

gvarad janmrTel bavSvebSi, romlebsac problemebi aqvT sintaqssa da/an fono-
logiasTan. 
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setze (iakobsoni 1941), 1  romelic xazs usvamda msgavsebisa da gansxvavebu-

lobis sistemuri yalibebis Seswavlis mniSvnelobas klinikur enaTa mona-

cemebSi da enobriv TeoriasTan dakavSirebas. varaudi, rom atipuri metyve-

leba an ena, normidan rogori gadaxrilic ar unda iyos, mainc unda iyos 

sistemuri da wesebiT marTuli – da, amgvarad, analizs daqvemdebarebuli, 

– klinikur lingvistTa Soris mrwamsis statiad darCa mas Semdeg, rac 

1970-ian wlebSi iakobsonis naSromi ufro farTod gaxda cnobili.  

iakobsonis gavlena aSkaraa 1970-iani wlebis dasawyisis publikaciebSi, 

kerZod, aSS-Si, gaerTianebul samefosa da skandinaviaSi, miuxedavad imisa, 

rom klinikuri lingvistikis, rogorc gamoyenebiTi lingvistikis ganStoebis, 

ganviTarebas gaerTianebul samefoSi, kerZod, stimuli misca kvirkis moxse-

nebis (1972) gamoqveynebam, romelic gvirCevda, rom logopedebis (speech 
therapist) momzadeba, – romlebzec enaTmecnierebis gavlena aqamde didwilad 

SezRuduli iyo fonetikiT, – unda gagrZelebuliyo da moecva enis agebu-

lebis yvela donis aTviseba da rom `Terapiis potenciurma praqtikosebma, 

iqneba es metyvelebisa Tu smenisa, kiTxvisa Tu werisa, momavalSi aucileb-

lad unda miiCnion ena maTi ZiriTadi disciplinis centralur birTvad~ 

(1972:6.60). TandaTanobiT, XX saukunis 70-iani wlebis Sua xanebidan mo-

yolebuli, orwliani sadiplomo kursebi didi britaneTis mTel terito-

riaze arsebul araerT universitetSi Caanacvla 3-4-wlianma bakalavris 

xarisxma metyvelebisa da enis TerapiaSi, ris Sedegadac gaCnda TerapevtTa 
axali Taoba, romlebmac ara marto enaTmecniereba icodnen winamorbedebze 

ukeTesad, aramed SeeZloT Sefaseba, diagnozireba da reabilitacia (remedi-
ation) enaTmecnieruli saSualebebiT. Tavis mxriv, enaTmecnierebi, romleb-

mac es moswavleebi swavlebis mizniT aiyvanes, komunikaciis darRvevebis Se-

saxeb ufro gaTviTcnobierebulni gaxdnen, ramac xSir SemTxvevaSi gavlena 

moaxdina maTi lingvisturi kvlevis Semdgom mimarTulebaze. am ganviTareba-

Ta ZiriTadi mamoZravebeli Zala 1970-1980-ian wlebSi devid kristali 

iyo, romelmac redingis universitetSi (University of Reading, GB) enaTmecnie-
rebisa da enis paTologiis pirveli akademiuri xarisxis kursi 1976 wels 

daafuZna. kristalma Tavis kolegebTan erTad SeimuSava analitikuri pro-

cedurebis didi mniSvnelobis mqone mTeli wyeba `aRwerilobis SedgenisaT-

vis~ (profiling), ganviTarebasTan dakavSirebuli da SeZenili komunikaciis 

darRvevebis fonologiuri, gramatikuli, semantikuri da prosodiuli ma-

xasiaTeblebisTvis (kristali da sxv. 1976; kristali 1982). yvelaze far-

                                                 
1  mogvianebiT inglisurad gamoqveynda rogorc `bavSvTa metyveleba, afazia da 

fonologiuri universaliebi~ (Child Language, Aphasia and Phonological Universals 
[iakobsoni 1968]).  
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Tod gamoyenebuli LARSP-is versiebi (enis Sefaseba, reabilitacia da 

skriningis procedura – Language Assessment, Remediation and Screening Pro-
cedure) axla bevr enazea xelmisawvdomi (boli da sxv., mzaddeba gamosace-

mad). Semdgomi etapi iyo klinikuri lingvistikis (kristali 1981) gamoce-

ma, romelmac Seajama (consolidated) da gansazRvra dargi. miuxedavad imisa, 
rom termini `klinikuri lingvistika~ ufro adre gamoCnda naSromebSi 

(mag., baltaqse 1976), SeiZleba iTqvas, rom kristalis wignma, terminis 

oficialuri statusis mixedviT, moaxdina gavlena, TiTqosda im SedegiT, 

rom klinikuri lingvistika sul ufro da ufro farTod iqna miRebuli, 

rogorc enaTmecnierebis aSkara qvedisciplina. Jurnal klinikuri lingvis-

tikisa da fonetikis (journal Clinical Linguistics and Phonetics (CLP)) pirveli 

nomeri 1987 wels gamoCnda, iRebdnen statiebs an gamoyenebiTi enaTecniere-

bis/fonetikis analitikur procedurebze klinikuri lingvistikisTvis, an 

imis CvenebiT, Tu rogor Seaqvs wvlili klinikur monacemebs enaTmecniere-

bis/fonetikis Teoriul sakiTxebSi (boli da kenti 1987:2). amgvarad, cnob-

dnen ormxriv urTierTobas enis paTologiasa da enaTmecnierebis Teorias 

Soris. miuxedavad imisa, rom fonetika xSirad miekuTvneba `klinikur lin-

gvistikas~ da organizaciis farglebSia moqceuli, terminis CarTvam Jurna-

lis saTaurSi Segnebulad cno, rom 1987 wlamde komunikaciuri darRveve-

bis Sesaxeb kvlevebis umetesoba koncentrirebuli iyo metyvelebis warmoe-

basa da struqturaze, rac, rogorc qvemoT vnaxavT, dRemde asea. darRve-

ul metyvelebaSi (impaired speech) artikulaciuri gansxvavebebis mTeli di-

apazonis dasafaravad saerTaSoriso fonetikuri anbanis (IPA) uunarobis 

zrdam gamoiwvia ganviTareba fonetikuri simboloebis damatebiTi simravlisa, 

romelTac ewodeba ExtIPA (gafarToebuli IPA) (dakuorTi da sxv. 1990). 

isini oficialurad aRiara fonetikis saerTaSoriso asociaciam da CarTo 

Tavis enciklopediur cnobarSi (fonetikis saerTaSoriso asociacia 1999). 

klinikuri lingvistikisa da fonetikis Jurnali iqca saerTaSoriso kli-

nikuri fonetikisa da enaTmecnierebis asociaciis (International Clinical Pho-

netics and Linguistics Association (ICPLA)) oficialur Jurnalad, romelic 

1990 wels daarsda da mas Semdeg klinikuri lingvistikis globaluri ga-

morCeuloba mTel msoflioSi Tavisi konferenciebis meSveobiT aamaRla.  

kvlevis meTodebi klinikur lingvistikaSi  

saenaTmecniero tradicia 

Tandayolili interdisciplinurobis gamo klinikuri lingvistika 

kvlevis meTodebis farTo diapazoniT sargeblobs, magram disciplinis bir-

Tvi, iakobsonisa da kristalis adreuli naSromze dafuZnebiT, wamyvani ena-
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Tmecnierebis Tvisebrivi kvleviTi paradigmebisken iswrafvis. erT-erTi 

Zlieri tradicia, romelic kristalis enobrivi profilebisTvis aris ti-

puri (kristali 1982), enobrivi savele samuSaoebisa da enis aRweris tra-

diciaa. klinikuri lingvistikis SemTxvevaSi `veli~, Cveulebriv, aris 

metyvelebisa da enis Terapiis klinika, magram enis bunebrivi monacemebis 

(naturalistic language data) gamokveTiT, rodesac ki es SesaZlebelia, da rome-

lic aris audio- an video- da transkribirebuli Canaweri. analizi moicavs 

monacemebSi sistemuri yalibebis identifikacias, Sesabamisad, iyenebs an wi-

naswar gansazRvrul, an ad hoc kategoriebs. orive SemTxvevaSi, magram gan-
sakuTrebiT am ukanasknelSi, hipoTezebs, Cveulebriv, induqciurad aRweven, 

Semdeg amowmeben da gadasinjaven monacemebTan mravalgzis dabrunebiT. rad-

ganac klinikuri Careva, Cveulebriv, individze amaxvilebs yuradRebas, ar-

sebobs individualuri SemTxvevebis kvlevebis Zlieri tradicia (mag., per-

kinzi da hauardi 1995). miuxedavad amisa, ufro didi diagnostikuri jgu-

febis identificireba maTi enobrivi maxasiaTeblebis mixedviTac SeiZleba, 

xolo klinikuri enobrivi korpusebis mzardi raodenoba xelmisawvdomia 

iseT sacavebSi, rogorebicaa: CHILDES da TalkBank (http://talkbank.org/), aseve, 
maTi analizisTvis sul ufro daxvewili kompiuteruli xelsawyoebi, maga-

liTad, CLAN (makuini 2000).  

garda monacemebiT marTuli, bunebrivi korpusuli midgomisa, romelic 

enobriv qcevasa da mis produqtebze amaxvilebs yuradRebas, TeoriiT mar-

Tuli generaciuli perspeqtiva enaze, rogorc codnaze, klinikur lingvis-

tikaSic sakmaod kargad aris warmodgenili (mimoxilvisTvis ix. klaseni 

2008). wlebis ganmavlobaSi generaciuli gramatikis sxvadasxva kategoria 

da cneba gamoiyeneboda anomaliuri enobrivi yalibebis gasaanalizeblad. ma-

galiTad, brokas araerTi afatikosis mier pasiuri winadadebebisa da sxva 

konstruqciebis gagebisas gancdili sirTuleebi aRwerilia moZraobis kva-

lis waSlis (deletion of movement traces) ganviTarebis etapis TvalsazrisiT 

(groZinski 2000). zogierTi cdilobda, aRericxaT is problemebi, romleb-

sac metyvelebis specifikuri darRvevis mqone bavSvebi avlendnen drois 

markirebisas `gafarToebuli fakultatiuri infinitivis~ (extended optional 
infinitive) ganviTarebis etapis TvalsazrisiT (raisi da sxv. 1995); klini-

kuri monacemebis faqtebi, – kerZod fleqsiebi, – Tavis mxriv, gamoiyeneba 

Teoriuli debatebis formirebisaTvis. 

socialuri mecnierebebi 

imisaTvis, raTa fokusirdnen individebis mkurnalobaze, klinicistebs 

aseve unda SeeZloT TiToeuli individis lokalizeba erT an met ufro 

did diagnostikur jgufSi, romelTa buneba da maxasiaTeblebi dadgenilia 
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socialur mecnierebaTa da, kerZod, fsiqologiis meTodebis gamoyenebiT. 

es, Cveulebriv, moicavs an mcire, an didi jgufis kvlevebs rogorc klini-

kuri populaciebis, ise jansaRTa kontrolis (healthy controls) gamoyenebiT, 
romlebSic hipoTezebis Semowmeba xdeba eqsperimentebisa da statistikur 

analizze wardgenili Sedegebis meSveobiT. aseT kvlevebSi, Cveulebriv, va-

raudoben modulur Sexedulebas enasa da kogniciaze imis mixedviT, rom-

lis Tanaxmadac, enobrivi kompetencia (language capacity) danaxulia rogorc 

diskretuli urTierTqmedi komponentebis gaerTianeba, romlebic, SesaZloa, 

gansxvavebulad iyos darRveuli. eqsperimentuli paradigmis farglebSi ling-
visturi kompetencia Cveulebriv fasdeba metyvelebis (performance) erTi an 
ramdenime testiT. 

fsiqologiuri midgomis alternativa, romelic bolo wlebSi fexs 

ikidebs klinikur lingvistikaSi, aris eTnografia, romelic komunikacias 

konteqstualizebuli socialuri qmedebis ganuyofel damaxasiaTebel Tvi-

sebad aRiqvams. nacvlad siRrmiseuli (underlying) enobrivi da kognitiuri 
danaklisebis mikuTvnebisa, iseTi analitikuri meTodi, rogoricaa saubris 

analizi (uilkinsoni 2008), komunikaciis darRvevas ganixilavs rogorc 

funqcias, Tu rogor axdenen individebi erTmaneTze orientirebas da es me-

Todebi efuZneba interaqciis wvril-wvril analizs, rigrigobiT, Cveuleb-

riv, arakonvertul parametrebSi. 

samedicino mecnierebebi 

kristalis adrindeli mkacri kritikis miuxedavad (ix. zemoT), `same-

dicino modeli~ jer kidev cocxalia da kargadaa CarTuli klinikuri 

lingvistikis ufro farTo disciplinaSi. is komunikaciis darRvevis arse-

biTad reduqcionistul Tvalsazriss iZleva siRrmiseuli anatomiuri, fi-

ziologiuri da nevrologiuri `warmoSobis mizezebis~ safuZvelze, rom-

lebic sul ufro eqvemdebareba analizs iseTi kvleviTi meTodebis teqno-

logiuri miRwevebis meSveobiT, rogorebicaa nevrovizualizacia (neuroima-
ging) da genetikuri profilireba (mag., monako 2007). 

miuxedavad imisa, rom klinikur lingvistikaSi didi raodenobiT kvle-

va grZeldeba konkretuli meTodologiuri paradigmis farglebSi, sagnis 

arealis Tandayolili interdisciplinuroba warmoSobs alternatiuli 

midgomebis gacnobierebas. disciplinis yvelaze gamoyenebiTi mxariT – mag., 

klinikuri praqtikiT – metyvelebisa da enis Terapevtebi sargebloben 

imiT, rom iwvrTnebian, raTa yovel zemoaRniSnul sferoSi mainc icnobdnen 

kvlevis meTodebs da, imedia, axerxeben mniSvnelovanwilad SemoqmedebiT ek-

leqtizms im kvlevaSi, romelsac isini nebismieri sakvlevi klientis mkur-

nalobisas ewevian. 
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sakvanZo sakiTxebi klinikur lingvistikaSi  

fonetika da fonologia 

atipuri metyvelebis fonetikuri maxasiaTeblebi SesaZloa, aRibeWdos 

sametyvelo instrumentirebisa da fonetikuri transkrifciis gamoyenebis 

gziT, rogorc cal-calke, ise kombinaciiT. instrumentuli meTodebi gamo-

iyenes, raTa daekavSirebinaT metyvelebis warmoebis (speech production) yve-
la qvesistema. eleqtropalatografia, eleqtromagnituri artikulografia 

da ultrabgera – TiToeuli gamoyenebulia artikulaciuri aqtivobis as-

peqtebis: enis, bagisa da ybis moZraobebisa da koordinaciis Sesaswavlad 

(Cengi da sxv. 2007; giboni 2008). nazaluri rezonansis, haernakadisa da 

wnevis atipur yalibebs, rogorebic gvxvdeba dizarTriasTan dakavSirebuli 

nervkunTovani garTulebebis mqone individebsa da sasis napralis (cleft pa-
late – e.w. mglis xaxa) istoriasTan dakavSirebuli struqturuli anomalie-

bis (abnormalities) mqone molaparakeebSi, ikvleven nazometriuli da aero-

dinamikuri teqnikis gamoyenebiT (uaithili da li 2008). laringografiam 

da videorentgenoskopiam (videofluoroscopy) detaluri da mravalferovani 

informaciis mopovebis meTodebi uzrunvelyves saxmo simebis aqtivobis Se-

saxeb (abertoni da furseni 1997), xolo speqtrografias atipuri metyve-

lebis warmoebis aspeqtebis vrcel diapazonSi gamoyenebis xangrZlivi is-

toria aqvs akustikuri TvalsazrisiT (kenti 2003). 

klinikuri fonetikuri transkrifcia meryeobs vrceli fonemuri mid-

gomebidan, raTa daxasiaTdes molaparakis segmenturi an fonemuri bgeriTi 

sistema, vinc viwro fonetikur transkrifcias iyenebs, raTa gadafaros 

metyvelebis gamomavali monacemebis (speech output) faqizi fonetikuri de-
tali segmentur da prosodiul sferoebSi, zogjer, damatebiT informaci-

asTan erTad, xmis Tvisebasa (voice quality) da im gzebze, romlebiTac Jesti 

da mzera sametyvelo signalTan urTierTqmedebs (ixileT miuleri 2006 am 

tipis `mravalSriani~ transkrifciis aRwerisaTvis). cxadia, gamowvevebisa 

da safrTxeebis speqtrs awydeba yvela, vinc cdilobs radikalurad arati-

puri sametyvelo warmoebis fonetikuri transkrifciis gakeTebas (hauardi 

da hezelvudi 2002) da xSirad gamouTqvamT ukmayofileba mis safuZvlia-

nobasa da sandoobasTan dakavSirebiT. am ukmayofilebaTagan zogierTs kon-

sensusis meTodebis ganviTarebiT Sexvdnen, sadac saboloo versia miRweu-

lia diskusiis gziT or an met transkriptis mommzadebels Soris (Sri-

bergi da sxv. 1984) da im naklovani meTodologiuri midgomebis gulmod-

gine kritikis meSveobiT, romlebsac zogjer iyeneben transkrifciis Rire-

bulebaSi eWvis Sesatanad (mag., kuCiarini 1996). 

aRqmiTi da instrumentuli meTodebis kombinirebiT mkvlevrebma aseve 

SeZles, gamoekvliaT xarvezi molaparakis ganzraxvasa da msmenelis aRqmas 
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Soris. kvlevebis mniSvnelovnad didi raodenobisTvis gamouyenebiaT akus-

tikuri da eleqtropalatografiuli analizi, raTa eCvenebinaT molapara-

kisTvis damaxasiaTebeli mkafio da Tanmimdevruli artikulaciuri gansxva-

vebebi sxvadasxva segmenturi amocanisaTvis, romlebiTac msmeneli ar axdens 

identifikacias (mag., hauardi 1994; vaismeri da sxv. 1981). 

klinikur fonetikasTan SedarebiT, romelic istoriulad, sul mcire, 

aristoteles droidan arsebobs (eldriji 1967), klinikuri fonologia 

aris gvian SemoRebuli, igi gaCnda 1960-ian da 1970-ian wlebSi, im dros, 

rodesac enobrivi midgomebis gamoyeneba saerTod iwyeboda komunikaciis 

darRvevebis mimarT. miuxedavad amisa, klinikur lingvistikaSi is uaRresad 

gavleniani da SemoqmedebiTi Zala aRmoCnda. adreulma fonemaTa da maxasia-

Teblebze (feature) dafuZnebulma aRweram atipur bgeraTa sistemebis Sesa-

xeb 1980-ian wlebSi adgili dauTmo bunebrivi fonologiuri procesebis 

analizis gamoyenebas atipur sametyvelo warmoebaSi, kerZod, metyvelebis 

ganviTarebis sirTuleebSi ingramis (1976) naSromma aSS-Si da granuelis 

(1981) naSromma gaerTianebul samefoSi uzarmazari gavlena moaxdina fono-

logiur analizze klinikur konteqstSi, romelic dResac agrZelebs arse-

bobas (ix., magaliTad, dodi 2005). amJamindeli klinikuri fonologiuri 

midgomebi gamomdinareobs Teoriuli perspeqtivebis jansaRi speqtridan, 

maT Soris: optimalurobis Teoriidan (geruti da moriseti 2005), araw-

rfivi midgomebidan (bernhardti da Stembergeri 1998), Jestebis fonolo-

giidan (hodsoni da Jardeni 2009) da kognitiuri // (enis) moxmarebaze da-

fuZnebuli fonologiidan (sosa da baibi 2008), rasac axlavs debatebi 

atipuri metyvelebis monacemTa fonologiuri aRweris statusis Sesaxeb: 

ubralod, uaRresad sasargeblo aRweriTi xerxebia, Tu asaxaven arsebul 

fsiqolingvistur procesebs? metyvelebis darRvevebis fonologiurma aR-

werebma gamorCeulad aCvena, rom isini, savaldebulo araa, artikulaciuri 

SezRudvebis produqti iyos, aramed asaxaven sirTuleebs sityvebSi bgeri-

Ti segmentebis organizebiTa da gamoyenebiT, rogorc es naCvenebia fono-

logiuri sirTuleebis mqone oTxi wlis bavSvis monacemebSi (magaliTi 1). 

aq SegviZlia davinaxoT, rom, miuxedavad imisa, bavSvs aSkarad SeuZlia in-

glisuris yvela alveolaruli da velaruli xSulis ([t], [d], [k] da [ɡ]) 
artikulacia, maT jer kidev saTanadod ar iyenebs realur sityvebSi: piri-

qiT, maT aqvT atipuri, Tumca konteqsturad Sepirobebuli da araSemTxve-

viTi ganawileba. 

magaliTi 1 

DOG [ɡɒɡ] DAD [dæd] CAT [tæt] 
CAKE [keɪk] GOAT [dəʊt] TAKE [keɪk]
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meore mxriv, meore magaliTSi bavSvs aqvs metyvelebis gamosavali (spe-
ech output), rac mglis xaxis istorias ukavSirdeba. igi sargeblobs daxve-

wili da sazriani artikulaciuri strategiebiT, raTa maqsimalurad ga-

zardos fonologiuri kontrastebi, miuxedavad rTuli artikulaciuri 

SezRudvebisa, romlebic misTvis gansakuTrebiT problemuria oraluri 

xSulebisa da napralovnebis warmoqmnisas.  

magaliTi 2 

PIG [ʘɪʔh] CHAIR [ʔjɛə] DOWN [ʔaʊɴ]  

BIG [mɪʔh] JAM [ʔjæm] CUP [ʔʊʔh]  

       (hauardi 1993)

 es magaliTebi rasac gviCvenebs, aris is, Tu ramdenad sistemuri da 

modelirebulia (patterned) atipuri metyvelebis gamosavali (output). kli-

nikuri fonetikuri da fonologiuri analizi amis damajerebel demon-

strirebas axdens da SeuZlia, gamoavlinos dakvirvebadi strategiebis dia-

pazoni mosaubre individebSi, romlebic cdiloben, sakuTari metyveleba ga-

sagebi gaxadon. miuxedavad imisa, rom amgvari analizebi tradiciulad yu-

radRebas amaxvilebdnen erTi sityvis warmoebaze, bolodroindeli kvlevebi 

miuTiTebdnen ufro grZeli gamonaTqvamebis fonetikisa da fonologiis 

Seswavlis Rirebulebaze, kerZod ki imaze, Tu rogor aris gabmuli metyve-

lebis (connected speech) procesebi da sityvebis dalagebebi ufro grZel 

prosodiul sferoebad da aseve TvalsaCinod aCvenebs Tanmimdevrul mode-

lebsa da strategiebs, romlebic, SeiZleba, uSualod ukavSirdebodes mo-

laparakis gagebas; am SemTxvevaSi molaparakis gageba calkeuli sityviT 

SeiZleba, radikalurad gansxvavdebodes maTi gagebisgan ufro grZel gamo-

naTqvamebSi (hauardi 2007). klinikur fonetikur da fonologiur gamok-

vlevebze yuradRebis gafarToebas erTmaneTTan gabmuli metyvelebis qceve-

bis realur sasaubro urTierTqmedebaSi gasaTvaliswineblad, SesaZloa, 

mniSvnelovani Rirebuleba hqondes rogorc metyvelebis darRvevis Cveneu-

li gagebisTvis, ise metyvelebisa da enis paTologiebSi CarevisTvis. 

gramatika da semantika 

jer kidev arsebobs sakmao uTanxmoeba imis Sesaxeb, mohyveba Tu ara 

gramatikuli darRvevis Sedegi TviTmyofi gramatikuli sistemis SigniT ga-

umarTaobas, rac enaTmecnierebis wamyvani mimarTulebis yuradRebis cen-

trSia; an aseve aris Sedegi imisa, Tu rogor xdeba enis damuSaveba (pro-
cess) misi warmoebisa da gagebis dros da, maSasadame, ganuyoflad ukavSir-

deba fiziologiasa da kognitiur procesebs, rogorebicaa mexsiereba da 
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yuradReba. amgvarad, erTgvari struqturuli anomaliebi, gamovlenili ma-

galiT 3-Si (mag., obligatoruli winadadebis (clause) da frazis elemente-

bisa da problemebis gamotoveba SeTanxmebisa da nacvalsaxeluri brunvis 

markirebiT) 51 wlis mamakacis warmoTqmiT, romelsac agramatuli afazia 

aqvs, zogierTis mier ganixileba rogorc enobrivi modulis dazianebis 

uSualo Sedegi, maSin, rodesac sxvebi cdiloben, axsnan rogorc damuSave-

bis SezRudvebis meoreuli Sedegi. am ukanasknelma Sexedulebam SeiZleba 

dauSvas kompiuteruli sistemis nawilad raime saxis gramatikuli modu-

lis arseboba, an kidev gramatika dainaxos mTlianad meoreul paTologiur 

movlenad – `leqsikuri SerCevisa da dalagebis~ (selection and arrangement) 
gamovlenil Tanaproduqtad (van lankeri 2001). 

magaliTi 3 

and then yeah . well . waste of time . cos mother . here everyday . sit down you know 
. mm . go and . clean . forget about it . and then er . me said well rubbish that . 
rubbish . er . doctor come for me [‘.’ = mokle pauza] 

(perkinzi da varli 1996) 

igive diskusia farTod gavrcelebulia specifikuri enobrivi darRve-

vis kvlevis drosac bavSvebSi, romlebic imTaviTve ganixileba rogorc Se-

degi enobriv kompetenciaSi arsebuli deficitisa an konkretul areSi da-

muSavebis deficitisa, an, kidev, zogadi damuSavebis SesaZleblobis SezR-

udvisa (leonardi 1998). Semdgomi ganzomileba momdinareobs avadmyofobis 

(disorder) ganviTarebis bunebidan – mag., ramdenad specifikuria enobrivi 
darRvevis TandaTanobiTi aRmoceneba an mxolod enobrivi, an araenobrivi 

faqtorebis gavleniT da ra rols asrulebs TviTganviTarebis procesi? 

zogi amtkicebs, magaliTad, rom Cvil bavSvebSi ar arsebobs zrdasrul 

adamianebSi aRmoCenili enobrivi da kognitiuri funqciebis yalbi modulu-

ri damoukidebloba, yovel SemTxvevaSi, aseTi didi odenobiT, da igi mniS-

vnelovanwilad momwifebis Sedegia. amgvarad, enobrivi bunebis nebismieri 

adreuli problema gavlenas moaxdens damuSavebis sxva areebze, daiwyebs 

kompensatorul adaptaciaTa kompleqsur jaWvs mTeli organizmisTvis iri-

bi efeqtiT (karmilov-smiTi 1998).  

sawyisi amamuSavebeli meqanizmi SesaZloa, sruliadac ar ukavSirdebo-

des enas – magaliTad, smeniTi damuSavebis an proceduruli mexsierebis 

problemas (talali da pirsi 1973; ulmani da pierponti 2005). 

miuxedavad imisa, rom klinikuri enaTmecnierebis mxridan afaziam da 

specifikurma enobrivma darRvevam yvelaze meti yuradReba miipyro orga-

nizmis viTomda specifikurad enobrivi bunebis gamo, sinamdvileSi, maT xSi-
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rad axlavs araenobrivi problemebi da, albaT, ufro zusti iqneboda maTi 

miCneva enobriv-kognitiuri darRvevebis kontinuumis erT bolod. meore 

boloSi gvxvdeba iseTi mdgomareobebi, rogoricaa uiliamsis sindromi 

(Williams syndrome) (zogjer aRwerili, rogorc specifikuri enobrivi 

darRvevevis `sapirispiro~ forma (pinkeri 1999)), romlisTvisac tipuri 

maxasiaTebelia kognitiuri darRvevebi, magram SenarCunebulia enobrivi una-

ri. Tumca aqac kvlevam aCvena, rom rogorc gamomsaxvelobiTi, ise aRqmiTi 

(receptive) gramatikuli unari uiliamsis sindromSi dazianebulia da, gar-

kveuli TvalsazrisiT, waagavs meore enis Semswavlelebis sirTuleebs an 

siZneleebs (karmilov-smiTi da sxv. 1997; stoianoviki da sxv. 2006). 

semantikasTan mimarTebiT klinikurma interesma am sferos mimarT, Ziri-

Tadad, leqsikis xarvezebze, leqsikuri wvdomis (anu `sityvis povnis~) 

problemebsa da Tematur rolebze gaamaxvila yuradReba. pirvelis ilus-

trireba xdeba im faqtiT, rom arcTu iSviaTad gvxvdebian afaziiT daavade-

buli individebi, romlebic ver axerxeben, daasaxelon iseTi specifikuri 

semantikuri kategoriebis wevrebi, rogorebicaa: bostneuli, xili, sxeu-

lis nawilebi da xelsawyoebi (karamaca 2000). es zogjer ganixileba ro-

gorc cnebiTi codnis naklebobis uSualo Sedegi, da ara rogorc wmindad 

semantikuri problema, rac cxadia iqidan, rom uiliamsis sindromian adami-

anebs, romelTac mwiri vizualur-sivrcobrivi SesaZleblobebi aqvT, maga-

liTad, SeiZleba gauWirdeT sivrciTi gamoTqmebis gageba (filifsi da sxv. 

2004). Tumca xSir SemTxvevaSi arsebobs mkafio cnebiTi gageba, magram uuna-

roba sityvis povnisa da mis referentTan mibmisa, rogorc magaliT 4-Si 

saubridan, romelSic monawileobs P, anomiuri afaziis (Anomic aphasia) mqone.  

magaliTi 4 

T can you tell me what you are wearing on your wrist? [miuTiTa Tavis majis 
saaTze] 

P it’s er – [amosunTqva] what I put on my hair on . er not my hair . er – [nw] put it 
right er . [amosunTqva] dear dear dear get it . I’ll get it in a minute [uyurebs 
saaTs da Tavs aqnevs] it’s not going through 

sintaqsisa da semantikis makavSirebel rgolze (interface) klinikurad 

orientirebuli muSaoba, – xSirad ganxiluli aqtanturi (argument) struq-
turis, Tematuri rolebisa da semantikuri funqciebis TvalsazrisiT, – 

SeiZleba, gansakuTrebiT sasargeblo aRmoCndes semantikis codnis ganvrco-

bisaTvis. ganviTarebisa da SeZenili enobrivi darRvevebis dros, enis gamo-

savlis (output) analizis safuZvelze, bleki da Ciati (2008) mxars uWeren 

semantikuri dalagebis dones `movlenaTa struqturis~ TvalsazrisiT, ro-
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melic unda moicavdes aspeqtur maxasiaTebel niSnebs, mizezobriv da droiT 

mimarTebebs `qvemovlenebsa~ da monawileTa iseT Rirebul maxasiaTebel niS-

nebs Soris, rogorebicaa mgrZnobeloba (sentience) da sulieroba (animacy). 

pragmatika da diskursi 

klinikur sferoSi pragmatika da diskursis analizi gansakuTrebiT sa-

sargeblo aRmoCnda iseT pirobebSi gamovlenili komunikaciuri sirTulee-

bis daxasiaTebisas, rogorebicaa: autizmi, qala-tvinis travma (traumatic 
brain injury (TBI)) da tvinis marjvena naxevarsferos dazianeba (right hemis-
phere brain damage (RHD)), romelTa gamomwvevi mizezebi, Cveulebriv, gani-

xileba, rogorc, ZiriTadad, nevrologiuri da kognitiuri, da ara enobrivi. 

autizmis mqone adamianebs, magaliTad, SeiZleba gauWirdeT zustad garkveva, 

ras gulisxmoben sxvebi TavianT naTqvamSi, rogoricaa: 

magaliTi 5 

zrdasruli: can you turn the page over? 
autisti bavSvi: yes [ar moZraobs, rom gverdi gadaSalos] 

xolo qala-tvinis travmis mqone individebi cnobili arian Temidan ga-

daxveviT – magaliTad: 

magaliTi 6 

I have got faults and . my biggest fault is . I do enjoy sport . it’s something that I’ve 
always done . I’ve done it all my life . I’ve nothing but respect for my mother and 
father and . my sister . and basically sir . I’ve only come to this conclusion this last 
two months . and . as far as I’m concerned . my sister doesn’t exist 

(perkinzi da sxv. 1995:305) 

klinicist-lingvistebisTvis gamowveva aris amgvari qcevebis axsna im 

gzebiT, romlebic Teoriuladac Tanmimdevrulia da praqtikuladac sasar-

geblo. farTod gamoiyeneba pragmatikuli Teoriebis konstruqtebi da cne-

bebi, iseTebi, rogorebicaa: metyvelebis aqtTa Teoria, graisis dialoguri 

(conversational) implikatura da relevanturobis Teoria (relevance theory), 
raTa daaxasiaTos pragmatikulad anomaliuri komunikaciebi, magram, miuxe-

davad imisa, rom es iZleva aRweriTi terminebis (label) sasargeblo nakrebs 

Sefasebis mizniT, ganmartebiTi TvalsazrisiT, Cven jer kidev mxolod ze-

dapirze varT 1 – magaliTad, rogor ganvasxvavebT simptomebsa da mizezebs 

makoreqtirebeli miznebisTvis? 

                                                 
1  magaliT 5-Si SegveZlo aRgvewera rogorc bavSvisTvis ilokuciuri sazrianobis 

ararsebobis an zrdasruli adamianis ganzraxviTi implikaturis (intended impli-
cature) verwarmoqmnis TvalsazrisiT).  
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pragmatikuli darRvevis nevrologiuri safuZvlebis Ziebam warmoSva 

`nevropragmatikis~ SedarebiT axali qvedisciplina (Stemeri 2008), rome-

lic, dazianebis kvlevebis (lesion studies) safuZvelze, cdilobs, amoicnos 

tvinis specifikuri ubnebi, romlebic pasuxismgebelia pragmatikulad Ri-

rebul kognitiiur aqtivobebze. magaliTad, Cveni cnobiereba sxvebis menta-

luri mdgomareobebis Sesaxeb (xSirad moixsenieben rogorc `gonebis Teo-

rias~) daukavSirda marjvena frontalur wils, socialuri msjeloba da 

empaTia – ventromediul frontalur wils (ventromedial frontal lobe) da me-
tamexsierebis gansja – prefrontalur qerqs. 

alternatiuli, arareduqcionistuli midgoma aris pragmatikuli da 

diskursuli darRvevis danaxva, rogorc diadebisa (mosaubre wyvilebis) da 

jgufebis komunikaciiT Seqmnil socialur sivrceSi mdebareoba, da aramxo-

lod individis SigniT siRrmiseuli deficitisTvis mikuTvneba. saubris 

analizis gamoyenebiT Catarebulma araerTma kvlevam, magaliTad, aCvena, rom 

nevrologiuri da/an kognitiuri deficitis mqone adamianebs, romlebsac 

laboratoriul pirobebSi formaluri Sefasebebis safuZvelze pragmatiku-

li darRvevis diagnozi dausves, magram jer kidev SeswevT mniSvnelovani 

pragmatikuli daxvewilobis unari Semowmebis situaciis SezRudvebis miRma 

(mag., Seglofi 2003). kvlevis monaTesave xazma, romelic mosaubre partni-

oris wvlils Tanabar wonas aniWebs, cxadyo, rom zogierT SemTxvevaSi in-

dividSi romelime savaraudo deficitis efeqti, SesaZloa, kidev ufro 

gamwvavdes – an, alternativis saxiT, `neitralizebuli~ iyos – mosaubre 

wyvilis doneze Tanamosaubris qmedebebiT (maskiti da sxv. 2010).  

am sxvadasxva perspeqtivis integrirebis erT-erTi gzaa, davinaxoT 

pragmatikuli/diskursuli darRveva ara rogorc raRac unitaruli mdgoma-

reoba, romelic unikalurad individSi arsebulma nevrologiurma Tu kog-

nitiiurma deficitma gamoiwvia da ara rogorc wminda socialurad kon-

struirebuli, aramed rogorc am yvelafris meoreuli paTologiuri mov-

lenis (epiphenomenal) Sedegi. e.w. `emerjentistuli~ (emergentist) fsiqoa-
nalitikuri angariSi pragmatikul da diskursul problemebs im gzis Ta-

naproduqtad aRiqvams, romliTac nevrologiuri, kognitiuri, enobrivi da 

TviT sensorul-motoruli sirTuleebi TamaSdeba diadur an jgufur ur-

TierTqmedebaSi (perkinzi 2008). aseTi midgoma im faqtsac aRiarebs, rom 

pragmatikuli darRveva unitaruli mdgomareoba ar aris. marTlac, etiketi 

gamoyenebulia arsebiTad gansxvavebuli qcevebis farTo masivze, ukve ilus-

trirebulTan erTad, rogorebicaa: problemebi gamarTuli metyvelebiT, 

prosodiiT, leqsikuri SerCeviT, koheziiT, TvalebiT kontaqtiT, rigrigo-

biT laparakiT (turn-taking), stilistikuri variaciiTa da sociolingvis-

turi grZnobierebiT (perkinzi 2007). yvelaferi kidev ufro rom gavarTu-
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loT, sxvadasxva individis mier pragmatikulad Seuferebeli qcevebi SeiZ-

leba zedapirulad msgavsi mogveCvenos – da, maSasadame, erTnairad aRiwe-

ros da kategorizdes – maSin, roca Zalian gansxvavebuli siRrmiseuli mi-

zezebi aqvT.  

Semdgomi garTulebis faqtoria is, rom qcevasa da siRrmiseul mizezs 

Soris SeiZleba sulac ar arsebobdes uSualo damokidebuleba. magaliTad, 

simonz-maki da damiko (1996) aRweren, Tu rogor ganixilavdnen Tanamosa-

ubreebi afaziiT daavadebuli adamianebis mier neologizmebis, stereotipu-

li frazebisa da sxva atipuri sakomunikacio saSualebebis gamoyenebas, ro-

gorc tvinis dazianebiT (lesion) uSualod gamowveul simptomebs, romleb-

mac afazia warmoSva. sinamdvileSi ki isini diskursis iseTi funqciebis mi-

saniSneblad gamoiyeneboda, rogorebicaa Semobrunebis iniciacia (turn initia-
tion) da Sewyveta (termination) – da, rogorc Cans, Tanamosaubreebi aracno-
bierad amoicnobdnen, rogorc aseTs. sxva sityvebiT rom vTqvaT, isini ara-

pirdapiri SemoqmedebiTi pragmatikuli gadawyveta aRmoCnda afaziiT gamow-

veuli enobrivi problemebisa, da ara pirdapiri Sedegi. 

daskvnis saxiT, klinikur pragmatikaSi amJamindeli kvleva gvTavazobs, 

rom pragmatikuli da diskursuli darRveva rTuli movlenaa, romelTac 

gansxvavebuli da mravali mizezi aqvT – rogorc wesi, makompensirebel 

adaptacias moicavs da yvelaze ukeT SeiZleba ganvixiloT rogorc indivi-

debSi, ise erTmaneTTan mosaubreebSi enobriv da kognitiur damuSavebas So-

ris urTierTqmedebis moulodneli warmoqmnis Sedegad. 

bolodroindeli, mimdinare da momavali tendenciebi 

miuxedavad imisa, rom klinikuri lingvistikis farTo rubrikis (hea-

ding) qveS arsebuli statiebi Jurnalebis farTo speqtrSia gamoqveynebu-

li, disciplinis ganviTarebis bolodroindeli da mimdinare tendenciebis 

gasacnobad kargi gzaa sabazo JurnalSi – `klinikuri lingvistika da fo-

netika~ (Clinical Linguistics and Phonetics (CLP)) – gamoqveynebuli naSromebis 

ganxilva.  

2002 wels devid kristalma gamoaqveyna mokle mimoxilva yvela sta-

tiisa, romlebic gamoqveynebis pirveli TxuTmeti wlis ganmavlobaSi CLP-
Si gamoqveynda (kristali 2002). am TavisTvis Cven mimovixileT momdevno 

Svidi wlis ganmavlobaSi, 2002 wlidan 2008 wlamde, gamoqveynebuli sta-

tiebi, imave kategoriebisa da analitikuri meTodis gamoyenebiT, romelTac 

kristali iyenebs, raTa pirdapiri Sedarebis SesaZlebloba arsebobdes. 

1987-2001 wlebs movixseniebT rogorc A periods, xolo 2002-2008 wlebs 

rogorc B periods. erT-erTi yvelaze TvalSisacemi ganviTarebis mauwyebe-

li aris gamoqveynebuli statiebis raodenobis zrda: weliwadSi saSualod 
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ocdaoTxi A periodSi, weliwadSi ormocdaSvidTan SedarebiT B periodSi. 
es nawilobriv weliwadSi nomris gamoSvebis raodenobis TandaTanobiT 

zrdis anareklia (1987:2; 1988-96:4; 1997-99:6; 2000-05: 8; 2005-07:10; 

2007-08:12) da kidev imitom, rom am nomrebis meti wili axla ufro mok-

le statiebis Semcvel sakonferencio Sromebs eTmoba. 8.1 cxrilSi stati-

ebi CaSlilia `lingvisturi Temebis~ mixedviT. 

cxrili 8.1 `klinikur lingvistikasa da fonetikaSi~ dabeWdili statiebi 

enaTmecnieruli Temebis mixedviT 

enaTmecnieruli Tema statiebis % 1987-2001 statiebis % 2002-2008 

fonetika 38 43 

fonologia 29 19 

grafologia 1 1 

gramatika 9 13 

semantika 2 4 

diskursi 8 6 

pragmatika 2 7 

sociolingvistika 1 2 

enobrivi Teoria 1 0 

meTodologia 7 4 

disciplinis upiratesi yuradReba aSkarad fonetikasa da fonologias 

eTmoba, romlebic mxolod odnav Semcirda A da B periodebs Soris, 67%-

idan 62%-amde, xolo fonologiidan fonetikamde moxda mcire gadaweva, 

rac, SesaZloa, ufro fonetikaze damyarebuli fonologiuri midgomebisadmi 

mzard interess asaxavdes. sxva sferoebSi procentuli monacemebi SedarebiT 

mcirea, magram pragmatikis Sesaxeb statiebis raodenobis SesamCnevi zrdaa, 

xolo gramatikisadmi miZRvnili statiebis mciredi matebaa. semantika (ro-

melsac kristali [2002: 489] aRwers rogorc `klinikuri lingvistikis 

konkias~) SedarebiT naklebad Seswavlili rCeba, rac, albaT, gasakviria, Tu 

gaviTvaliswinebT Zlier yuradRebas leqsikaze afaziologiur kvlevaSi.  

umTavresi yuradReba metyvelebaze klinikur lingvistikaSi daarsebis 

dRidanve aSkaraa. magaliTad, oTxmocdacxra fuZemdebluri statiis ret-

rospeqtiuli krebulidan disciplinaSi (paueli da boli 2010) naxevarze 

meti (55%) aris fonetikaze an fonologiaze. fonetikisa da fonologii-

sadmi mikerZoebis Tavidan acileba klinikuri lingvistikis bolodroin-

del enciklopediur cnobarSic ki rTuli aRmoCnda (boli da sxv. 2008), 

romelSic redaqtorebi Segnebulad Seecadnen, Tanabrad moecvaT mTeli 

disciplina. wignis 50% eTmoba fonetikasa da fonologias, danarCeni ki 
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mTel sintaqss, semantikas, pragmatikas, diskurssa da sociolingvistikas. 

es, mniSvnelovanwilad, imas miewereba, rom klinikuri fonetikisa da fo-

nologiis amdeni aqtiuri qvesfero arsebobs maSin, rodesac sxva sferoebi 

naklebad kargad aris gamokvleuli. 

A periodidan B-mde mcired moimata im statiebis raodenobam, romleb-

Sic umTavresi yuradReba eTmoba sxva enebs, inglisuris garda (12%-idan 

15%-amde), rac asaxavs mravalenovani da kroslingvisturi xasiaTis sa-

kiTxebis jansaR gacnobierebas. miuxedavad amisa, im statiebidan, romlebic 

an ganviTarebis, an SeZenili komunikaciis darRvevebs exeba, am ors Soris 

ganawileba igive rCeba (60/40 A periodSi da 61/39 B periodSi). erTi sa-
boloo TvalsaCino statistika B periodSi (magram ara A periodisTvis 

kristalis gaanalizebuli) aris is, rom statiebis 25% iyo normaluri 

da ara klinikuri populaciis kvlevebi, romlebic, SesaZloa, asaxavs tipu-

ri enobrivi qcevis ukeTesi daxasiaTebis Zlier saWiroebas, raTa ukeT ga-

vigoT atipuri enobrivi qcevebi.  

savaraudod, momavlis gaTvaliswinebiT, klinikuri lingvistikis araer-

Ti qvesfero wlebis Semdeg gansakuTrebiT aRmoCndeba gavleniani.  

samuSaoebi genetikisa da neiromecnierebis sferoebSi, romelTac tvi-

nis vizualizaciis teqnologiuri miRwevebi uwyobs xels, amJamad cvlis 

komunikaciis ganviTarebis darRvevaTa Cveneul gagebas da imas, Tu rogor 

aris ena warmodgenili tvinSi.  

amasTan dakavSirebulia mzardi interesi yuradRebis gamaxvilebaze 

enobrivi da kognitiuri funqcionirebis sxvadasxva sferos Soris arsebul 

makavSirebel rgolebze da ara maT Taviseburebebze izolirebulad – e. i. 

maT SekavSirebaze (associations) da ara gancalkevebaze (dissociations). klini-

kuri populaciebis Seswavlis monaTesave zrdad sferos warmoadgens gza, 

romliTac salaparako ena funqcionirebs multimodaluri sasignalo siste-

mis integralur komponentad sxva iseT komponentebTan erTad, rogorebicaa: 

Jesti, poza da Tvalis mzera, da gadamwyveti roli, romelsac Tanamosaub-

reebi da socialuri konteqsti asruleben. Seswavlis kidev erTi zrdadi 

sfero, romelic xels uwyobs enis universalur da kerZo Taviseburebebs 

Soris gansxvavebis gaumjobesebas, aris gza, romliTac komunikaciuri dar-

Rvevebi sxvadasxva enaze molaparakeTa mixedviT gansxvavdeba da rogor SeiZ-

leba isini gansxvavebulad gamovlindes erTze met enaze molaparakeebSi. da-

bolos, miuxedavad imisa, rom darRveuli enis korpusebi pawawina rCeba 

imasTan SedarebiT, rac enaTmecnierebis sxva sferoebSi analizisTvisaa xel-

misawvdomi, maT aqvT potenciali, sakvanZo roli Seasrulon komunikaciis 

darRvevaTa Cveneul gagebaSi, rogorc erT enaSi, ise enebs Soris. 
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Sejameba  

klinikuri lingvistika, rogorc disciplina, bolo ramdenime aTwleu-

lis ganmavlobaSi mniSvnelovnad gaizarda. komunikaciis darRvevaTa enobriv 

da fonetikur maxasiaTeblebze, upirvelesad, yuradRebis gamaxvilebisas mi-

si tipuri Taviseburebaa damuSavebis (processing) iseTi sxva urTierTdakav-
Sirebuli sferoebis gacnobiereba, rogorebicaa: nevrologia, kognicia da 

socialuri urTierTqmedeba. es Tandayolili multidisciplinuroba aSka-

raa gamoyenebuli kvlevis meTodebis mravalferovnebaSi, maT Soris, ara 

mxolod enaTmecnierebidan, aramed socialuri da samedicino mecnierebebi-

dan. imis gamo, rom is praqtikulad dafuZnebulia komunikaciis darRveve-

bis mqone individTa problemebis gagebisa da damuSavebis aucileblobaze, 

klinikuri lingvistika midrekili iyo, naklebad gamoeyenebina iseTi saxis 

viwrod fokusirebuli, ufro idealurad Camoyalibebuli sistema, rome-

lic enaTmecnierebis ZiriTad mimdinareobebSi gvxvdeba, da mis nacvlad uf-

ro funqciurad orientirebuli midgomebisTvis daeWira mxari, romlebic 

ukeTaa morgebuli klinicistTa moTxovnilebebis dakmayofilebaze. Tavisi 

mravali miRwevidan klinikurma lingvistikam cxadyo, rom SesaZlebelia 

enobrivi struqturisa da moxmarebis (use) Cveneuli gagebis gaumjobeseba 

imis gacnobierebis gziT, Tu rogor SeiZleba, raRac arasworad warimarTos.  

dakavSirebuli Tema 

nevrolingvistika 
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recenziebi 

rusudan asaTiani, qarTuli rogorc meore ena, saxelmZRvanelo, meore, gadamu-

Savebuli gamocema, (1996), ISBN: 978-9941-8-5554-2, sazogadoebrivi gamomcem-
loba `sa.ga.~, Tbilisi 2023, 240 gv. 

rusudan asaTiani ucxoelTaTvis gankuTvnili qarTuli enis saxelm-
ZRvanelos meore, gadamuSavebuli variantis winasityvaobaSi mkiTxvels 

qarTul da inglisur enebze awvdis mokle informacias qarTuli da qar-

Tveluri enebis genetikis, geografiis, samwerlobo sistemis, literaturi-

sa da enobrivi sistemis specifikurobis Sesaxeb. 

amTaviTve unda iTqvas, rom saxelmZRvanelo moxmarebis TvalsazrisiT 

struqturirebulia unaklod: SemoklebaTa sias mosdevs qarTuli asoebis 

dawerilobisa da maTi warmoTqmis wesebi, werisa da kiTxvis gakveTilebi, 

gamdidrebuli T. xvadagianis gonebamaxviluri ilustraciebiT. saerTod, 

mTliani saxelmZRvanelo gaxsenebs C. e. ekerslis cnobil, yvelasTvis say-

varel saswavlo wignebis krebuls (Ch. E. Eckersley, Essential English for Fo-
reign Students, I, II, III, IV), romlebzec araerTi Taoba aRizarda CvenTanac da 

sxva qveynebSic, da romlebmac Seaswavla da Seayvara inglisuri ena.  

yoveli gakveTili bolovdeba saintereso da sasargeblo savarjiSoe-

biT, rac axalisebs swavlis rutinas, advilad dasaZlevs xdis swavlis 

process. Temebis saTaurebis CamoTvlac ki warmodgenas gviqmnis avtoris 

gzasa da meTodze, romlebsac mkiTxveli TandaTanobiT Sehyavs qarTuli 

enis leqsikis wiaRSi da gamartivebuli xerxebiT uxsnis gramatikis rTul 

wesebs: gacnoba, misamarTi, ojaxi, garegnoba, ferebi, mgzavroba, dRis gan-

rigi, saaTi, avadmyofoba da sxv. SeiZleba vinmem ifiqros, qarTuli enis 

saswavlo sxva saxelmZRvaneloebic xom amave Temebzea agebulio, magram Tu 

gaecnobiT rusudan asaTianis wigns, darwmundebiT, rom, midgomis Tvalsaz-

risiT, arsebiTad gansxvavdeba dRemde arsebuli sxva saxelmZRvaneloebis-

gan. gemovnebiT SerCeuli Tematikis Sesaferisi qarTuli folkloris mar-

galitebi, klasikosi da Tanamedrove avtorebis leqsebi da moTxrobebi as-

wavlis mkiTxvels ara marto enobrivi sistemis paradigmebs, aramed acnobs 

da ayvarebs qarTul kulturas, saqarTvelos. 

saxelmZRvanelo bolovdeba qarTuli enis gramatikis mokle kursiT, 

romelic, xazgasmiT minda aRvniSno, naTlad warmoaCens rusudan asaTianis 

Semoqmedebis stils – mokled, konkretulad, gasagebad gadmosces azri. 

ase rom, qarTuli enis (da aramarto) SeswavliT dainteresebul mkiTx-

vels vulocav am mSvenieri saxelmZRvanelos gamosvlas da darwmunebuli 

var, araerTxel gaxdeba saWiro misi xelaxla gamocema. 

marine ivaniSvili 
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antuan meie, werilebi tiflisidan da somxeTidan, wigni frangulidan Targmna 

nana miraSvilma, winaTqma da redaqtireba marine ivaniSvilisa, ISBN: 978-9941-
8-9762-8-5, gamomcemloba `akademiuri wigni~, Tbilisi 2023, 169 gv. 

didi frangi enaTmecnieri antuan meie (1866-1936), ferdinand de sosi-

uris, miSel brealis, lui avesa da sxvaTa Rirseuli mowafe, istoriul-

SedarebiTi gramatikisa da sociolingvistikis erT-erTi fuZemdebeli, pa-

rizis saenaTmecniero sazogadoebis mudmivi xelmZRvaneli da misi biule-

tenis redaqtori, cnobili armenologi, slavisti, avtori umniSvnelovane-

si Sromebisa zogad enaTmecnierebaSi, gamokvlevebisa germanikul, laTinur, 

Zvel sparsul, toqarul enaTa sistemebis Sesaxeb 1891 wlis 29 aprili-

dan 3 agvistomde imyofeboda saqarTvelosa da somxeTSi. a. meies werilebs 

tiflisidan da somxeTidan Tavi mouyara, winasityvaoba da komentarebi da-

urTo da 1987 wels venaSi gamoaqveyna Jenevis universitetis mkvlevarma 

martiros minasianma (Antoine Meillet, Lettres De Tiflis Et D’Armenie, Du 29 avril 
au 3 août 1891, Presentées, annotées et publiées par Martiros Minassian, Chargé de 
recherche à l’Université de Genève, Vienne 1987). 

antuan meies saqarTvelosa da Semdeg somxeTSi Casvlis mizani Zveli 

da axali somxuris Seswavla da eCmiaZinis biblioTekaSi xelnawerebze mu-

Saoba iyo. 

a. meies werilebi, faqtobrivad, dRiurebia, saidanac dainteresebuli 

mkiTxveli gaigebs mraval sagulisxmo faqts XIX saukunis bolos kavkasi-

is, kerZod, Tbilisisa da erevnis socialuri, politikuri, kulturuli 

yofis, adamianTa urTierTobis, tradiciebisa da sxv. Sesaxeb. 

ana CutkeraSvili 

giorgi lomTaTiZe, gamdidrebisaTvis qarTulisa Cemisa,  Semdgeneli guram be-

doSvili, redaqtorebi: guCa kvaracxelia, oTar lorTqifaniZe, saqarTvelos 

mecnierebaTa akademia, enaTmecnierebis instituti, arqeologiuri kvlevis cen-

tri, `qarTuli ena~, Tbilisi 1999, 140 gv. 

gamomcemloba `qarTulma enam~ gamosca arqeolog giorgi lomTaTiZis 

sayuradRebo naSromi saTauriT `gamdidrebisaTvis qarTulisa Cemisa~. am sa-

Tauris ukan dgas qarTuli enis moWirnaxule mkvlevari, romelic friad 

originaluri dakvirvebebiT gvmoZRvravs da yvelas enis siyvarulisken mog-

viwodebs. Tavis droze zemoxsenebuli masala naSromis saxiT Seadgina 

enaTmecnierebis institutis onomastikuri laboratoriis gamgem, profe-

sorma guram bedoSvilma. 

aqve unda aRvniSnoT, rom CanawerebSi kargad Cans mkvlevris didi siy-

varuli Tavisi mSobliuri cxinvalqalaqisadmi, sadac daibada da bavSvobis 
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dauviwyari wlebi gaatara. es adgilia patara bazris gverdiT saxli, ro-

melic amJamad separatistebis mier aris okupirebuli. 

naSromis gacnobisTanave xvdebiT, rom didi STabeWdilebis qveS eqce-

viT, grZnobT, rom avtori friad originalurad msjelobs mSobliuri enis 

bevr sakiTxze da Tqvenc misi Tanamoziare xdebiT. avtori gvTavazobs Tana-

medrove qarTuli enis faqtebs, romlebic advilad aris misawvdomi Seswav-

lisaTvis, oRond unda gaiTvaliswinoT, rom is arqeologiuri da istori-

uli faqtebiT aris Sejerebuli. realur urTierTkavSirs is moaxerxebs, 

vinc qarTul enas praqtikulad flobs. swored es ZaluZs mkvlevars, rom 

axsnas ama Tu im sityvis etimologia, sxva leqsikur erTeulTan kavSiriT. 

mecnieris CanawerebSi mniSvnelovania isic, rom Cveni mxare fexiT Semo-

uvlia. davlili aqvs cxinvali, didi da patara liaxvis xeobebi, gverdis-

Ziris soflebi da sruli sizustiT gvaZlevs CvenTvis saintereso masalas. 

igi ajgufebs dialeqtur, toponimur sityvebs, maT Soris presidan 

amowerils. aq ori momentia, erTi, rodesac Caweril masalas aqvs Semecne-

biTi Rirebuleba da meore, rodesac es masala unda iqnes kidev Seswavli-

li da Seupirispirdes sxvadasxva kuTxis analogiur monacems. 

raWaSi aris Cawerili sityva `wamovseviyoT~, xolo qarTlis sofel 

disevSi iseTi erTeulebi, rogorebicaa: `hoode~, `dalieY~, `Senaxuli maaq~, 

`imiTanaY~ da sxv. saerTo normidan gadaxveva Cans yvela erTeulSi da av-

tori siamayes ganicdis, eZebs dialeqtur sityvebs, maT fonetikur-grama-

tikul Tvisebebs da SesaZleblad miaCnia, rom sayovelTao gavrcelebisaT-

vis maTi droc dadgeba. 

baton giorgis (gv. 101) niSandobliv garemoebad miaCnia `rex~ fuZis 

Semcveli toponimikuri erTeulebis arseboba qarTul toponimikaSi, aseTe-

bia: winarexi, gudarexi, rexi (goris siaxloves). igi samarTlianad SeniS-

navs, rom mdinare `lexura~ ki ara, is `rexulaao~. 

dRevandel etapze, marTalia, zogi sityvis etimologizeba eWvs ar iw-

vevs, magram, eTnografiuli monacemebis gaTvaliswinebiT, sexnia toponime-

bis an hidronimebis dajgufeba mogvcems saTanado kulturuli wris suraTs. 

toponimi `rexi~ mTaSi patara liaxvis marcxena mxares, mTian adgils 

ewodeba, igi dRes nasoflaria. sofeli datanilia ivane javaxiSvilis mier 

1923 wels Sedgenil rukaze. moxuci abel nukraZis (cxovrobda sofel 

qsuisSi) TqmiT, winaprebi iq cxovrobdnen, `rexis mTac~ maTi saqonlis sa-

Zovari iyo. misive Cawerili masalebiT irkveva, rom `rexi~ patara, magram 

daudgromel Reles hqvia, romelic adidebisas irgvliv yvelafers angrevda. 

batoni giorgi saintereso dakvirvebebs gvTavazobs Semdeg toponimebze: 

qsani – unda ukavSirdebodes Crdilo kavkasiis baqsans, bruti – brutsab-

Zels, kodi – wyaros, vani – vanaTs, anu davanebas, savanes da sxv. 

mecniers araerTi sayuradRebo Canaweri aqvs qarTul gvarebze, misi Se-

darebebi da dakvirvebebi faseulia da samomavlo kvlevisaTvis perspeqtiu-
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li. anTroponimi – memfvildiSvili, romelic dRes fonetikuri gavleniT 

Secvlilia da gvxvdeba rogorc meSvildiSvili da cxinvalSi lokalizde-

ba. am gvaris xalxi patara liaxvis xeobis sofel gerSi cxovrobdnen da 

iq darCenili toponimic amisi dasturia. anTroponimi `jirkveliSvili~ 

XVIII saukunis didi liaxvis xeobis davTarSi sofel sverSia lokalize-

buli da dRes saerTod aRar gvxvdeba regionSi, magram darCenilia topo-

nimi `jirkvalieenTi~, romelic sofel sveris CrdiloeTiT erTi kilomet-

ris moSorebiT saxnav-saZovars ewodeba. aris nasaxlarebic. 

wignis 119-e gverdze saerTo saTauriT – `sxva qveynidan Tu saqarTve-

losave sxva kuTxidan mosulTa STamomavalni~, ramdenime gvari gvxvdeba, 

xolo zogi maTgani Cvens regionSic dasturdeba. mkvlevars maxvilgonivru-

lad aqvs SeniSnuli, rom dvali, dvaliSvili, romlebic cxinvalis raio-

nis sofel dvaliaanTkarSi cxovroben, dvaleTidan arian migrirebuli, xo-

lo gvari maCabeli aCabeTidan aris nawarmoebi. gvari favleniSvili, rome-

lic Zveli droidan niqozSi gvxvdeboda, Semdeg eredvSi aris gadasuli, 

isini didi mamulebis mflobelebi iyvnen. saerTod ki sofel favnisidan 

arian, rac avtors arc gamorCenia. yovelive amaze arsebobs anton kaTali-

kosis sabuTi. Cans, rom batoni giorgi mas icnobda. 

qemerteliZe – es gvari warCinebuli Cans sofel qemertSi XVII-XVIII 

saukuneebSi da maT sofelSi sasaxlec ki hqoniaT. CanawerebSi es gvari 

gvxvdeba, magram komentarebis gareSe. XVIII saukunis bolos es gvari ime-

reTis sofel merjevSi gadasaxlda, maTi mamuli eboZaT dvaleTidan migri-

rebul kasraZeTa erT Stos. TviT kasraZeTa Sesaxeb ki mkvlevari miuTi-

Tebs, rom isini kasriskaridan arian liaxvis xeobaSi mosulebi. 

es Canawerebi, romlebic Sesrulebulia gzaSi, avtobusiT an fexiT 

mgzavrobis dros, dasabeWdad gamzadebuli masala ar aris, magram aq Zali-

an bevri sayuradRebo dakvirvebaa warmodgenili qarTuli sityvis agebule-

bis sakiTxebze, rogorc aRvniSneT, ZiriTadad, etimologiuri xasiaTis dak-

virvebisa. 

aris jgufi, sadac kompozitis meore komponentad aris sityva `wyaro~ 

– kodiswyaro, cxrawyaro, winwyaro, dedofliswyaro, asmaTwyaro, gverdis-

wyaro da sxv., avtori gvTavazobs, Tu rogor unda moxdes maTi Seswavla 

xeobebis, soflebis mixedviT, raTa gamovlindes am hidronimis rogorc 

darqmevis safuZveli, ise warmoSobis istoria. 

warmodgenilia gvarebis erTi jgufi, romlis SemadgenlobaSi Sedis 

fuZe ber- (beri, rogorc Zvel qarTul enaSi sakuTari saxeli, aseve gva-

rebi): beriZe, beriZiaSvili, losaberiZe, RoRoberiZe, gogiberiZe, gogberiZe, 

berianiZe; sxva mxareebidan mosuli gvarebi, romelTa fuZeSi CarCenilia Zi-

ri, sadac qarTveloba saxlobda, aseTebia: laziSvili, mesxiSvili, aWaraZe, 

guruli, TuSiSvili, CerqeziSvili, Cerqezia, lekiSvili, kavkasiZe, WaniSvi-

li, Turqia, dvali, raWveliSvili, svaniSvili, imereli, dvaliSvili, maCxa-
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neli, ocxeli, wereTeli; totemisturi (cxovelTa da mcenareTa saxelwo-

debisagan nawarmoebi gvarebi: xaraZe, lomaZe, focxveraSvili, qurcikiZe, 

qoriZe, bzikaZe, futkaraZe, kakabaZe, qaTamaZe, weroZe, tyemalaZe, nioraZe, 

muxaZe, rcxilaZe, msxalaZe da bevri sxva. 

aRniSnul krebulSi Setanilia leqsika-frazeologiis nimuSebi, dialo-

gebi, dialeqtologiis faqtebi. niSandoblivia is faqti, rom avtoris mier 

Cawerili masala arsad gasworebuli ar aris. magaliTad, qarTluri, gu-

ruli, imeruli, raWuli, rogorc gaigona avtorma, imave saxiT aris Cawe-

rili, rac dialeqtologiisaTvis Zvirfasi faqtia. 

masalis Sevsebisas giorgi lomTaTiZes daculi aqvs sruli sizuste, 

sityvas mosdevs vrceli ganmarteba, fraza, rac damajerebels xdis ganmar-

tebas. ganmartebaSi mTqmelis Taviseburebebi yovelTvis daculia. magali-

Tad, raWuli leqsikonis frazeologiuri masala, ramdenime nimuSi: 

`meluli – Znis galewvis dros mere am niCabiT aniaveben, oRond meluli 

fiwali ar aris, is aris oTxi TiTi aqvs amoWrili. 

muwuxi – rodesac muSaoba gaCaRdeba am movlenas es sityva gamoxatavs. 

sipa – aris vake adgili, romelic cxens aqvs TeZoze. 

am xaWapurSi yvels gzad gauvlia – yveli cota aqvs. 

qarTluri: erTi wylis xalxi varT, erTi xeobis mcxovrebni – egeni didi 

liaxvis xalxni arian. 

wiaRiani fqvili: iseTi fqvilia, romlisganac mozelili comi kargad iweleba. 

avdari: wvima-wyali, roca qaraSotis dros avdari gadmovida fanjridama, 

gadmovjeqiT aqeTa. 

mTabarobs: niSnavs, rom xan barSia da xan mTaSi, cxvari mTabarobs, ise 

oraguli mTabarobs. 

imeruli: dRisul – niSnavs dRisiT Sevidnen sofelSi. 

bombiera: kargad rom isxams, imisTana venaxi ar minaxavs.~ 

dialeqtologiuri masalis Cawerisas avtori yuradRebas aqcevda imas, 

rom mas SeZleboda garkveuli Cvenebis mocema, esaa, pirvel yovlisa, mo-

saxleobis adgilmonacvleobis sakiTxebi. magaliTad moyvanilia aseTi faq-

ti: WeraTxevis soflebSi – flevSi, waRvlSi, tkocaSi, fcaSi, atocSi 

TiTqmis yvela gadmosaxlebulia zemo imereTidan, zogi raWidan, rac aseve 

dafiqsirebulia bevr istoriul dokumentSi, mefeTa, TavadTa, sasuliero 

pirTa sigel-gujrebSi, ris Sesaxebac momavalSi kvleva unda gagrZeldes. 

giorgi lomTaTiZis damokidebuleba qarTuli saliteraturo enisadmi 

misabaZia, misi dauRalavi qomagi da erTguli damcveli iyo. is yvelas, 

vinc gadauxvevda enis normebs da amaxinjebda, piruTvnelad, mkacrad, Tan 

didi zomierebiTa da taqtiT miuTiTebda. 

giorgi lomTaTiZis deda sofel disevidan iyo, gvarad oqropiriZe. 

amitom is kargad icnobda am sofels da sxva adgilebsac. mis CanawerebSi, 
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bunebrivia, Cans iqauri metyvelebis nimuSebi, romlebic mis krebulSia mo-

Tavsebuli. moviyvanT ramdenimes: 

• exla ivane maxarobelSi vaarT sasaxles umzadebT Zalosa. 

• samxarTukan wamovidnen isini jer araa samxrobai. 

• sandra moita ei wyali Camacecxle. 

• alali iyo Zaluazed rac ro mouxadila. 

• mee genacvale Seperangebuli vaar, mara Wkua ar damkargvia. 

• garegnoba karqi gvqonda oqropiriZeebsa, gaumarjos im garegvnobasa. 

• erTi eredvi iyo da meore disevi amisTana Ronieri glexoba arsad yofila. 

atenuri metyveleba: 

• mee saur nikos deda vaar. 

• kurkamZvralaa WanWuris jiSia. 

• saydris dRebasa unda maxvideT da naxoT ludobai (ludi). 

• hoo cota moTavise adamiania gana? 

• neta gardigardmo ara laparakobde ro dadixar gazmorebuli. 

rogorc qalbatoni nunu oqropiriZe mogviTxrobs, giorgim didi ru-

dunebiT Seadgina `geologiis terminologia~, romelic 1944 wels gamos-

ca. es terminologia dRemde erTaderTia geologiasa da mis monaTesave da 

mosazRvre samecniero disciplinebSi, masze izrdebian Cveni umaRlesi sas-

wavleblebis studentebi. giorgi qarTuli enis trfiali iyo, salitera-

turo enis safuZvliani mcodne. misi codna mSvenivrad gamoCnda zemoxsene-

bul naSromSi. igi mudam iCenda qarTuli enisadmi pativiscemas, iyo arqeo-

logi, istorikosi, magram qarTuli icoda rogorc specialistma, romelic 

enis codnas avlenda mudam samecniero naSromebSi. 

giorgi lomTaTiZis `gamdidrebisaTvis qarTulisa Cemisa~ did safiq-

rals gvitovebs, upirveles yovlisa, misi damsaxurebiT SeiZleba im mra-

valferovani masalis kvalze gasvla, rasac is ase maRalkvalificiuri os-

tatobiT axerxebs. mudam gvaxsovs zemoxsenebuli avtoris naSromi, romli-

Tac adamianebi ara marto eniT varT dakavSirebuli, aramed gvaerTianebs 

saerTo saqmianobac, cxovreba da ena. 

nikoloz oTinaSvili 
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